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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Sicher-
heitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen
keine Risiken und kénnen korrekte Maflnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme das Handbuch lesen.

Gehdrschutz tragen. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Sicherheitsschuhe tragen.

Schutzbrille tragen.

Arbeitshandschuhe verwenden.

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder zu verandern.

Kein Hydraulikél auf den Boden laufen lassen.
Altdl ordnungsgemal in der Altélsammelstelle vor Ort entsorgen. Es ist verboten, Altdl in
den Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Gerét nicht bei Nasse verwenden! Vor Nasse schiitzen!

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten Motor abstellen und Netz-
stecker ziehen.

Hochspannung, Lebensgefahr!

Nicht in den Spaltbereich greifen!
Verletzungsgefahr! Schnitt- und Quetschgefahr!

Nicht ungeschitzt in die Maschine greifen!

Achtung! Bewegliche Teile!

1' Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der Maschine stehen. Unbeteiligte Personen
sowie Haus- und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich fernhalten (5 m Mindestabstand).

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit die-

|
A Achtung! sem Zeichen versehen

DE |9
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die

an diesem Geréat oder durch dieses Gerat entstehen

bei:

» unsachgemaler Behandlung

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.

Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalien Einsatzméglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gera-
tes erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhulle geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig
beachtet werden. An dem Gerét dirfen nur Personen
arbeiten, die im Gebrauch des Gerates unterwiesen
und Uber die damit verbundenen Gefahren unterrich-
tet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

1. Schutzeinrichtung

2. Spaltkeil

3. Ablagetisch fur gespaltenes Holz
4. Griff

5. Stammflhrungsblech

6. Ausléseknopf

7. Entliftungsschraube

8. Olablassschraube mit Olmessstab
9. Auflageflache

10. Druckplatte

11. Bedienhebelschutz

12. Bedienhebel

13. Motor

14. Transportrader

15. Druckbegrenzungsschraube

16. Standful®

w

Lieferumfang

Bedienungsanleitung
Beipackbeutel (a, b, c, d, e, f)
Griff

Holzspalter
Schutzeinrichtung oben 1
Schutzeinrichtung oben 2
. Schutzeinrichtung links
Schutzeinrichtung hinten 1
Schutzeinrichtung hinten 2
Schutzeinrichtung vorne
Ablagetisch 1

Schutzblech

. Ablagetisch 2
Stltzstreben (2x)
Stltzstrebe

A OZZrXC~TIOMMOO®>

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemal. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.
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Personen welche die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und Uber mdgliche
Gefahren unterrichtet sein.

Dariliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.

Veranderungen an der Maschine schlief3en eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Scha-
den ganzlich aus.

» Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fur den liegenden
Betrieb geeignet. Holzer dirfen nur liegend in Fa-
serrichtung gespalten werden. Die Abmessung der
zu spaltenden Hoélzer betragt maximal 37 cm.

* Holz niemals stehend oder gegen die Faserrich-
tung spalten!

» Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den technischen
Daten angegebenen Abmessungen miissen einge-
halten werden.

» Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenméachtige Veranderungen an der Maschine
schlieBen eine Haftung des Herstellers fur daraus
resultierende Schaden aus.

» Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

» Jeder dartber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemal. Fir daraus resultieren-
de Schaden haftet der Hersteller nicht, das Risiko
daflr tragt allein der Benutzer.

» Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen
halten.

» Das Geréat nur auf einem flachen und festen Unter-
grund betreiben.

* Vor jeder Inbetriebnahme die ordnungsgemalle
Funktion des Spalters prifen.

» Gerat nur in Gebieten betreiben die maximal 1000
m Uber dem Meeresspiegel liegen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

12| DE

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

A WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge ver-
wenden, sollten Sie die nachstehenden grundile-
genden Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um
so das Risiko von Feuer, elektrischem Schlag
und Personenverletzungen zu reduzieren. Bitte
lesen Sie alle Anweisungen, bevor sie mit diesem

Werkzeug arbeiten.

« Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

« Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

» Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dur-
fen nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht
werden.

* Netzanschlussleitungen Uberprifen. Keine fehler-
haften Anschlussleitungen verwenden.

» Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der Zwei-
handbedienung prufen.

» Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende missen mindestens 16
Jahre alt sein, dlirfen aber nur unter Aufsicht an der
Maschine arbeiten.

 Kinder durfen nicht mit diesem Gerat arbeiten

» Beim Arbeiten Arbeitshand- und Sicherheitsschu-
he, Schutzbrille, eng anliegende Arbeitskleidung
und einen Gehérschutz tragen (PSA).

» Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fur Fin-
ger und Hande durch das Spaltwerkzeug.

* Umrist-, Einstell- und Reinigungsarbeiten, sowie
Wartung und Beheben von Stérungen nur bei aus-
geschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker zie-
hen!

« Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation durfen nur von Fachkréaf-
ten ausgefihrt werden.

» Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

* Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor
ausschalten. Netzstecker ziehen!

* Es ist strengstens untersagt, die Schutzein-
richtung zu entfernen oder ohne diese zu ar-
beiten.

» Beim Spalten kann es aufgrund der Holzbeschaffen-
heit (z. B. durch Verwachsungen, Stammabschnitte
von unregelméaBiger Form usw.) zu Gefahrdungen
wie Herausschleudern von Teilen, Blockieren des
Spalters und Quetschungen kommen.

www.scheppach.com



6. Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Per-
son bedient werden.

* Niemals Stdmme spalten, die Nagel, Draht oder
andere Gegenstande enthalten.

» Bereits gespaltenes Holz und Holzspéne erzeugen
einen gefahrlichen Arbeitsbereich. Es besteht
die Gefahr des Stolperns, Ausrutschens oder Hin-
fallens. Halten Sie den Arbeitsbereich immer or-
dentlich.

» Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande
auf sich bewegende Teile der Maschine legen.

» Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Lange
von 37 cm.

A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umsténden akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeintrach-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultie-
ren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-
baut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.

» Verletzungsgefahr fiir Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgeméafer Fiihrung oder
Auflage des Holzes.

* Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stiick bei unsachgemafer Halterung oder Fiihrung.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

» Des weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdbnnen minimiert werden, wenn die , Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemale
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

* Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der
Maschine: beim Einfihren des Steckers in die
Steckdose darf die Betriebstaste nicht gedriickt
werden. Verwenden Sie das Werkzeug, das in die-
ser Bedienungsanleitung empfohlen wird. So errei-
chen Sie, dass lhre Maschine optimale Leistungen
erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

Baumafe LxB xH 995 x 425 x 610 mm

Holz @ min. - max. 50 - 250 mm
Holz Lange min. - max 130 - 370 mm
Gewicht 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Aufnahmeleistung P1 1500 W
Abgabeleistung P2 1100 W
Betriebsart S3 25%
Spaltkraft max. 4 t
Zylinderhub 290 mm
Zylinder Vorlauf 3,86 cm/sec
Zylinder Ricklauf 6,44 cm/sec
Olmenge 2,41
Betriebsdruck 165 bar
Drehzahl 2850 1/min

Technische Anderungen vorbehalten!

*Betriebsart S3, periodischer Aussetzbetrieb oh-
ne Einfluss des Anlaufvorgangs auf die Motorerwar-
mung. Der Betrieb setzt sich aus einer Anlaufzeit, ei-
ner Zeit mit konstanter Belastung und einer Leerlauf-
zeit zusammen. Die Spieldauer betragt 10 min, die
relative Einschaltdauer betragt 25% der Spieldauer.

Gerausch und Vibration

Schalldruckpegel L , 89,8 dB(A)
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 96 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB

A WARNUNG: Larm kann gravierende Auswirkun-
gen auf lhre Gesundheit haben. Bei Maschinenlarm
Uber 85 dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten Ge-
hérschutz.

Druckkraft:

Das Leistungsniveau der eingebauten Hydraulikpum-
pe kann ein kurzzeitiges Druckniveau fir eine Spalt-
kraft von bis zu 4 Tonnen erreichen. In der Grundein-
stellung werden die Hydraulikspalter werkseitig auf
ein ca. 10% niedrigeres Leistungsniveau eingestellt.
Aus Sicherheitsgriinden dirfen die Grundeinstellun-
gen vom Anwender nicht verstellt werden. Bitte be-
achten Sie, dass aullere Umstande wie Betriebs- und
Umgebungstemperatur, Luftdruck und Feuchtigkeit
die Viskositat des Hydraulikdls beeinflussen. Zudem
kénnen Fertigungstoleranzen und Wartungsfehler
das erreichbare Druckniveau beeintrachtigen.

DE |13
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8. Auspacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

 Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Geréates an.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

9. Aufbau / Vor Inbetriebnahme

Montieren Sie das Gerat mit mindestens zwei
Personen.

9.1 Montage Griff (4) (Beipackbeutel a) (Abb. 3)
Befestigen Sie den Griff am U-Bigel mit zwei Zylin-
derschrauben.

9.2 Montage Schutzblech (L) (Beipackbeutel b)
(Abb. 4 + 5)

1. Befestigen Sie das Schutzblech (L) am Stamm-
fuhrungsblech (5) und fixieren Sie dieses mit den
beiliegenden Zylinderschrauben und Muttern.

2. Lésen Sie die Zylinderschraube mit Beilagschei-
be, welche sich an der Radhalterung befindet.

3. Befestigen Sie das andere Ende der Stutzstre-
be mit der Kreuzschlitzschraube und Mutter am
Schutzblech. (3)

4. Fuhren Sie nun das offene Ende der Stltzstrebe
(O) zwischen die Scheibe und der Radhalterung,
ziehen Sie die Zylinderschraube wieder fest an

(4).

14 | DE

9.3 Montage Ablagetisch (K + M)
(Beipackbeutel c + d + e¢) (Abb. 6 + 7 + 8)

1. Befestigen Sie den Ablagetisch (K) auf der selben
Seite, wie das Schutzblech (L). Fixieren Sie den
Tisch mit zwei Zylinderschrauben und Federrin-
gen am Holzspalter. (1)

Achten Sie darauf, dass der Tisch und das
Schutzblech eben zueinander verlaufen.

2. Lo6sen Sie die Schraube auf der linken Seite des
Standfules.

3. Befestigen Sie das andere Ende der Stutzstre-
be mit der Kreuzschlitzschraube und Mutter am
Schutzblech, richten Sie alles aus und ziehen Sie
die Schrauben fest an.

4. Fihren Sie nun das offene Ende der Stitzstrebe
(N) zwischen die Schraube und die StandfulRhal-
terung, ziehen Sie die Schraube leicht an.

5. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen
Seite.

6. Richten Sie beide Tische zu einander aus und fi-
xieren Sie diese mit den Kreuzschlitzschrauben
und Muttern (e).

9.4 Montage Schutzeinrichtung (E - J)
(Beipackbeutel f) (Abb. 9 + 10)

1. Verbinden Sie die Schutzeinrichtungen (H) und
(I) miteinander, fixieren Sie diese mit zwei Kreuz-
schlitzschrauben, Spannklammern und Muttern.

2. Befestigen Sie die Schutzeinrichtungen (H, I, J)
an den fur dafur vorgesehenen Bohrungen. Diese
befinden sich seitlich am Tisch und dem Schutz-
blech. Fixieren Sie die Schutzeinrichtung mit sie-
ben Kreuzschlitzschrauben, Spannklammern und
Muttern. Montieren Sie die Schutzeinrichtung (G)
am Bedienhebelschutz (11) und fixieren Sie diese
mit einer Kreuzschlitzschraube und Mutter.

3. Befestigen Sie nun die Schutzeinrichtungen (E
+ F) auf der oberen Seite. Fixieren Sie diese mit
acht Kreuzschlitzschrauben, Spannklemmen und
Muttern.

4. Fixieren Sie die Schutzeinrichtung (E+F) mit-ei-
nander, indem Sie zwei Kreuzschlitzschrauben,
Spannklemmen und Muttern dafiir Verwenden.

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt
komplett montieren!

10.Inbetriebnahme

Stellen Sie den Spalter vor der Inbetriebnahme auf
eine stabile, gerade und flache Werkbank, sodass
der Spalters auf einer Hohe zwischen 72 - 85 cm
steht. Sollte die Maschine wéaren der Spaltarbeiten
rutschen, so fixieren Sie diese mit zwei Schrauben
(M8 x X = Dicke des Tisches) am Tisch. Verwenden
Sie dafur die zwei Bohrungen am Standful (16).

www.scheppach.com



Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett

und vorschriftsmaRig montiert ist. Uberpriifen Sie vor

jedem Gebrauch:

» die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dergleichen),

» die Maschine auf evtl. Beschadigungen,

» ob alle Schrauben fest angezogen sind,

« die Hydraulik auf Leckstellen und

+ den Olstand und

« die Sicherheitseinrichtungen

10.1 Olstand iiberpriifen (Abb. 15)

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System
mit Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Uberprifen
Sie den Olstand regelmaRig vor jeder Inbetrieb-
nahme. Zu niedriger Olstand kann die Olpumpe be-
schéadigen. Der Olstand muss innerhalb der mittleren
Markierung am Olmessstab sein. Die Maschine muss
eben stehen.

Drehen Sie den Olmessstab komplett hinein, um den
Olstand zu messen.

10.2 Entlufterschraube

Vor Arbeitsbeginn muss die Entlifterschraube (7) un-
bedingt um einige Umdrehungen gelockert werden,
damit die Luftzirkulation im Oltank gewahrleistet ist.
Bleibt sie beim Arbeiten angezogen, fiihrt die hydrau-
lische Bewegung zu einem Uberdruck, der lhre Ma-
schine beschadigen kann!

Vor jedem Transport des Geréats ist diese Schraube
unbedingt fest anzuschrauben, um Olaustritt zu ver-
hindern.

10.3 Holz spalten

Nur gerade abgeséagte Holzer spalten. Gehen Sie da-

bei wie folgt vor:

1. Legen Sie das Spaltgut gerade auf die Auflage-
flache (9)

2. lhre Maschine ist fir eine Zwei-Hand-Bedienung
ausgerustet — die linke Hand bedient den Bedien-
hebel (12), die rechte den Ausldseknopf (6).

3. Drucken Sie den Bedienhebel in der beschriebe-
nen Weise nach unten und I6sen den Spaltvor-
gang durch Betatigen des Ausléseknopfs (6) aus.

Das Loslassen eines der Bedienteile fuhrt zum so-
fortigen Stopp der Maschine. Das Loslassen beider
Bedienteile flhrt dazu, dass die Druckplatte zurtick-
gefahren wird.

Lasst sich ein Stlck Spaltgut nicht innerhalb von 5
Sekunden spalten, stoppen Sie den Vorgang unver-
zuglich. Das Spaltgut ist wahrscheinlich zu hart fir
die Kapazitat lhrer Maschine. Drehen Sie das Spalt-
gut um 90° und versuchen es noch einmal. Vorsicht:
Bei andauerndem Betrieb von mehr als 5 Sekunden
droht Uberhitzungsgefahr. lhr Gerat kénnte bescha-
digt werden.

10.4 Hubbegrenzung

Bei kurzem Spaltgut ist es sinnvoll, den Hub der
Druckplatte (10) zu begrenzen. Dazu driicken Sie den
Bedienhebel (12) und den Ausléseknopf (6) und fah-
ren mit der Druckplatte (10) bis kurz vor das Spaltgut.
Nun lassen Sie den Ausléseknopf los, stellen den
Hubbegrenzungsring (7a) an das Gehause und zie-
hen ihn fest. AnschlieRend kénnen sie den Hydraulik-
hebel wieder loslassen.

Die Druckplatte bleibt nun an der gewahlten Position
stehen.

10.5 Fehlerhafte Bestiickung (Abb. 11)

Legen Sie Spaltgut immer plan auf die Auflageflache!
Es darf nicht verrutschen oder sich schrag stellen
lassen. Der Spaltkeil wird Uberstrapaziert, wenn ein
Spaltvorgang nicht auf der gesamten Schneide, son-
dern nur im oberen Bereich erfolgt.

Spalten Sie niemals mehrere Stlicke gleichzeitig! Es
besteht die Gefahr, dass eines der Teile unkontrol-
lierbare Beschleunigung erfahrt. Hohe Verletzungs-
gefahr!

10.6 Verkeiltes Spaltgut (Abb. 12 + 13)

Versuchen Sie niemals, verkeiltes Spaltgut aus Ihrer
Maschine heraus zu klopfen. Dies kann zu Unféllen
und Beschadigungen am Gerét fihren. Gehen Sie
wie folgt vor:

1. Lassen Sie die Druckplatte in die Startposition
zuriickfahren.

2. Legen Sie einen Keil unter das Spaltgut (siehe
Abbildung 15)

3. Ldésen Sie einen Spaltvorgang aus, sodass die
Druckplatte den Keil weit unter das herauszuld-
sende Spaltgut schiebt.

4. Wiederholen Sie die oberen Schritte mit neuen
Keilen so lange, bis das Spaltgut nach oben aus
der Maschine geschoben wird.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung missen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft
Isolationsschaden.

Ursachen hierflir kbnnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefiihrt werden.
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» Knickstellen durch unsachgemale Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

« Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen diirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmafRig auf
Schaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim
Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz
hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit
Kennzeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen
wir, fir Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000
Watt), eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

DIN EN 61000-3-11

» Das Produkt erflllt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbe-
dingungen. Das heil}t, dass eine Verwendung an
beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

» Das Gerat kann bei unglinstigen Netzverhaltnissen
zu vorlUbergehenden Spannungsschwankungen
fuhren.

» Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a.eine maximale zuldssige Netzimpedanz “Z max

= 0.331 Q" nicht Uberschreiten, oder
b.die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes
von mindestens 100 A je Phase haben.

» Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Ricksprache mit lhrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass |hr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben mochten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfiillt.

Wechselstrommotor 230 V/ 50 Hz

Netzspannung 230 Volt / 50 Hz.

» Netzanschluss und Verldngerungsleitung missen
3-adrig sein =P + N + SL. - (1/N/PE).

» Verlangerungsleitungen missen einen Mindest-
querschnitt von 1,5 mm? aufweisen.

» Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesi-
chert.

16 | DE

12.Reinigung

A ACHTUNG!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netz-
stecker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten
die Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser in das Gerateinnere gelan-
gen kann.

13. Transport

Fir den einfachen Transport ist der Holzspalter mit
zwei Radern ausgestattet.

Die Maschine lasst sich schrag auf die Rader gestellt
transportieren. Transportgriff verwenden, hochheben
und ziehen, oder driicken. (Abb. 14)

14.Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder
unzugéanglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf. Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor
Staub oder Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie
die Bedienungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

15.Wartung

A ACHTUNG!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker.

Wir empfehlen lhnen:

» Das Spaltmesser ist ein Verschleiliteil, das bei Be-
darf nachgeschliffen werden soll.

» Die kombinierte Zweihandschutzeinrichtung muss
leichtgangig bleiben. Gelegentlich mit wenigen
Tropfen Ol schmieren.

» Auflageflache sauber halten.

» Gleitschienen mit Fett schmieren.

Olstand regelmiBig kontrollieren.

Zu niedriger Olstand beschadigt die Olpumpe
Hydraulikanschlisse und Verschraubungen regelma-
Rig auf Dichtheit prifen — evtl. nachziehen.

Wann wechsle ich das O1?
Der Olwechsel erfolgt nach 150 Arbeitsstunden.

www.scheppach.com



Olwechsel (Abb. 15 - 18)

1. Holzspalter in Startposition bringen und den
Netzstecker ziehen.

2. Lésen Sie die Olablassschraube mit Olmessstab
(8) und legen diese beiseite. (Abb. 16)

3. Stellen Sie eine leere 4 | Schale neben lhre
Maschine und richten diese auf, wie in Abb. 17
gezeigt. Warten Sie, bis das gesamte Altdl aus-
geflossen ist. Entsorgen sie das Altél Umweltge-
recht!

4. Drehen Sie lhre Maschine nun auf den Kopf (Abb.
18), um ca. 2,4 | Hydraulikdl nach zu fillen.

5. Schrauben Sie die Olablassschraube mit Olmess-
stab (8) nun gereinigt in die noch vertikal stehen-
de Maschine ein. Schrauben Sie diese wieder he-
raus, sollte ein Olfilm erreicht sein zwischen den
beiden Kerben. (Abb. 15)

6. Schrauben Sie nun die Olablassschraube mit
Olmessstab wieder fest ein. AnschlieRend Holz-
spalter einige Male leer betatigen.

7. Uberpriifen Sie den Olstand ein letztes Mal und
fillen Sie gegebenenfalls noch etwas Ol ein.

Entsorgen Sie anfallendes Altél ordnungsgeman
in der ortlichen Altélsammelstelle. Es ist verbo-
ten, Altole in den Boden abzulassen oder mit Ab-
fall zu vermischen.

Wir empfehlen Ole der HLP 32 Reihe.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geflihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemalen oder natirlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Spaltkeil, Hydraulikdl, Spaltholmfih-
rungen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

16.Entsorgung und Wiederverwertung

® Das Geréat befindet sich in einer Verpackung
» A um Transportschaden zu verhindern. Diese
% Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
&~ ¥ zuriickgefiihrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehér bestehen
aus verschiedenen Materialien, wie z.B. Me-
tall und Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im Fachge-

schéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemafR Richtlinie uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-

len Gesetzen nicht tiber den Hausmdill entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer daflr
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden.
Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf eines
ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle fur die Wiederaufbereitung
von Elektro- und Elektronik-Altgerate geschehen.
Der unsachgemafle Umgang mit Altgeraten kann
aufgrund potenziell gefahrlicher Stoffe, die haufig in
Elektro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemalie Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie auflerdem zu
einer effektiven Nutzung naturlicher Ressourcen bei.
Informationen zu Sammelstellen fiir Altgerate erhal-
ten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, dem o6ffentlich-
rechtlichen Entsorgungstrager, einer autorisierten
Stelle fur die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten oder lhrer Millabfuhr.
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17. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ihre Maschine
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an
Ihre Service-Werkstatt.

Stoérung Mogliche Ursache Abhilfe
Motor beendet selbststandig Uberspannungsschutzvorrlchtung Elektrofachkraft anrufen
Spaltvorgang wurde ausgeldst

Maschine falsch bestlickt Spaltgut richtig einlegen

Spaltgut-Umfang (ibersteigt Spaltgut in passendere Grofe sagen

Spaltgut wird nicht gespaltet | Motorkapazitat

Spaltkeil ist stumpf Spaltkeil schleifen

Ol tritt aus Undichte Stelle lokalisieren, Handler anrufen
Druckplatte vibriert, erzeugt | Olmangel und Luftiiberschuss im Olstand priifen, ggf. Ol nachfiillen, ansonsten
Gerausche hydr. System Handler anrufen

Lufteinschluss im hydr. System Entlifterschraube vor Gebrauch einige

wahrend Betrieb Umdrehungen l6sen

Entlifterschraube vor Transport

Olaustritt am Zylinder oder )
nicht angezogen

an anderen Stellen

EntlGfterschraube vor Transport fest anziehen

Olablassschraube locker Olablassschraube fest anziehen

Olventil und/oder Dichtungen defekt | Handler anrufen
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Garantiebedingungen Resonsdatum 24 Mar 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Thnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerdtes beschrénkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schiden am Gerdt, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schiden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaBen, iblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Verschlei zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerit, die durch Verwendung von Zubehér-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmdchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrdgt requldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerdtes
fiihrt weder zu einer Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kéufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerdt (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleif beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkéufers und sind nicht abtret- oder ibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.
6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen VerschleiBteile
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen beschédigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Geréte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +-800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; I&nderbezogen kannen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
fnderungen dieser Garantiebedi ohneV Idung behalten wir uns jederzeit vor.

EED Ersatzteile R
Zubehor eparatur

Kontakt

Dokumente

@)
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the ex-
planations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the risks and
cannot replace correct actions for preventing accidents.

Please read the manual before start-up

Use hearing protection

Wear safety footwear

Use safety goggles

Wear work gloves

Do not remove or modify protection and safety devices.

Do not spill hydraulic oil on the floor
Dispose of waste oil correctly (waste oil collection point on site). Do not dump waste oil in
the ground or mix it with waste.

Do not use the unit in wet conditions

Caution! Switch off the engine before repair, maintenance and cleaning. Unplug the
mains plug.

High-voltage, danger to life!

Do not reach into the rift area!
Risk of injury! Risk of cutting and crushing!

Do not reach into the machine without any protection!

Caution! Moving parts!

1' Only the operator is allowed in the work area of the machine. Keep other people and
animals (minimum distance 5 m) at a distance.

In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your

A Attention!
safety.
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

» Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, pro-
fessionally and economically, how to avoid danger,
costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruc-
tion manual each time before operating the machine
and carefully follow its information. The machine can
only be operated by persons who were instructed
concerning the operation of the machine and who
are informed about the associated dangers. The min-
imum age requirement must be complied with.
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In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules for operat-
ing woodworking machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description

Guard
Riving knife
Tray table for split logs
Handle
Trunk guide plate
Triggering button
Ventilation screw
Oil drain screw with dipstick
Support surface
. Pressure plate
. Control lever protection
. Control lever
. Motor
. Transport wheels
. Pressure limiting screw
16. Foot

NGO AN

R N G G O (e )
a b~ wWON=2O0O-"

w

Scope of delivery

Operating manual
Enclosed accessories bag (a, b, c, d, e, f)
Handle

Log splitter

Top guard 1

Top guard 2

. Left guard

Rear guard 1
Rear guard 2
Front guard

Tray table 1
Protective guard

. Tray table 2
Struts (2x)

Strut

A OZZrXC~IOMMOO®>

Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

To use the equipment properly you must also ob-
serve the safety information, the assembly instruc-
tions and the operating instructions to be found in
this manual.
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All persons who use and service the equipment have
to be acquainted with this manual and must be in-
formed about the equipment’s potential hazards.

It is also imperative to observe the accident preven-
tion regulations in force in your area. The same ap-
plies for the general rules of health and safety at work.
The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes.

» The hydraulic log splitter is only suitable for hori-
zontal operation. Wood may only be split while hori-
zontal and in the direction of the grain. Dimensions
of wood to be split: maximal 37 cm.

* Never split wood against the grain or while in an
upright position.

» The manufacturer’s safety, operation and main-
tenance instructions as well as the technical data
given in the calibrations and dimensions must be
adhered to.

» Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be adhered to.

» The machine may only be used, maintained or re-
paired by trained persons who are familiar with the
machine and have been informed about the dan-
gers. Unauthorized modifications of the machine
exclude a liability of the manufacturer for damages
resulting from the modifications.

» Any other use is considered to be not intended. The
manufacturer excludes any liability for resulting
damages, the risk is exclusively borne by the user.

» Keep work area clean and free of obstacles.

» Operate the unit only on a flat and firm surface.

» Check the proper function of the splitter before
each start-up.

» Operate only in areas with a maximum altitude of
1000 m above sea level.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industri-
al applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Safety notes

A WARNING: When you use electric machines,

always observe the following safety instructions

in order to reduce the risk of fire, electric shock,

and injuries.

Please read all the instructions before you work

with this machine.

» Observe all safety notes and warnings attached to
the machine.

» See to it that safety instructions and warnings at-
tached to the machine are always complete and
perfectly legible.

» Protection and safety devices on the machine may
not be removed or made useless.

» Check electrical connection leads. Do not use any
faulty connection leads.

» Before putting into operation check the correct
function of the two-hand control.

» Operating personnel must be at least 18 years of
age. Trainees must be at least 16 years of age, but
may only operate the machine under adult super-
vision.

» Children may not work with this device

« Wear work and safety gloves, safety goggles,
close-fitting work clothes, and hearing protection
(PPE) while working.

» Caution when working: There is a danger to fingers
and hands from the splitting tool.

» Before starting any conversion, setting, cleaning,
maintenance or repair work, always switch off the
machine and disconnect the plug from the power
supply.

» Connections, repairs, or servicing work on the
electrical equipment may only be carried out by an
electrician.

 All protection and safety devices must be replaced
after completing repair and maintenance proce-
dures.

* When leaving the work place, switch off the ma-
chine and disconnect the plug from the power sup-
ply.

* Removing or working without guards is prohib-
ited.

* When splitting, the properties of the wood (e.g.
growths, trunk slices of irregular shape, etc.) can
result in hazards such as ejecting parts, splitter
blocking, and crushing.

6. Additional safety instructions

» The log splitter may only be operated by one per-
son.

» Never split logs containing nails, wire, or other for-
eign objects.

» Already split wood and wood chips can be danger-
ous. You can stumble, slip or fall down. Keep the
working area tidy.

* While the machine is switched on, never put your
hands on moving parts of the machine.

* Only split logs with a maximum length of 37 cm.

A WARNING! This electric tool generates an elec-
tromagnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under cer-
tain conditions. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.
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Remaining hazards

The machine has been built using modern tech-

nology in accordance with recognized safety

rules. Some remaining hazards, however, may
still exist.

» The splitting tool can cause injuries to fingers and
hands if the wood is incorrectly guided or support-
ed.

» Thrown pieces can lead to injury if the work piece
is not correctly placed or held.

* Injury through electric current if incorrect electric
connection leads are used.

* Even when all safety measures are taken, some
remaining hazards which are not yet evident may
still be present.

* Remaining hazards can be minimized by following
the safety instructions as well as the instructions in
the chapter Authorized use and in the entire oper-
ating manual.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

* Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

» Avoid accidental starts of the machine: Do not
press the start button while inserting the plug into
the socket.

» Use the tools recommended in this manual to ob-
tain the best results from your machine.

» Always keep hands away from the work area when
the machine is running.

7. Technical data

Dimensions L x W x H 995 x 425 x 610 mm

Wood @ min. - max. 50 - 250 mm
Wood length min. - max 130 - 370 mm
Weight 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Input P1 1500 W
Output P2 1100 W
Rating S3 25%
Splitting Power max. 4 t
Cylinder rise 290 mm
Cylinder speed (fast fwd.) 3.86 cm/sec
Cylinder speed (return) 6.44 cm/sec
Hydraulic fluid capacity 241
Operating pressure 165 bar
Motor speed 2850 1/min

Subject to technical changes!
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*S3, periodic intermittent operation without influence
of the starting process on the motor heating. Identi-
cal duty cycles with a period at load followed by a pe-
riod at no load. Running time 10 minutes; duty cycle
is 25% of the running time.

Noise and vibration

Sound pressure level L , 89.8 dB(A)
Uncertainty K, 3dB
Sound power level L, 96 dB(A)
Uncertainty K, 3dB

A WARNING: Noise can have serious effects on
your health. If the machine noise exceeds 85 dB (A),
please wear suitable hearing protection.

Pressure:

The performance level of the built-in hydraulic pump
can reach a short-term pressure level for a splitting
force of up to 4 tons. In the basic setting, hydraulic
splitters are set at the factory to an approx. 10% low-
er output level. For safety reasons, the basic settings
must not be changed by the user. Please note that
external circumstances such as operating and ambi-
ent temperature, air pressure and moisture affect the
viscosity of the hydraulic oil. In addition, manufactur-
ing tolerances and maintenance errors can affect the
reachable pressure level.

8. Unpacking

» Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

* In case of complaints the dealer must be informed
immediately. Subsequent complaints will not be ac-
cepted.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

» Read the operating manual to make yourself famil-
iar with the device prior to using it.

* Only use original parts for accessories as well as
for wearing and spare parts. Spare parts are avail-
able from your specialized dealer.

» Specify our part numbers as well as the type and
year of construction of the device in your orders.

A ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!
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9. Attachment / Before starting the
equipment

At least two people are required to install the de-
vice.

9.1 Installing the handle (4) (enclosed accesso-
ries bag a) (fig. 3)

Fasten the handle to the U-bar with two cylindrical

screws.

9.2 Installing the protective guard (L) (enclosed
accessories bag b) (fig. 4 + 5)

1. Fit the protective guard (L) to the trunk guide plate
(5) and use the enclosed cylindrical screws and
nuts to affix it.

2. Undo the cylindrical screw with washer that is lo-
cated on the wheel bracket.

3. Fasten the other end of the strut to the protective
guard using the Phillips head screw and nut. (3)

4. Now guide the open end of the strut (O) between
the washer and the wheel bracket, tighten the cy-
lindrical screw (4) again firmly.

9.3 Installing the tray table (K + M) (enclosed ac-
cessories bagc +d + e) (fig. 6 + 7 + 8)

1. Attach the tray table (K) to the same side as the
protective guard (L). Use two cylindrical screws
and spring washers to affix the table to the log
splitter. (1)

2. Ensure that the table and the protective guard are

level in relation to each other.

Undo the screw on the left of the foot.

4. Fasten the other end of the strut to the protective
guard using the Phillips head screw and nut, align
everything and tighten the screws firmly.

5. Now guide the open end of the strut (N) between
the screw and the foot bracket, tighten the screw
slightly.

6. Repeat the process on the other side.

7. Align both tables in relation to each other and use
the Phillips head screws and nuts (e) to affix them.

w

9.4 Installing the guard (E - J) (enclosed accesso-
ries bag f) (fig. 9 + 10)

1. Connect the guards (H) and (l) together, use two
Phillips head screws, clamping brackets and nuts
to affix it.

2. Fasten the guards (H, I, J) to the holes provided
for this. These are on the side of the table and
the protective guard. Fasten the guard with seven
Phillips head screws, clamping brackets and nuts.
Fit the protective guard (G) to the control lever
protection (11) and use a Phillips head screw and
a nut to affix it.

3. Now fasten the guards (E + F) on the top. Fasten
them with eight Phillips head screws, clamping
brackets and nuts.

4. Fasten the guards (E + F) together using two Phil-
lips head screws, clamping brackets and nuts.

A IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before using it
for the first time!

10.Initial operation

Before start-up, place the splitter on a stable, level
and flat workbench so that the splitter stay at a height
of 72 - 85 cm. If the machine should slip during split-
ting work, fasten it to the table with two screws (M8
x X = thickness of the table). To do so, use the two
holes on the foot (16).

Make sure the machine is completely and expertly

assembled. Check before every use:

» the connection cables for any defective spots
(cracks, cuts etc.).

» the machine for any possible damage.

« the firm seat of all bolts.

the hydraulic system for leakage.

the oil level and

« the safety devices

10.1 Checking the oil level (fig. 15)

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve. Check the oil level regularly
before every use. Too low an oil level can damage
the oil pump. If the oil level is at the lower notch, then
the oil level is at a minimum. Should this be the case,
oil must be immediately added. The upper notch in-
dicates the maximum oil level. The machine must
be on level ground. Screw in the oil dipstick fully, to
measure the oil level.

10.2 Ventilation screw

Before operating your machine, the bleed screw (7)
should be loosened by some rotations until air can go
in and out of the oil tank smoothly. Failed to loosen the
bleed screw will keep the sealed air in hydraulic sys-
tem being compressed after being decompressed.
Such continuous compression/decompression will
blow out the seals of the hydraulic system and cause
permanent damage to your machine. Before moving
your machine, make sure the bleed screw is tight-
ened to avoid oil leaking from this point.

10.3 Splitting logs

Only split logs that have been sawn off straight. To do

this, proceed as follows:

1. Place the log plain onto the work table (9).

2. Your machine is equipped with Two-hands Con-
trol System that requires to be operated by both
hands of the user — left hand controls the control
lever (12) while right hand controls the push but-
ton switch (6).
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3. Simultaneously push button switch (6) to start the
splitting action.

The log splitter will freeze upon absence of either
hand.

Never force your machine for more than 5 seconds by
keeping pressure on it to split excessively hard wood.
After this time interval, the oil under pressure will be
overheated and the machine could be damaged. For
such extremely hard log, rotate it by 90° to see wheth-
er it can be split in a different direction. In any case,
if you are not able to split the log, this means that its
hardness exceeds the capacity of the machine and
thus should be discarded to protect the log splitter.

10.4 Hoist limiting

It is reasonable to limit the hoist of the pressure plate
(10) for short splitting material. Thereto press the con-
trol lever (12) and the release button (6) and let the
pressure plate (10) move just in front of the splitting
material.

Release the release button now and mount the hoist
limiting ring (7a) to the housing and tighten it. After-
wards you can release the hydraulics lever.

The pressure plate will now be resting in the selected
position.

10.5 Wrongly placed log (fig. 11)

Always set logs firmly on the log retaining plates and
work table. Make sure logs will not twist, rock or slip
while being split. Do not force the blade by splitting
logs on the upper part. This will break the blade or
damage the machine.

Do not attempt to split 2 pieces of logs at the same
time. One of them may fly up and hit you.

10.6 Jammed log (fig. 12 + 13)

Do not try to knock the jammed log off. Knocking

about will damage the machine or may launch the log

and cause accident.

1. Release both controls.

2. After the log pusher moves back and completely
stops at its starting position, insert a wedge wood
under the jammed log (see figure 15).

3. Start the log splitter to push the wedge wood un-
der the jammed one.

4. Repeat above procedure with sharper slope
wedge woods until the log is completely freed.

11. Electrical connection
The electrical motor installed is connected and ready

for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.
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The customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is of-

ten damaged.

This may have the following causes:

» Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insula-
tion damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Make sure that the connection cable does
not hang on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the marking ,HO7RN".

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of 16A (C) or 16A (K) for machines with a high
starting current (starting from 3000 watts)!

DIN EN 61000-3-11

» The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any
freely selectable connection point is not allowed.

» Given unfavorable conditions in the power supply
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

» The product is intended solely for use at connec-
tion points that
a.do not exceed a maximum permitted supply im-

pedance “Zmax = 0.331 Q”, or
b.have a continuous current-carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

» As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements,
a) or b), named above.

AC motor 230 V/ 50 Hz

Mains voltage 230 Volt / 50 Hz.

* The mains connection and the extension cable
have to be three-core cables =P + N + SL. - (1/N/
PE).
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« Extension cables must have a minimum cross-sec-
tion of 1.5 mm?2.
» Mains fuse protection is 16 A maximum.

12.Cleaning

A ATTENTION!
Pull out the power plug before carrying out any clean-
ing work on the equipment.

We recommend that you clean the equipment imme-
diately after you use it.

Clean the equipment regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts in
the equipment. Ensure that no water can get into the
interior of the equipment.

13.Transport

The log splitter is equipped with two wheels for easy
transport.

The machine can be transported on the wheels at an
angle. Use the transport handle, lift and pull or push.
(Fig. 14)

14.Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

Cover the electrical tool in order to protect it from
dust and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.

15.Maintenance

A ATTENTION!
Pull out the power plug before carrying out any main-
tenance work on the equipment.

We recommend:

» The splitting wedge is a wearing part that needs to
be sharpened or replaced after wear.

» The combined gripping and controlling device must
remain smooth running. Lubricate with a few drops
of oil when necessary.

» Keep splitting wedge drive clean of dirt, wood shav-
ings, bark, etc.

* Lubricate slide rails with grease.

When must the oil be changed?
Change the oil after 150 working hours.

Oil change (fig. 15 - 18)
1. Move the log splitter into the start position and pull
out the mains plug.

2. Undo the oil drain screw with dipstick (8) and put
it to one side. (Fig. 16)

3. Turn the log splitter on the support leg side as
shown in fig. 17 over a 4 litre capacity container to
drain the hydraulic oil off. Recycle carefully! Dis-
pose of the waste oil in an environmentally friend-
ly manner!

4. Turn your machine on the motor side as shown in
Fig. 18 to refill about 2,4 | fresh oil.

5. Clean the oil drain screw with dipstick (8) and
screw it back in to the machine that is still in a
vertical position. Unscrew it again; there should
be an oil film between the two notches. (Fig. 15)

6. Now screw the oil drain screw with dipstick back
in tightly. Afterwards start splitting without actually
splitting log several times.

7. Check the oil level one last time and top up with a
little oil if required.

Dispose of the used oil in a correct manner at a
public collection facility. It is prohibited to drop
old oil on the ground or to mix it with waste.

We recommend oil from the HLP 32 range.

Connections and repairs
Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: splitting wedge guides, hydraulic oil,
splitting wedge

* Not necessarily included in the scope of delivery!
16.Disposal and recycling

® The equipment is supplied in packaging to

“ prevent it from being damaged in transit. The

ﬁ raw materials in this packaging can be re-

used or recycled. The equipment and its ac-

S # cessories are made of various types of ma-

terial, such as metal and plastic.

Defective components must be disposed of as spe-

cial waste. Ask your dealer or your local council.
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Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
ﬁ not be disposed of together with domestic
mmm waste in compliance with the Directive
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE). This product must be dis-
posed of at a designated collection point. This can
occur, for example, by handing it in at an authorised
collecting point for the recycling of waste electrical
and electronic equipment.

Improper handling of waste equipment may have
negative consequences for the environment and hu-
man health due to potentially hazardous substances
that are often contained in electrical and electron-
ic equipment. By properly disposing of this product,
you are also contributing to the effective use of nat-
ural resources. You can obtain information on collec-
tion points for waste equipment from your municipal
administration, public waste disposal authority, an
authorised body for the disposal of waste electri-
cal and electronic equipment or your waste disposal

company.

17. Troubleshooting

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool fails to
work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service workshop.

Problem Possible Cause Remedy

Overload protection device
disengaged to protect the log splitter | Contact a qualified Electrician.
from being damaged

Motor stops starting

Refer to "operation” section to perfect log

Log is improperly positioned loading

Size of log exceeds the capacity of

Fails to split logs the machine Reduce log size before operating

Wedge cutting edge is blunt Sharpen cutting edge

Oil leaks Locate leak(s) and contact your dealer

Log pusher moves jerkily,
taking unfamiliar noise or
vibrating a lot

Lack of hydraulic oil and excessive | Check oil level for possible refilling. Contact
air in the hydraulic system your dealer

Air sealed in hydraulic system while | Loosen bleed screw by some rotations before
operating operating the log splitter

. . Bleed screw is not tightened before | Tighten bleed screw up before moving the log
Oil leaks around the cylinder | moving the log splitter splitter
ram or from other points

Oil drain screw loose Tighten the oil drain screw firmly

Hydraulic control valve assembly

and/or seal(s) worn Contact your dealer
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Légende des symboles figurant sur I’appareil

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sé-
curité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-méme ne
permettent pas d'éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Avant la mise en service, lire le manuel

Porter une protection auditive

Porter des chaussures de sécurité

Porter des lunettes protectrices!

] Porter des gants de travail

Il est interdit d’enlever ou de modifier les dispositifs de protection et de sécurité.

SRP”

Ne pas répandre d’huile hydraulique sur le sol.

Eliminer I'huile usagée conformément a la réglementation (point de collecte d’huile usa-
gée local). Il est interdit de faire écouler I'huile usagée dans le sol ou de la mélanger aux
déchets.

Ne pas utiliser I'appareil en présence d‘humidité!

Attention ! Avant les travaux de réparation, de maintenance et de nettoyage, arréter le
moteur et débrancher la fiche d’alimentation.

Haute tension, danger de mort !

Ne touchez pas a la zone de la bréche!
Risque de blessure! Risques de coupure et d‘écrasement!

Ne jamais saisir sans protection dans la machine!

Attention! Piéces mobiles!
Ne pas saisir dans le domaine de fente!

Seul 'opérateur est autorisé a se tenir dans la zone de travail de la machine. Les per-
sonnes non habilitées ainsi que les animaux domestiques et animaux de trait doivent étre
tenus a I'écart de la zone de danger (distance minimale de 5 m).

AP ER>EO@

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains emplace-

A Attention! . T
ments qui concernent votre sécurite.
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1. Introduction

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel outil vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait

des produits, le fabricant n'est pas tenu pour respon-

sable de tous les dommages subis par cet appareil
ou de tous les dommages résultant de I'utilisation de
cet appareil, dans les cas suivants :

* mauvaise manipulation,

* non-respect des instructions d‘utilisation,

 travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

» remplacement et installation de piéces de re-
change qui ne sont pas d‘origine,

« utilisation non conforme,

* lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de l'appareil, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement son poten-
tiel dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec cet appareil de
maniére sdre, rationnelle et économique, comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation
et réduire les périodes d’indisponibilité, comment
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la
machine.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les regles
techniques généralement reconnues pour |‘utilisation
des machines a bois.

Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a son utilisation et
conscientes des risques associés sont autorisées a
travailler avec la machine. L'adge minimum requis doit
étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les regles
techniques généralement reconnues pour |‘utilisation
de machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce ma-
nuel d’utilisation et des consignes de sécurité.

2. Description de 'appareil

Dispositif de protection
Cale de fendage
Table de dépose pour bois fendu
Poignée
Téle de guidage de souche
Bouton de déclenchement
Vis de purge d’air
Vis de purge d’huile avec jauge d’huile
Surface de dépose
. Plaque de pression
. Protection du levier de commande
. Levier de commande
. Moteur
. Roues de transport
. Vis de limitation de pression
16. Béquille
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Fournitures

Notice d’utilisation

Sachet fourni (a, b, c, d, e, f)
Poignée

Fendeuse de bois

Dispositif de protection en haut 1
Dispositif de protection en haut 2
. Dispositif de protection a gauche
Dispositif de protection arriére 1
Dispositif de protection arriére 2
Dispositif de protection avant
Table de dépose 1

Téle de protection

. Table de dépose 2

Jambes de force (2x)

Jambe de force

A OZZrXC~IOMMOO®>

Utilisation conforme a I'affectation

La machine doit exclusivement étre utilisée confor-
mément a son affectation. Toute utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant ou
les blessures en tout genre, le fabricant décline toute
responsabilité et [‘utilisateur est seul responsable.
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Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d‘utilisation du manuel
d’utilisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et avoir été in-
formées des dangers encourus.

En outre, les consignes de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres régles édictées par la médecine du
travail et les consignes de sécurité générales doivent
étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garan-
tie du fabricant quant aux dommages en résultant.

» La fendeuse de bois hydraulique est uniquement
adaptée pour un fonctionnement horizontal. La fen-
deuse a bois hydraulique est uniquement destinée
a l'utilisation en position horizontale. Le bois doit
uniqguement étre fendu a I'horizontale et dans le
sens des fibres. La taille des morceaux de bois ne
doit pas étre supérieure a 37 cm.

* Ne jamais fendre le bois a la verticale ou contre le
sens des fibres!

» Les consignes de sécurité, ainsi que les prescrip-
tions pour le travail et la maintenance, fournies par
le fabricant doivent étre respectées au méme titre
que les dimensions indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

» Les consignes correspondantes pour la prévention
des accidents et les autres réglementations géné-
ralement reconnues doivent étre respectées.

» Seules des personnes compétentes ayant été ini-
tiees et informées sur les dangers possibles ont
le droit de manier, d’entretenir ou de réparer la
machine. Des modifications sur la machine effec-
tuées sans autorisation entrainent une exclusion
de la responsabilité du fabricant pour tous dangers
éventuels en résultant.

» La machine ne doit étre utilisée qu’avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.

» Toute utilisation autre que celle spécifiée est consi-
dérée comme non conforme. Le fabricant ne peut
étre tenu responsable pour d’éventuels dommages
résultant d’'une telle utilisation, seul I'exploitant en
est responsable.

» Gardez la surface de travail propre et dégagée de
tout obstacle.

« Utilisez 'appareil uniquement sur des surfaces pla-
nes et stables.

» Avant chaque utilisation, effectuez une vérification,
pour vous assurer que le distributeur fonctionne
correctement.
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» Utilisez l'appareil uniquement aux altitudes infé-
rieures a 1000 métres au dessus du niveau de la
mer.

Veillez au fait que nos appareils, n‘ont pas été
congus pour étre utilisés dans un environnement
professionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons
toute responsabilité si I'appareil venait a étre utilisé a
titre professionnel, artisanal ou industriel, ainsi que
pour toute utilisation équivalente.

5. Consignes de sécurité générales

A ATTENTION: Lors de l'utilisation d’appareil-

lages électriques, il convient de vous conformer

aux régles de sécurité suivantes, afin de réduire
les dangers de feu, de décharge électrique et de
blessures.

Lisez toutes les indications avant de travailler

avec 'appareil.

» Respectez toutes les indications de sécurité et si-
gnalant un danger apposées sur la machine

» Faites en sorte que toutes les indications de sé-
curité et signalant un danger apposées sur la ma-
chine restent lisibles.

* Les éléments de sécurité de la machine ne doivent
pas étre démontés ou rendus inopérants.

 Veérifiez les cables d’alimentation électrique. N'utili-
sez pas de cables d’alimentation défectueux.

» Vérifiez le bon fonctionnement de la commande
bi-manuelle avant I'utilisation.

« Lutilisateur doit avoir au moins 18 ans. Les appren-
tis doivent avoir 16 ans et ne doivent pas utiliser la
machine sans surveillance.

» Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

* Lors des travaux, porter des gants de travail et
chaussures de sécurité, des lunettes de protection,
des vétements prés du corps et une protection pour
les oreilles (EPI).

» Attention! Pendant le travail il y a risque de bles-
sure des doigts et des mains au contact du coin de
fendage.

» Tous les travaux de modification, de réglage,et
de nettoyage ainsi que la réparation et I'entretien
doivent étre entrepris seulement lorsque le moteur
est arrété et le cordon d’alimentation débranché !

 Linstallation, la réparation et les travaux d’entretien
de l'appareillage électrique ne peuvent étre réali-
sés que par des personnes qualifiées.

» Toutes les protections et éléments de sécurité
doivent étre impérativement immédiatement re-
montés a la fin des travaux de réparation et d’en-
tretien entrepris.

» Lorsque vous quittez le poste de travail, arrétez le
moteur et débranchez I'appareil!

¢ |l est strictement interdit de retirer le dispositif
de protection ou de travailler sans celui-ci.
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» Lorsqu'on fend le bois, il peut y avoir, en raison de
la qualité du bois (ex. en raison de déformations,
de découpes de forme irréguliére, etc.) des risques
de projection de piéces, de blocage du fendeur et
de coincements.

6. Consignes de sécurité
supplémentaires

» Le fendeur de blches ne doit étre utilisé que par
une seule personne a la fois.

* Ne fendez jamais de troncs comportant des clous,
du fil de fer ou d’autres corps étrangers.

» Le bois déja fendu et les éclats rendent le poste de
travail dangereux. Vous risquez de trébucher, de
glisser et de tomber. Veillez a maintenir votre poste
de travail ordonné.

* Ne placez jamais les mains sur des éléments mo-
biles pendant que la machine est en fonction et
branchée

* Ne fendez du bois que d’une longueur maximale
de 37 cm.

A AVERTISSEMENT! Pendant son fonctionne-
ment, cet outil électrique génére un champ électro-
magnétique. Ce champ peut dans certaines circons-
tances nuire aux implants médicaux actifs ou pas-
sifs. Pour réduire les risques de blessures graves
voire mortelles, nous recommandons aux personnes
porteuses d‘implants médicaux de consulter leur mé-
decin, ainsi que le fabricant de leur implant avant
d‘utiliser I‘outil électrique.

Risques Résiduels

La machine a été construite selon I'état actuel des

connaissances techniques et des régles relevant des

techniques de sécurité généralement reconnues.

Son utilisation peut toutefois présenter des risques

résiduels.

* Risque de blessure aux doigts et aux mains par
I'outil de fendage dans le cas d’un guidage ou
d’'une pose incorrects du bois a fendre.

» Blessures par I'éjection violente de la piéce a
fendre dans le cas d’'un maintien ou d’'un guidage
incorrects.

» Risque de choc électrique lors de I'utilisation de
rallonges non conformes ou en mauvais état.

» Malgré toutes les précautions prises, des risques
résiduels non évidents subsistent.

* Vous pouvez minimiser les risques résiduels en
respectant scrupuleusement les indications de sé-
curité et les recommandations d’utilisation.

» Danger pour la santé di au courant en cas d’utili-
sation de cables de raccordement électriques non
conformes.

» Avant d’entreprendre une intervention de réglage
ou de maintenance, relachez la touche de démar-
rage et débranchez la prise.

« Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors du branchement de la prise, la touche
de mise en marche ne doit pas étre actionnée.

« Utilisez I'outil recommandé dans le présent manuel
d’utilisation, votre machine conservera ainsi des
performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de tra-
vail si la machine est en cours de fonctionnement.

7. Caractéristiques techniques

Encombrement

995 x 425 x 610 mm
long. x larg. x haut.

Bois, @ mini. - maxi. 50 - 250 mm
Bois, longueur mini. - maxi. 130 - 370 mm
Poids 45 kg
Moteur 230/50 V/Hz
I(;:gmsommatlon de courant 1500 W
Puissance utile P2 1100 W
Mode de fonctionne-ment S3 25%
Force de fente max. 4 t
Course de vérin 290 mm
Vérin avance 3,86 cm/sec
Vérin recul 6,44 cm/sec
Quantité d’huile 241
Pression de service 165 bar
Vitesse de rotation 2850 t/min.

Sous réserve de modifications techniques!

* Type de service S3, Fonctionnement intermittent pé-
riodique sans influence du processus de démarrage
sur I'échauffement du moteur. Le fonctionnement
comporte une durée de mise en route, une durée de
fonctionnement a régime constant et une durée de
fonctionnement a vide. Le cycle de fonctionnement
est de 10 minutes, la durée de fonctionnement effec-
tive est de 25% du cycle.

Bruits et vibrations

Niveau de pression acoustique L , 89,8 dB(A)
Imprécision K, 3dB
Niveau acoustique L, 96 dB(A)
Imprécision K, 3dB

A AVERTISSEMENT: Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de
la machine dépasse 85 dB (A), veuillez porter une
protection auditive adaptée.
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Force de pression :

Le niveau de puissance de la pompe hydraulique
intégrée peut atteindre un bref niveau de pression
pour une force de fendage max. de 4 tonnes. Avec
le réglage de base, les fendeuses hydrauliques sont
réglées en usine sur un niveau de puissance infé-
rieur d‘env. 10 %. Pour des raisons de sécurité, les
réglages de base ne doivent pas étre modifiés par
I‘utilisateur. Veuillez noter que les circonstances ex-
térieures, telles que la température de service et la
température ambiante, la pression de l‘air et I'humi-
dité ont une incidence sur la viscosité de I‘huile hy-
draulique. En outre, les tolérances de fabrication et
erreurs de maintenance peuvent nuire au niveau de
pression atteignable.

8. Déballage

* Ouvrez 'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les
protections d’emballage et de transport (s'il y a
lieu).

» Veérifiez que les fournitures sont complétes. Véri-
fiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport.

¢ En cas de réclamations, le livreur doit en étre infor-
mé immédiatement. Les réclamations ultérieures
ne seront pas acceptées.

» Conservez si possible I'emballage jusqu’a la fin
de la période de garantie. Familiarisez-vous avec
I'appareil a l'aide de la notice d’utilisation avant de
commencer a l'utiliser.

» N'utilisez que des accessoires ainsi que les piéces
d'usure et de rechange d’origine. Vous trouverez
les piéces de rechange chez votre revendeur spé-
cialisé.

* Lors d'une commande, indiquez nos numéros d’ar-
ticles ainsi que le type et 'année de fabrication de
I'appareil.

A ATTENTION!

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets! Les enfants ne doivent en aucun
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et piéces de petite taille ! Il y a un risque
d’ingestion et d’asphyxie !

9. Montage / Avant la mise en service

Montez I’'appareil au moins a deux.

9.1 Montage de la poignée (4) (sachet fourni a)
(Fig. 3)

Fixez la poignée sur l'étrier en U avec deux vis cylin-
driques.
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9.2 Montage de la tole de protection (L)
(sachet fourni b) (Fig. 4 + 5)

1. Fixez la tOle de protection (L) sur la tole de gui-
dage de tronc (5) et fixez-la avec les vis cylin-
driques et écrous fournis.

2. Desserrez la vis cylindrique avec la rondelle plate,
qui est située sur le support de roue.

3. Fixez l'autre extrémité de la jambe de force avec
la vis cruciforme et I'écrou sur la téle de protec-
tion. (3)

4. Guidez maintenant l'extrémité ouverte de la
jambe de force (O) entre la rondelle et le support
de roue, resserrez la vis cylindrique (4).

9.3 Montage de la table de dépose (K + M)
(sac fournic +d + e) (Fig.6 +7 + 8)

1. Fixez la table de dépose (K) du méme cété que
la téle de protection (L). Fixez la table avec deux
vis cylindriques et rondelles élastiques sur la fen-
deuse de bois. (1)

2. Veillez a ce que la table et la téle de protection
soient planes I'une par rapport a l'autre.

3. Desserrez la vis du c6té gauche de la béquille.

4. Fixez l'autre extrémité de la jambe de force avec
la vis cruciforme et I'écrou sur la téle de protec-
tion, alignez tout et serrez les vis.

5. Guidez maintenant I'extrémité ouverte de la jambe
de force (N) entre la vis et le support de béquille,
serrez légérement la vis.

6. Répétez l'opération de l'autre coté. Alignez les
deux tables ensemble et fixez-les avec les vis
cruciformes et écrous (e).

9.4 Montage du dispositif de protection (E - J)
(sachet fourni f) (Fig. 9 + 10)

1. Assemblez les dispositifs de protection (H) et (1),
fixez-les avec deux vis cruciformes, des pinces et
écrous.

2. Fixez les dispositifs de protection (H, I, J) dans les
alésages prévus a cet effet. lls sont situés sur le
c6té de la table et de la tole de protection. Fixez le
dispositif de protection avec sept vis cruciformes,
pinces et écrous. Montez le dispositif de protec-
tion (G) sur la protection du levier de commande
(11) et fixez-le avec une vis cruciforme et un écrou.

3. Fixez maintenant les dispositifs de protection (E +
F) du cété supérieur. Fixez-les avec huit vis cruci-
formes, pinces et écrous.

4. Fixez les dispositifs de protection (E + F) en-
semble, en utilisant a cet effet deux vis cruci-
formes, des pinces et des écrous.

A ATTENTION!
Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier!
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10.Mise en service

Avant la mise en service, placez la fendeuse sur un
établi stable, droit et plat de sorte que le séparateur
se trouve a une hauteur de 72 et 85 cm. Si la ma-
chine ripe pendant les travaux de fendage, fixez-la
avec deux vis (M8 x X = épaisseur de la table) sur la
table. Utilisez pour cela les deux alésages sur le pied
de support (16).

Assurez-vous que la machine est montée comple-

tement et conformément aux instructions. Avant

chaque utilisation, contrélez:

» Siles cables de raccordement présentent des ava-
ries (fissures, coupures etc.),

* Les éventuelles détériorations de la machine,

« Si toutes les vis sont solidement serrées,

* Les fuites du systéeme hydraulique

* Le niveau d’huile

* les dispositifs de sécurité

10.1 Vérifier le niveau d’huile (Fig. 15)

Le systéme hydraulique est un systéeme fermé com-
portant un réservoir d’huile, une pompe a huile et
une vanne de commande. Vérifiez régulierement le
niveau de 'huile, avant chaque mise en marche. Un
niveau d’huile trop bas peut endommager la pompe
a huile. Le niveau d’huile est plus bas d’environ 1 a 2
cm, que la surface du réservoir d’huile. La machine
doit étre posée bien a plat.

10.2 Vis de purge d’air

Avant de commencer a travailler avec la machine,
il faut obligatoirement desserrer la vis d’aération (7)
en la tournant plusieurs fois afin d’assurer la circu-
lation d’air dans le réservoir d’huile. Si elle n’est pas
desserrée, le mouvement hydraulique engendre une
surpression risquant d’'endommager votre machine!
Avant tout nouveau transport de l'appareil, il faut
obligatoirement serrer cette vis afin d’éviter une fuite
d’huile.

10.3 Fendre le bois

Fendre uniquement du bois scié droit. Procédez

comme suit :

1. Poser le morceau de bois a fendre de fagon plane
et droite sur la surface d’appui (9)

2. Votre machine est équipée pour une commande a
deux mains — la main gauche commandant le le-
vier de commande (12) et la main droite la touche
d’activation (6).

3. Abaisser le levier de commande (12) en proceé-
dant comme décrit et déclencher la procédure de
fente en appuyant sur la touche d’activation (6).

La machine s’arréte immédiatement si une des piéces
de commande est relachée.

La plaque de serrage est reculée si les deux piéces
de commande sont relachées.

Il faut immédiatement stopper la procédure si I'appa-
reil n'est pas en mesure de fendre un morceau de
bois en I'espace de 5 secondes. La piéce a usiner
est probablement trop dure pour la capacité de votre
machine. Tourner la piéce a usiner de 90° et puis es-
sayer de nouveau. Prudence: en cas de fonctionne-
ment continu de plus de 5 secondes, I'appareil risque
d’étre endommagé suite a une surchauffe.

10.4 Limitation de course

Dans le cas de piéces a fendre qui sont courtes, il
est avantageux de limiter la course de la plaque de
pression (10). Pour cela, appuyer sur le levier de
commande(12) et sur le bouton de déclenchement (6)
et avancer la plaque de pression (10) a proximité de
la piece a fendre. Relacher le bouton de déclenche-
ment, poser I‘anneau de limitation de course (7a) sur
le boitier et serrer. Aprés cela vous pouvez relacher
le levier hydraulique.

La plaque de pression s‘arréte désormais dans le po-
sition sélectionnée.

10.5 Mauvaise mise en place (Fig. 11)

Toujours poser le morceau de bois a fendre de fagon
plane sur la surface d’appui! Il ne doit pas glisser ni
pouvoir étre incliné. Si la fente n'est pas réalisée sur
toute la lame mais uniquement dans la partie supé-
rieure, ceci représente de trop grandes contraintes
pour le départoir.

Ne jamais fendre plusieurs piéces a usiner a la fois!
En effet, cela risque d’entrainer une accélération in-
contrdlée d’'une des piéces. Risque de blessure éle-
vé!

10.6 Morceau de bois a fendre coincé
(Fig. 12 + 13)

Si un morceau de bois a fendre est coincé, il ne faut

jamais essayer de le sortir de la machine en tapant

dessus. Ceci risque de causer des accidents et des
dégats sur I'appareil. Pour ce faire, procéder comme
suit:

1. Reculer la plaque de serrage jusqu’en position
initiale.

2. Placer un coin sous le morceau de bois a fendre
(voir la figure 15)

3. Déclencher une procédure de fente de sorte que
la plaque de serrage pousse le coin bien loin
au-dessus du morceau de bois a fendre devant
étre dégageé.

4. Répéter les étapes précédentes avec de nou-
veaux coins de fagon a pouvoir extraire le mor-
ceau de bois a fendre de la machine en le pous-
sant vers le haut.
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11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre a ces prescriptions.

Cable d’alimentation électrique défectueux

Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-

sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre:

* Des écrasements, si les cables de raccordement
passent par des fenétres ou des portes entrebail-
lées.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

» Des ruptures si 'on a roulé sur le cable.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arra-
chement hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des cables de raccordement électriques endomma-
gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en rai-
son de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereux.

Vérifiez régulierement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du
contrdle, veillez a ce que le cable de raccordement
ne soit pas connecté au réseau.

Les cébles de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des cables d’alimentation portant le
marquage ,HO7RN*

Lindication de la désignation du type sur le cable
d’alimentation est obligatoire.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif mono-
phasé, nous recommandons de recourir a une pro-
tection a I'aide d’un fusible C 16A ou K 16A pour les
machines a fort courant de démarrage (a partir de
3000W)!

DIN EN 61000-3-11
» Le produit répond aux exigences de la norme EN
61000-3-11 et est soumis a des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit
de l'utiliser sur un point de raccordement au choix.
» Lappareil peut entrainer des variations de tension
provisoires lorsque le réseau n'est pas favorable.
» Le produit est exclusivement prévu pour I'utilisation
aux points de raccordement
a.qui ne dépassent pas une impédance de réseau
maximale autorisée de «Zmax = 0.331 Q» ou
b.qui ont une intensité admissible du courant per-
manent d’au moins 100 A par phase.
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» En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire en consultant votre entreprise d’électri-
cité locale, que le point de raccordement avec le-
quel vous voulez exploiter le produit, répond a l'une
des deux exigences a) ou b).

Moteur a courant alternatif 230 V / 50 Hz

Tension secteur 230 Volt / 50 Hz.

» La connexion au secteur et la rallonge doivent étre
des cébles a trois conducteurs =P + N + SL. - (1
/' N/ PE).

* Les rallonges doivent avoir une section minimale
de 1,5 mmZ2

» La protection par fusible est de 16 A maximum.

12.Nettoyage

A ATTENTION!
Débranchez la machine avant toute intervention de
nettoyage.

Nous vous recommandons de nettoyer l'appareil
aprés chaque utilisation.

Nettoyez régulierement l'appareil avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez jamais de
produits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de I'appareil.
Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a l'inté-
rieur de l'appareil.

13.Transport

Pour faciliter le transport, la fendeuse de bois est
équipée de deux roues. La machine peut étre trans-
portée de fagon inclinée sur les roues. Utiliser la poi-
gnée de transport, la relever et la tirer ou I'enfoncer.
(Fig. 14)

14.Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. Cet emplacement doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre +5° et +30 °C.

Recouvrez la scie afin de la protéger de la poussiere
ou de 'humidité.

Conservez le manuel d’utilisation a proximité de la
machine.

15.Maintenance
A ATTENTION!

Débranchez la machine du secteur avant toute inter-
vention de maintenance.
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Conseils:

* La lame a fendre est une piéce d'usure devant
éventuellement étre réaffitée.

 Le dispositif protecteur combiné a deux mains doit
toujours étre aisément manoeuvrable. Le lubrifier
de temps en temps avec quelques gouttes d’huile.

» La surface d’appui doit toujours étre propre.

« Lubrifier les glissiéres avec de la graisse.

Contréler réguliérement le niveau d’huile.
Un niveau d’huile trop bas risque d’endommager la
pompe a huile.

Quand vidanger I’huile?
Le changement d’huile a lieu au bout de 150 heures
de travail.

Vidange d’huile (Fig. 15 - 18)

1. Mettre la fendeuse de bois en position de démar-
rage et tirer la fiche secteur.

2. Desserrer la vis de purge d’huile avec jauge
d’huile (8) et la mettre de cété. (Fig. 16)

3. Poser une cuve 4 | vide a cbété de votre machine
et la redresser, comme montré dans la fig. 17 At-
tendre jusqu’a ce que toute I'huile ancienne soit
écoulée. Elimination conforme a I'environnement!
Eliminez I'huile usagée de maniére écologique!

4. Renverser maintenant la machine (Fig. 18) afin de
rajouter env. 2,4 | d’huile hydraulique.

5. Vissezlavis de purge d’huile avec jauge d’huile (8)
maintenant nettoyée dans la machine encore en
position verticale. Redévissez-la, un film d’huile
doit se former entre les deux entailles. (Fig. 15)

6. Resserrez maintenant la vis de purge d’huile avec
jauge d’huile. Actionner ensuite plusieurs fois la
machine sans morceau de bois.

7. Vérifiez le niveau d’huile une derniére fois et faites
I'appoint d’huile si nécessaire.

Eliminez I'huile usagée de maniére réglemen-
taire a 'endroit prévu a cet effet. Il est interdit de
déverser de I’huile usagée dans le sol ou de la
mélanger a des déchets.

Nous recommandons de recourir a des huiles de la
série HLP 32.

Raccordements et réparations
Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les don-

nées suivantes:

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signélétique de la
machine.

« Données figurant sur la plaque signalétique du
moteur.

Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que les piéces suivantes de
cette machine sont soumises a une usure liée a son
utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces
suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Piéces d‘usure*: Coin de fendage/guides de longeron
de fendage, huile hydraulique,

*Pas obligatoirement compris dans la livraison!
16.Mise au rebut et recyclage

@ Lappareil est livré sous emballage afin d’étre
» protégé des dommages liés au transport.

Cet emballage est une matiére premiere. En

tant que telle, il est réutilisable ou peut re-
@ joindre le cycle de revalorisation des ma-

c‘ tieres premiéres.

Lappareil et ses accessoires sont fabriqués
en différents matériaux, par exemple, métal et ma-
tieres plastiques. Confiez les composants défec-
tueux a I'élimination des déchets spéciaux. En cas
de questions, adressez-vous a une entreprise spé-
cialisée ou a la municipalité !

Ne jetez pas les appareils usagés avec les dé-
chets ménagers !

Ce symbole indique que conformément a la
directive relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques (2012/19/UE) et
aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par exemple, étre retourné lors de I'achat
d’'un produit similaire ou étre remis a un centre de
collecte agréé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses souvent conte-
nues dans les appareils électriques et électroniques
usageés, la manipulation non conforme des appareils
usagés peut avoir un impact négatif sur I'environne-
ment et la santé humaine. Une élimination conforme
de ce produit contribue en outre, a une utilisation effi-
cace des ressources naturelles. Pour plus d’informa-
tions sur les centres de collecte des appareils usa-
gés, veuillez contacter votre municipalité, le service
communal d’élimination des déchets ou un organisme
agréé pour éliminer les déchets d’équipements élec-
triques ou électroniques.
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17. Dépannage

Le tableau suivant indique les pannes possibles et décrit les remédes éventuels au cas ou votre machine ne fonction-
nerait pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et a éliminer le probléme de cette maniére, adressez-vous au

service aprés-vente.

Probléme

Le moteur achéve lui-méme
la procédure de fente

Possible cause

Le dispositif limiteur de tension a été
déclenché

Réparature

Appeler un électricien

Le morceau de bois a fendre
n’a pas été fendu

Machine mal outillée

Bien positionner la pieéce a usiner, voir
également 'Maniement’

La taille de la piéce a usiner dépasse la
capacité du moteur

Scier la piéce a usiner a une taille plus
appropriée

Le départoir est émoussé

Rectifier le départoir

De I'huile s’échappe

Localiser I'endroit non étanche, appeler le
commergant

La plaque de serrage vibre,
fait du bruit

Manque d’huile et trop d’air dans le
systéme hydr.

Controler le niveau d’huile, le cas échéant
rajouter de I'huile, et sinon appeler le
commergant

Fuite d’huile sur le vérin ou a
d’autres endroits

Inclusion d’air dans le systeme hydr.
durant le fonctionnement

Desserrer la vis d’aération avant
I'utilisation en la tournant quelques fois

Vis d’aération pas serrée avant le
transport

Serrer la vis d’aération avant le transport

Vis de purge d’huile desserrée

Resserrer la vis de purge d’huile

Soupape d’huile et/ou joints défectueux

Appeler le commergant
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza e le
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano i
rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Leggere il manuale prima di iniziare

Usare una protezione per 'udito

Indossare scarpe antinfortunistiche

Indossare occhiali protettivi!

Indossare guanti da lavoro

Non rimuovere e modificare protezioni e dispositivi di sicurezza.

Non far cadere olio idraulico per terra
Smaltire I'olio usato in modo corretto (punto di raccolta olio usato sul posto). Non versare
I'olio usato sul terreno o mescolarlo ad altri rifiuti.

Attenzione! Spegnere I'impianto prima di riparare, effettuare manutenzione e pulizia.
Scollegare la presa principale.

Non utilizzare in condizioni di bagnato

Alta tensione, pericolo di vita!

e
Y=l
‘)
Non raggiungere I‘area vuota!
Pericolo di lesioni! Rischio di taglio e schiacciamento!

Non inserire le mani nella macchina senza appropriate protezioni!

Attenzione! Componenti in movimento!
Non inserire le mani nell’area di taglio!

() b hY y I} . .
2l Solo all'operatore & permesso l'accesso all’area di lavoro della macchina. Tenere lontano
le altre persone e gli animali (distanza minima 5 m).

Nelle presenti istruzioni per I'uso i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal

A Attenzione! ;
seguente simbolo
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1. Introduzione

Fabbricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo
apparecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non é responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso

di:

« utilizzo improprio,

» inosservanza delle istruzioni per I'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non au-
torizzati,

« installazione e sostituzione di ricambi non originali,

¢ utilizzo non conforme,

» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosser-
vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle
norme VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di co-
noscere l‘utensile elettrico e di sfruttare le sue pos-
sibilita d'impiego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I‘utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre
i tempi di inattivita ed aumentare I'affidabilita e la
durata dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per I‘uso, & necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘utilizzo dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una co-
pertina di plastica. Esse devono essere attentamente
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli opera-
tori prima di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto per-
sone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli
ad esso collegati. L'eta minima richiesta per gli ope-
ratori deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per l‘'uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'e-
sercizio di macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso
di incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle
presenti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Dispositivo di protezione
Coltello divisore
Banco di appoggio per il legno tagliato
Maniglia
Lamiera di guida del tronco
Pulsante di attivazione
Vite di sfiato
Vite di scarico dell'olio con astina di livello dell’'olio
Superficie di appoggio
. Piastra di compressione
. Protezione della leva di comando
. Leva di comando
. Motore
. Ruote da trasporto
. Vite di limitazione della pressione
16. Piedino

NGO AN

R N G G O (e )
a b~ wWN=20O"

w

Contenuto della fornitura

Istruzioni per 'uso

Sacchetto degli accessori (a, b, ¢, d, e, f)
Maniglia

Spaccalegna

Dispositivo di protezione superiore 1
Dispositivo di protezione superiore 2
. Dispositivo di protezione a sinistra
Dispositivo di protezione inferiore 1
Dispositivo di protezione inferiore 2
Dispositivo di protezione anteriore
Banco di appoggio 1

Lamiera di protezione

. Banco di appoggio 2

Puntelli di supporto (2x)

Puntello di supporto

A OZZrXC~IOMMOO®>

Utilizzo proprio

La sega la si deve usare soltanto per i lavori a cui
é destinata.

Ogni altro uso senza specifico rapporto non é rego-
lamentare. Per tutti i qualsivoglia danni o ferite, da
esso risultanti, & responsabile chi lo usa/lo manovra
e non il costruttore.

Losservanza delle avvertenze sulla sicurezza, non-
ché le istruzioni di montaggio e le avvertenze sul
funzionamento riportate nelle istruzioni d’'uso, fanno
integralmente parte dell’impiego regolamentare pre-
visto. Le persone, che usano o manutenzionano la
sega, devono averne pratica ed essere al corrente
degli eventuali pericoli incombenti.
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Oltre a cid ci si deve minutamente attenere alle nor-
me sulla prevenzione degli infortuni.

Si devono osservare le ulteriori regole generali sugli
ambiti medico-operativi e sulla sicurezza in campo
tecnico.

» La spaccalegna idraulica & concepita solo per il
funzionamento in orizzontale. | pezzi di legno van-
no spaccati esclusivamente in posizione orizzonta-
le e lungo le fibre. | pezzi di legno da spaccare non
devono superare i 37 cm.

* Non spaccare mai i pezzi di legno in posizione ver-
ticale o contro le fibre!

» Osservare tutte le avvertenze di sicurezza e di pe-
ricolo sulla macchina.

+ E indispensabile rispettare le prescrizioni di sicu-
rezza, di lavoro e di manutenzione del costrutto-
re nonché le indicazioni riportate nei dati tecnici.
Altrettanto devono essere osservate le rispettive
norme antinfortunistiche e le regole generalmente
riconosciute inerenti alla tecnica di sicurezza.

« La macchina deve essere utilizzata, manutenuta o
riparata solo da persone esperte che conoscano
bene la macchina ed i pericoli connessi. Modifiche
non autorizzate escludono qualsiasi responsabilita
del costruttore per eventuali danni che ne risultano.

» La macchina deve essere utilizzata solo con gli ac-
cessori e gli utensili originali del costruttore.

» Qualsiasi uso che va oltre quello specificato & da
considerare non appropriato. |l costruttore non si
assume alcuna responsabilita per eventuali danni
conseguenti, il rischio in quel caso € unicamente
dell’utente.

» Tenere l'area di lavoro pulita e priva di ostacoli.

» Far funzionare la macchina solo su una superficie
piana e solida.

» Prima di ogni messa in uso verificare il corretto fun-
zionamento del dispositivo per spaccare.

« Utilizzare la macchina solo in zone con altezza non
superiore ai 1000 m sul livello del mare.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando l'apparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o in attivita equi-
valenti.
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5. Indicazioni generali di sicurezza

A AVVERTENZE: quando si utilizza un macchi-

nario elettrico, bisogna seguire le seguenti indi-

cazioni di sicurezza basilari, per ridurre rischi di

incendio, scosse elettriche o ferite alle persone.

Si prega di leggere tutte le istruzioni, prima di ini-

ziare a lavorare al macchinario.

» Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza e di peri-
colo sulla macchina.

» Fare in modo che tutte le indicazioni di sicurezza e
di pericolo sulla macchina rimangano perfettamen-
te leggibili.

* Non smontare o rendere inutilizzabili i dispositivi di
sicurezza presenti sulla macchina.

« Controllare le linee di allacciamento di rete. Non
utilizzare cavi di collegamento difettosi.

* Prima dell’avviamento, verificare il corretto funzio-
namento del dispositivo con comando a due mani.

« |l personale addetto deve avere almeno 18 anni di
eta. Gli apprendisti devono avere almeno 16 anni,
ma possono lavorare sulla macchina soltanto sotto
sorveglianza.

| bambini non devono lavorare con questo strumen-
to

» Durante i lavori indossare guanti da lavoro e scarpe
antinfortunistiche, occhiali di protezione, indumenti
da lavoro aderenti e una protezione acustica (DPI).

« Durante il funzionamento, fare attenzione: rischio
di ferita di dita e mani con il fenditoio.

» Eseguire le operazioni di conversione, regolazione
e pulizia, nonché la manutenzione e I'eliminazione
delle anomalie esclusivamente a motore spento.
Staccare la spina di rete!

« |lavori di installazione, riparazione e manutenzione
dell'impianto elettrico possono essere eseguiti solo
da personale specializzato.

» Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza de-
vono essere rimontati immediatamente dopo la
conclusione degli interventi di riparazione e manu-
tenzione.

* Quando si abbandona la postazione di lavoro, di-
sattivare il motore. Scollegare la presa!

« E strettamente vietato rimuovere il dispositivo
di protezione o lavorare in sua assenza.

» Durante la spaccatura, a seconda delle caratteri-
stiche del legno (ad es. a causa di concrescenze,
sezioni del tronco di forma irregolare etc.), possono
presentarsi potenziali pericoli quali la protezione
all'esterno di pezzi, il blocco della spaccatrice ed
eventuali schiacciamenti.
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6. Ulteriori avvisi di sicurezza

» Lo spaccalegna puo essere utilizzato solo da un’u-
nica persona.

» Non spaccare mai i ceppi che contengano chiodi,
fili metallici o altri oggetti.

» | pezzi di legno gia spaccati e i trucioli sono una
fonte di pericolo presso I'area di lavoro. Esiste il pe-
ricolo di inciampare, scivolare o cadere. Mantenere
sempre in ordine la propria postazione di lavoro.

* Non introdurre mai le mani sulle parti in movimento
quando la macchina & in funzione.

» Spaccare solo legno di lunghezza massima di 37
cm.

A AVVISO! Questo elettroutensile genera un cam-
po magnetico durante l‘esercizio. Tale campo pud
danneggiare impianti medici attivi o passivi in parti-
colari condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni se-
rie o mortali, si raccomanda alle persone con impian-
ti medici di consultare il proprio medico e il produtto-
re dell'impianto medico prima di utilizzare I‘elettrou-
tensile.

Rischi residui

La macchina & stata costruita sulla base dello sta-

to attuale della tecnica e conformemente alle regole

tecniche riconosciute in materia di sicurezza. Tutta-
via, possono insorgere rischi residui durante i lavori
svolti.

» Pericolo di lesioni alle dita e alle mani causate
dall'utensile di spaccatura in caso di utilizzo non
conforme dello stesso o qualora i pezzi di legno
non vengano disposti in modo corretto.

» Lesioni causate da pezzi scagliati, nel caso in cui il
supporto o la guida non siano corretti.

« Pericoli dovuti alla corrente, allorché si faccia uso
di linee elettriche non conformi.

* Inoltre, possono sussistere rischi residui non palesi
anche nonostante tutte le possibili misure di pre-
cauzione adottate.

* | rischi residui possono essere ridotti al minimo ri-
spettando le indicazioni riportate alle sezioni “Nor-
me di sicurezza” e “Utilizzo conforme”, nonché os-
servando integralmente le istruzioni per l'uso.

* Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

» Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina dalla presa di corrente.

« Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di
accensione.

» Utilizzare l'utensile raccomandato nelle presenti
istruzioni per I'uso. In questo modo potrete ottenere
le prestazioni ottimali della vostra macchina.

» Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

7. Caratteristiche tecniche

Dimensioni d'ingombro 995 x 425 x 610 mm

LxLxP

@ legna mini. - massi. 50 - 250 mm
it massi 130 - 370 mm
Peso 45 kg
Motore 230/50 V/Hz
Potenza di assorbimento P1 1500 W
Potenza resa P2 1100 W
Tipo di funzionamento S3 25%
Forza di taglio max. 4 t
Corsa cilindro 290 mm
Avanzamento cilindro 3,86 cm/sec.
Ritorno cilindro 6,44 cm/sec.
Quantita olio 241
Pressione d’esercizio 165 bar
Numero di giri 2850 1/min

Salvo cambiamenti tecnici!

*Tipo di esercizio S3, funzionamento periodico inter-
mittente senza influenza del processo di avviamento
sul riscaldamento del motore. L'esercizio & dato dal
un tempo di avvio, un tempo a carico costante e un
tempo di inattivita. La durata del ciclo & di 10 minuti,
la rispettiva durata di accensione & pari al 25% della
durata del ciclo.

Rumore e vibrazione

Livello di pressione acustica L , 89,8 dB(A)
Incertezza K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 96 dB(A)
Incertezza K, 3dB

A AVVERTENZA: |l rumore pud avere un grave im-
patto sulla salute. In caso di rumore della macchina
superiore a 85 dB (A), usare la protezione acustica
adeguata.

Forza di pressione:

Il livello di potenza della pompa idraulica integrata
pud raggiungere per breve tempo un livello di pres-
sione per una forza di spaccatura di max. 4 tonnella-
te. Nell'impostazione di base, gli spaccalegna idrauli-
ci vengono regolati in fabbrica ad un livello di potenza
piu basso del 10% ca. Per ragioni di sicurezza, le
impostazioni di base non devono essere modificate
dall'utente.
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Si prega di notare che le condizioni esterne, come
la temperatura di esercizio e ambiente, la pressione
dell‘aria e 'umidita, possono influenzare la viscosita
dell’olio idraulico.

Inoltre, le tolleranze di errore e gli errori di manuten-
zione possono compromettere il livello di pressione
raggiungibile.

8. Disimballaggio

» Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'appa-
recchio dalla confezione.

» Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

» Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessory non
presentino danni dovuti al trasporto.

* In caso di reclami informare immediatamente la
ditta trasportatrice. Non si accettano reclami suc-
cessivi.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

* Prima dell'impiego, familiarizzare con l'apparec-
chio con laiuto delle istruzioni per l'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

« In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell’apparecchio.

A ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamen-
to!

9. Montaggio / Prima della messa
in funzione

Montare il dispositivo in presenza di almeno due
persone.

9.1 Montaggio della maniglia (4) (sacchetto degli
accessori a) (Fig. 3)

Fissare la maniglia sulla staffa a U con due viti cilin-

driche.

9.2 Montaggio della lamiera di protezione (L)
(sacchetto degli accessori b) (Fig. 4 + 5)

1. Fissare la lamiera di protezione (L) alla lamiera di
guida del tronco (5) e fissare con le viti cilindriche
e i dadi in dotazione.

2. Allentare la vite cilindrica con la rondella di spes-
sore che si trova sul supporto della ruota.
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3. Fissare l'altra estremita del puntello di supporto
sulla lamiera di protezione con la vite con intaglio
a croce e con il dado. (3)

4. Portare a questo punto I'estremita aperta del pun-
tello di supporto (O) tra la rondella e il supporto
della ruota, stringendo la vite cilindrica nuova-
mente con forza (4).

9.3 Montaggio del banco di appoggio (K + M)
(sacchetto degli accessoric +d + e)

(Fig.6 +7 + 8)

1. Fissare il banco di appoggio (K) sull'altro lato, allo
stesso modo della lamiera di protezione (L). Fis-
sare il banco sulla spaccalegna con due viti cilin-
driche e rondelle elastiche. (1)

2. Assicurarsi che il banco e la lamiera di protezione

scorrano in parallelo tra loro.

Allentare la vite sul lato sinistro del piedino.

4. Fissare l'altra estremita del puntello di supporto
sulla lamiera di protezione con la vite con intaglio
a croce e il dado, allineare tutto e stringere bene
le viti.

5. Portare a questo punto I'estremita aperta del pun-
tello di supporto (N) tra la vite il supporto del pie-
dino, stringendo la vite leggermente.

6. Ripetere il procedimento sull’altro lato.

7. Allineare i due banchi I'uno con laltro e fissarli
con le viti con intaglio a croce e i dadi (e).

w

9.4 Montaggio del dispositivo di protezione (E - J)
(sacchetto degli accessori f) (Fig. 9 + 10)

1. Collegare tra loro i dispositivi di protezione (H) e
(), fissarli con due viti con intaglio a croce, mor-
setti di serraggio e dadi.

2. Fissare i dispositivi di protezione (H, I, J) negli ap-
positi fori, che si trovano sul lato del banco e della
lamiera di protezione. Fissare il dispositivo di pro-
tezione con sette viti con intaglio a croce, morsetti
di fissaggio e dadi.

Montare il dispositivo di protezione (G) sulla pro-
tezione della leva di comando (11) e fissarli con le
viti con intaglio a croce e i dadi.

3. Fissare a questo punto i dispositivi di protezione
(E + F) sul lato superiore. Fissarli con otto viti con
intaglio a croce, morsetti di fissaggio e dadi.

4. Fissare tra loro i dispositivi di protezione (E + F),
utilizzando in questo caso due viti con intaglio a
croce, morsetti di serraggio e dadi.

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione, & obbligatorio
montare completamente l'utensile!
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10.Messa in servizio

Prima della messa in funzione, posizionare lo spac-
calegna su un banco da lavoro stabile, diritto e dalla
superficie piatta, in modo che lo splitter si trovi ad
un’altezza compresa tra 72 e 85 cm Se la macchina
dovesse slittare durante le operazioni di spaccatura,
fissarla al piano con due viti (M8 x X = spessore del
piano). Utilizzare a tale scopo i due fori sulla base
(16).

Accertarsi che I'apparecchiatura sia stata interamen-

te montata e che il montaggio sia stato effettuato in

modo conforme. Prima di ogni utilizzo & necessario

controllare che

« | cavi di collegamento non siano danneggiati (fen-
diture, tagli, ecc.),

» Lapparecchiatura non sia danneggiata,

« Tutte le viti siano serrate,

» Limpianto idraulico non presenti perdite

Il livello dell’olio sia corretto.

* idispositivi di sicurezza

10.1 Controllare il livello dell’olio (Fig. 15)
Limpianto idraulico € un sistema chiuso con serba-
toio, pompa e valvola di comando. Verificare il livello
dell’'olio lubrificante regolarmente prima di ogni utiliz-
zo. Un livello d’olio troppo basso pud danneggiare la
pompa. Il livello dell'olio deve trovarsi entro la mar-
catura sull'astina dell'olio. La macchina deve essere
a livello. Inserire completamente ruotando l'astina
dell’'olio per misurare il livello dell’'olio.

10.2 Vite di sfiato

Prima delluso occorre allentare assolutamente il
tappo di sfiato (7) di alcuni giri al fine di garantire la
circolazione dell’aria all'interno del serbatoio dell’olio.
Se il tappo di sfiato rimane stretto durante I'uso, il mo-
vimento idraulico causa una pressione eccessiva che
pud danneggiare la macchina.

Stringere il tappo di sfiato prima di ogni trasporto del-
la macchina per evitare una fuoriuscita di olio.

10.3 Spaccatura del legno

Spaccare solo legno segato longitudinalmente. Pro-

cedere dunque come segue:

1. Mettere i pezzi da spaccare in posizione piana e
diritta sul piano di appoggio (9).

2. La macchina spaccalegna dispone di un coman-
do a due mani: la mano sinistra aziona la leva di
comando (12) e la mano destra il pulsante d’av-
viamento (6).

3. Premere in basso la leva di comando come de-
scritto e avviare I'operazione di taglio agendo sul
pulsante d’avviamento (7).

Quando si lascia uno degli elementi di comando, la
macchina viene fermata immediatamente. Lasciando
entrambi gli elementi di comando la tavola di lavoro
torna indietro.

Se la macchina non riesce a spaccare il pezzo di le-
gno nel giro di 5 secondi, interrompere immediata-
mente I'operazione di taglio.

Probabilmente il pezzo & troppo duro ed eccede la
capacita della macchina. Girare il pezzo di 90° e ri-
provare. Attenzione: in caso di funzionamento pro-
lungato per piu di 5 secondi, la macchina potrebbe
surriscaldarsi e quindi danneggiarsi.

10.4 Limitatore dell‘apparecchio di sollevamento
E‘ sensato limitare I‘apparecchio di sollevamento del-
la piastra di pressione (10) per un piccolo materiale
di ripartizione. Inoltre premere la leva di comando
(12), rilasciare il pulsante (6) e lasciare che la piastra
di pressione (10) si sposti di fronte al materiale di ri-
partizione. Ora rilasciare il pulsante di s bloccaggio
e montare I‘anello limitatore dell‘apparecchio (7a) sul
sostegno e serrarlo. In seguito si puo rilasciare la leva
idraulica. Ora la piastra di pressione si fermera nella
posizione desiderata.

10.5 Inserimento sbagliato (Fig. 11)

Mettere il pezzo da spaccare sempre in posizione
piana sul piano d’appoggio! Non deve scivolare o
deviare di sbieco. Il cuneo di taglio viene sollecitato
troppo se l'operazione di taglio non viene effettuata
lungo tutta la lama, ma solo sulla parte superiore.
Non spaccare mai piu di un pezzo alla volta! C'¢ peri-
colo che uno dei pezzi acquisti una velocita incontrol-
labile. Forte pericolo di lesioni!

10.6 Legna incastrata nella macchina
(Fig. 12 + 13)

Non cercare mai di togliere un pezzo di legno bloc-

catosi nella macchina dandoci dei colpi contro. Pud

causare infortuni o danni alla macchina. Procedere
invece come descritto qui di seguito:

1. Riportare la tavola di lavoro in posizione iniziale.

2. Inserire un cuneo sotto al pezzo di legno da
estrarre come indicato (vedere la figura 15)

3. Far scattare un'operazione di taglio in modo che
la tavola di lavoro spinga il cuneo il pit possibile
sotto al pezzo di legno incastrato.

4. Ripetere i passi appena descritti con altri nuovi
cunei fino a che il pezzo incastrato venga spinto
in alto fuori dalla macchina.

11. Ciamento elettrico
Il motore elettrico installato & collegato e pronto per

I‘esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti.
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L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.
Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-
so danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi
di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di
distacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isola-
mento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-
sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo
mortale a causa dei danni all‘isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazio-
ne elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che,
durante tale controllo, il cavo di alimentazione non
sia collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
HO7RN-F. La stampa della denominazione del mo-
dello sul cavo di alimentazione € obbligatoria.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per le macchine con un’elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 watt), di impiegare una
protezione da C 16A o K 16A!

DIN EN 61000-3-11

* |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN
61000- 3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di
collegamento. Cid significa che non ne & consentito
I'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

* In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparec-
chio pud

« |l prodotto & concepito solo per I'utilizzo collegato
a prese che
a.non superino una massima impedenza di rete

“Zmax = 0.331 Q”, oppure
b.che abbiano una resistenza di corrente continua
della rete almeno di 100 A per fase.

* In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se ne-
cessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell’energia elettrica, che la presa di collegamento
dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno
dei due requisiti citati a) oppure b).

Motore trifase 230 V/ 50 Hz

Tensione di rete 230 Volt / 50 Hz.

» Lalimentazione elettrica ed i cavi di prolunga devo-
no essere a 3 poli=3 P + N + SL. - (3/N/PE).
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| cavi di prolunga devono presentare una sezione
trasversale minima di 1,5 mm?Z.

« |l raccordo di rete & protetto con un fusibile massi-
mo di 16 A.

12.Pulizia

A ATTENZIONE!
Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
di alimentazione.

Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo ogni
utilizzo.

Pulire regolarmente I'apparecchio con un panno
umido e del sapone. Non utilizzare detergenti o sol-
venti; questi potrebbero corrodere le parti in plastica
dell'apparecchio. Controllate che non penetri acqua
all'interno del dispositivo.

13.Trasporto

Per un trasporto semplice, la spaccalegna & dotata
di due ruote.

Si pud trasportare la macchina in diagonale sulle
ruote. Utilizzare la maniglia di trasporto, sollevare e
tirare, senza premere. (fig. 14)

14.Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un
luogo buio, asciutto e non soggetto a gelo, non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura di stoccaggio
ideale & compresa tra 5 e 30 °C.

Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere
o umidita.

Conservare le istruzioni per 'uso nei pressi dell’e-
lettroutensile.

15.Manutenzione

A ATTENZIONE!
Prima di tutti gli interventi di manutenzione, staccare
la spina di alimentazione.

Consigli:

» La lama di taglio € un utensile soggetto ad usura
che va affilato quando necessario.

« |l dispositivo di protezione combinato a due mani
deve scorrere facilmente. Lubrificare ogni tanto
con alcune gocce d’olio.

» Tenere pulito il piano d’appoggio.

« Lubrificare con grasso le guide di scorrimento

Controllare regolarmente il livello dell’olio.
Se la quantita di olio & troppo bassa, la pompa dell’'o-
lio si danneggia.
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Verificare regolarmente il grado di ermeticita dei col-
legamenti idraulici e dei raccordi a vite. Se necessa-
rio, serrare.

Quando si deve cambiare I'olio?
Il cambio dell'olio si esegue dopo 150 ore di funzio-
namento.

Cambio dell’'olio (Fig. 15 -18)

1. Portare la spaccalegna in posizione iniziale e
staccare la spina.

2. Allentare la vite di scarico dell’'olio con l'astina di
livello dell’olio (8) e riporle a lato. (fig. 16)

3. Mettere una bacinella 4 | vuota accanto alla mac-
china e alzarla come descritto nella fig. 17 Atten-
dere che sia scolato tutto I'olio usato. Rispetta-
re le disposizioni ambientali per lo smaltimento
dell'olio usato! Smaltire I'olio usato nel rispetto
dellambiente!

4. Capovolgere ora la macchina (Fig. 18) per riempi-
re il serbatoio con circa 2,4 | di olio idraulico.

5. Avvitare la vite di scarico dell'olio con l'astina di
livello (8), a questo punto pulite, nella macchina
ancora posizionata in verticale. Svitandola di nuo-
vo, un sottile strato di olio dovrebbe raggiungere
una posizione tra le due tacche. (fig. 15)

6. Riavvitare dunque correttamente la vite di scari-
co dell’olio con I'astina di livello. Azionare infine la
macchina alcune volte senza legna.

7. Controllare il livello dell’olio una volta e rabbocca-
re alloccorrenza con altro olio.

Smaltire I'olio dismesso presso il centro di rac-
colta. E’ vietato scaricare I'olio dismesso nel ter-
reno o smaltirlo unitamente ai comuni rifiuti.

Consigliamo di utilizzare oli della serie HLP 32.

Gli allacciamenti e le riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Quando si chiedono informazioni fornire i se-
guenti dati:

» Costruttore del motore

» Tipo di alimentazione del motore

» Dati della piastrina delle specifiche della macchina

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: splitting cuneo / gap guide
longarone, olio idraulico

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

16.Smaltimento e riciclaggio

@ L'apparecchio si trova in una confezione per

» A evitare i danni dovuti al trasporto. Questo
%A imballaggio rappresenta una materia prima
e pud percid essere utilizzato di nuovo o ri-

@ ciclato. Lapparecchio e i suoi accessori

sono fatti di materiali diversi, per es. metallo

e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
E ve essere smaltito con i rifiuti domestici come

da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-

tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta. Questo pud
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati pud ri-
percuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla sa-
lute umana, a causa di sostanze potenzialmente
pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici
ed elettronici. Uno smaltimento corretto del prodotto
contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le
risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, I‘azienda municipalizzata
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati
o presso il servizio di nettezza urbana.
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17. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all’officina del servizio assi-
stenza.

Problemi Cause Possibile Soluzioni

Il motore blocca
automaticamente
I'operazione di taglio

E scattato il dispositivo di protezione

. Chiamare un elettricista.
contro la sovratensione.

Macchina caricata male Inserire la legna da spaccare in modo corretto

Quantita di legna da spaccare eccede

La legna non viene la capacita del motore Segare il legno in pezzi pil adeguati
spaccata - — - - - - -
Il cuneo di taglio € poco affilato Affilare il cuneo di taglio
Perdita di olio Localizzare la perdita, consultare il rivenditore
La tavola di lavoro vibra, Mancanza d’olio e troppa aria nel Controllare il livello dell’'olio, rabboccare se
fa rumori sistema idraulico necessario, altrimenti consultare il rivenditore
Inclusione d’aria nel sistema idraulico | Allentare il tappo di scarico di alcuni giri prima
durante l'uso dell'uso
Perdita di olio al cilindro o ;Il"zzgzrcti(l)sflato non avvitato prima del Avvitare il tappo di sfiato prima del trasporto
in altri punti - — -
— . . Stringere correttamente la vite di scarico
Vite di scarico dell'olio allentata )
dellolio
Valvola olio e/o guarnizioni difettose Consultare il rivenditore
48 | 1T
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Vysvétleni symboll na pristroji

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je pro-
vazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné vystrahy rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatfeni pro
prevenci UrazQ.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte pfirucku

Pouzivejte ochranu sluchu

Pouzivejte bezpe€nostni obuv

Noste ochranne bryle

VZdy pouzivejte ochranné rukavice

| Je zakazano, odstrafiovat a upravovat kryty a bezpecnostni zafizeni.

Hydraulicky olej nesmi vytékat na zem
Zlikvidujte pouzity olej podle pfedpist (sbérné misto pro likvidaci pouzitého oleje). Je
zakazano vypoustét pouzity olej na zem nebo jej michat s jinym odpadem.

Otevfeny oheri a koufeni v blizkosti pFistroje jsou pfisné zakazany!

DO

19

Pozor! Pfed opravami, udrzbou a &isténim stroje vypnéte motor a vytahnéte zastréku.

(

;
i

Vysoké napéti, nebezpedi Zivotal

Pozor, pohyblivé casti!

S Vyrobkem nemanipulujte pokud to neni bezpecné

Pozor, pohyblivé casti!

> B> [ [>

- 1' V pracovnim prostoru stroje smi byt pouze obsluha. Nezu€astnéné osoby a domaci i
uzitkova zvifata udrzujte mimo nebezpeénou oblast (5 m = minimalni vzdalenost).
A Upozornéni! Mista, ktera se tykaji bezpe€nosti, jsme v tomto navodu k pouziti oznacili touto znackou
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchl pfi praci s Va-
Sim novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira

odpovédnost za poSkozeni vyrobku nebo za Skody

zpusobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich du-

vodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

» Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dilll nebo pouziti neoriginal-
nich dil( pfi vyméné.

« Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zplso-
bena nedodrZzenim elektrickych pfedpisli a pfed-
pist VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouzi-
ti vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi
doporucenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dilezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje.

Mimo bezpeénostnich predpisli uvedenych v navodu
k obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, kte-
ré se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pfed
necistotami a vihkosti. Pfectéte si ndvod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v
ném uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat
pouze osoby, které byly Fadné proskoleny v jeho ob-
sluze a které byly fadné informovany o rizicich spo-
jenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze stroje musi byt
splnén stanoveny minimalni vék.

Kromé bezpecénostnich pokyn( obsazenych v této
pfiruéce a zvlastnich predpisli vasi zemé je tfeba
respektovat technické pfedpisy, které jsou obecné
uznavany pro provoz dfevozpracujicich stroja.

Nepfebirame zZadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpeé-
nostnich pokynu.

2. Popis zarizeni

1. Ochranné zafizeni

2. Stipaci klin

3. Odkladaci stal na nastipané dfivi
4. Rukojet

5. Vodici plech kmene

6. Spoustéci tlacitko

7. Odvzdu$iovaci Sroub

8. Vypoustéci Sroub s mérkou oleje
9. Dosedaci plocha

10. Pfitlagna deska

11. Chrani¢ ovladaci paky

12. Ovladaci paka

13. Motor

14. Pfepravni kola

15. Sroub omezujici tlak

16. Podpérna noha
3. Rozsah dodavky

A. Navod k obsluze

B. Sacek na pfisluSenstvi (a, b, ¢, d, e, f)
C. Rukojet

D. Stipag dfeva

E. Ochranné zafizeni nahore 1
F. Ochranné zafizeni nahore 2
G. Ochranné zafizeni vlevo
H. Ochranné zafizeni vzadu 1
I.  Ochranné zafizeni vzadu 2
J. Ochranné zafizeni vpfedu
K. Odkladaci stl 1

L. Ochranny plech
M. Odkladaci stul 2
N. Opérné vzpéry (2 x)
O. Opérna vzpéra
4

. Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu ur-
¢eni. Kazdé dalsi, toto prekradujici pouziti, neodpo-
vida pouziti podle u&elu ur€eni. Za z toho vyplyvajici
8kody nebo zranéni v8eho druhu ruéi uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti podle u€elu uréeni je take dbat bez-
pecnostnich pokyn(, tak jako navodu k montazi a
provoznich pokynul v navodu k pouZiti.

Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto
seznameny a byt pou€eny o moznych nebezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany plat-
ne predpisy k pfedchazeni urazim. Dale je tfeba
dodrzZovat ostatni vSeobecna pravidla v pracovné-
lekafskych a bezpe€nostné technickych oblastech.
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» Hydraulicky Stipa¢ dfeva je vhodny pouze pro pro-
voz nalezato. Maximalni délka klackl je 37 cm.

» Nikdy se nepokouSejte zpracovat dfevo kolmo na
letokruhy, tedy ve vertikalni poloze, polozeno fe-
zem na pracovni plochu.

» Predchazejte nehodam, dodrzZujte bezpeénostni a
technické pokyny.

« Jakoukoli manipulaci nebo praci se Stipackou mlze
vykonat jenom osoba znala v§ech pokyn( a moz-
nych rizik.

* Neopravnéné pozménéni vyrobku a nespravna
manipulace vylu€uji odpovédnost vyrobce za Sko-
dy tim zplsobené.

» Uzivatel nese riziko nebezpedi.

» Pracovni prostor udrzujte Cisty a bez pfekazek.

» Prfistroj pouzivejte pouze na rovném a pevném
podkladu.

» Pfed kazdym uvedenim pfistroje do provozu zkont-
rolujte Fadnou funk&nost Stipacky.

» Pristroj pouzivejte jen v oblastech, které lezi maxi-
malné 1000 metrd nad hladinou mofre.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého U€elu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femeslnych nebo primyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.

5. Bezpeé€nostni smérnice

A VAROVANI: Kdyz pouzivate elektrické pristro-

je a naradi, méli byste se ridit témito zakladnimi

preventivnhimi opatrenimi, aby se snizilo riziko
pozaru, rany elektrickym proudem a poranéni
osob.

Nez za¢nete pracovat s timto pristrojem, prectéte

si prosim vS§echny pokyny.

» Dodrzujte vSechny bezpeénostni pokyny a upozor-
néni na stroji.

» Udrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a upozor-
néni na nebezpedi na stroji v Citelném stavu.

» Bezpeclnostni zafizeni na stroji nesmi byt odmonto-
vana nebo vyfazena z provozu.

» Zkontrolujte kabely pro pfipojeni na sit. Nepouzi-
vejte Zzadna vadna napéjeci vedeni.

» Pfed spusténim zkontrolujte spravnou funkci dvou-
ruéniho ovladani.

» Vék pracovnika obsluhy musi byt nejméné 18 let.
Vék praktikantd musi byt nejméné 16 let, ti v8ak
smi se strojem pracovat jen pod dohledem.

» S pfistrojem si nesmi hrat déti

 P¥i praci pouzivejte pracovni rukavice a ochrannou
obuv, ochranné bryle, pfiléhavy pracovni odév a
ochranu sluchu (OOP).

» Pozor p¥i praci: Nebezpedi poranéni prstt a rukou
Stipacim nastrojem.
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» Prace na novém sefizeni, nastaveni a &isténi, stej-
né jako udrzba a odstrafiovani poruch se smi pro-
vadét jen pfi vypnutém motoru. Vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky!

* Instalace, opravy a udrzbarské prace na elektrické
instalaci sméji provadét jen odbornici.

* V8echna ochranna a bezpecnostni zafizeni se
musi po dokonéeni oprav a udrzby hned zase na-
montovat.

» KdyZz opoustite pracovisté, vypnéte motor. Vytah-
néte sitovou zastréku ze zasuvky!

* Je co nejprisnéji zakazano odstrafiovat ochran-
né zarizeni nebo pracovat bez ného.

» PFi Stipani maze kvdli vlastnostem dfeva (napf.
kvuli srastdm, odfezkim kmene nepravidelného
tvaru atd.) dojit k ohrozenim jako vymrsténi casti,
zablokovani Stipacky a pohmozdéninam.

6. Dopliujici bezpeénostni pokyny

« Stipa& smi obsluhovat pouze jedna osoba sama

» Nikdy nestipejte polena, kterd obsahuji hfebiky,
draty nebo jiné pfedméty.

 Jiz naStipani polena a hobliny vytvareji nebezpec-
ny pracovni prostor. Je zde riziko klopytnuti, uk-
louznuti nebo padu. Udrzujte pracovni prostor vzdy
v pofadku.

» Je-li stroj zapnuty, nikdy nepokladejte ruce na po-
hybujici se soucasti stroje.

« Stipejte pouze dfev&na polena, ktera maji maxi-
malni délku 37 cm.

A UPOZORNENI! Tento elektricky nastroj vytva-
fi béhem provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muZe za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo
pasivni zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaz-
nych nebo smrtelnych Urazd doporuéujeme osobam
se zdravotnimi implantaty, aby se pfed obsluhou to-
hoto elektrického nastroje obratily na svého Iékafe
nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Zbytkova rizika

Stroj je vyroben podle stavu techniky a uznava-

nych bezpeénostné-technickych predpist. Pres-

to se vSak mohou pfi praci vyskytnout zbytkova

rizika.

* Nebezpedi poranéni prstd a rukou Stipacim nastro-
jem pfi neodborném vedeni nebo vkladani dfeva.

* Zranéni zplUsobena odmrsténym obrobkem v pfi-
padé neodborného drzeni nebo vedeni.

» OhroZeni proudem pf¥i pouzivani kabell pro pfipo-
jeni na elektrickou sit, které nejsou v pofadku.

» Dale mohou i pfes vSechna provedena preventiv-
ni opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou
vidét.
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» Zbytkova rizika je mozné minimalizovat, kdyz bu-
dete dodrzovat bezpeénostni pokyny, navod k ob-
sluze, a kdyz budete pfistroj fadné pouzivat podle
ur€eni.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabel(, které nejsou
v poradku.

» Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlagitko a vytahnéte sitovou zastréku.

» Zabrarnte nahodnému spusténi stroje: pfi vlozeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spinac.

» Pouzivejte nastroj, doporu€eny v tomto navodu k
obsluze. Tim dosahnete toho, Ze bude vas stroj po-
skytovat optimalni vykon.

» Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

7. Technicka data

Sglzkr;]iréifka x Vyska 995 x 425 x 610 mm
Primér dfeva min. - max. 50 - 250 mm
Délka dfeva min. - max. 130 - 370 mm
Hmotnost 45 kg
Motor 230/50 V/IHz
Vstupni parametr P1 1500 W
Vystupni parametr P2 1100 W
Vykonnostni tfida S3 25%
Stipaci sila max. 4 t
Zvednuti valce 290 mm
Rychlost vélce 3,86 cm/sec
Zpétny chod 6,44 cm/sec
hydraulické kapaliny 241
Tlak 165 bar
Rychlost motoru 2850 1/min

Technické zmény vyhrazeny!

* Provozni rezim S3, periodicky pferuSovany pro-
voz bez ovlivnéni procesu spousténi na zahfivani
motoru. Provoz se sklada z doby nabéhu, doby s
konstantnim zatizenim a doby volnobéhu. Provozni
cyklus ¢&ini 10 minut, relativni cyklus nasazeni &ini
25% provozniho cyklu.

Hluk a vibrace

Hiadina akustického tlaku L , 89,8 dB(A)
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 96 dB(A)
Nejistota K, 3dB

A VYSTRAHA: Hluk miZe mit zavazné dopady na
vaSe zdravi. Jestlize je hluk stroje vySSi nez 85 dB
(A), pouzivejte, prosim, vhodnou ochranu sluchu.

Tlaéna sila:

Urovefi vykonu vestavéného hydraulického &erpadla
muZe dosahnout kratkodobé urovné tlaku pro $tipa-
ci silu az do 4 tun. V zakladnim nastaveni jsou hyd-
raulické Stipacky tovarné nastaveny na droven tlaku
niz8i o cca o 10%. Z bezpec€nostnich divodd nesmi
uzivatel upravovat zakladni nastaveni.

Vezméte prosim na védomi, Ze vné;jSi okolnosti, jako
je provozni teplota a teplota prostredi, tlak vzduchu a
vihkost, ovliviuji viskozitu hydraulického oleje.
Kromé toho mohou vyrobni tolerance a chyby udrzby
ovlivnit dosazitelnou drover tlaku.

8. Rozbaleni

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen). Zkontrolujte,
zda je obsah dodavky uplny. Zkontrolujte pfistroj a
dily pFisluSenstvi, zda se pfi pfepravé neposkodily.

» V pfipadé reklamaci je tfeba okamzité uvédomit
dodavatele. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Seznamte se pfed pouzitim s pfistrojem podle na-
vodu k obsluze.

» Pouzivejte u pfisluSenstvi a namahanych a nahrad-
nich dili pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzi-
te u specializovaného prodejce.

» Uvedte pfi objednavani naSe €isla vyrobku a rov-
néz typ a rok vyroby pfistroje.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatfi do rukou plastikové sacky, folie ani drobné
soucastky! Hrozi nebezpedi jejich spolknuti a udu-
Seni!

9. Montaz/ Pred uvedenim do provozu

Montaz pristroje provadéjte minimalné ve dvou
osobach.

9.1 Montaz rukojeti (4) (sa€ek na prislusenstvi a)
(obr. 3)

Upevnéte rukojet pomoci dvou $roubl na tfmen ve

tvaru U.

9.2 Montaz ochranného plechu (L)
(sacek na prislusenstvi b) (obr. 4 + 5)

1. Upevnéte ochranny plech (L) k vodicimu plechu
kmene (5) a upevnéte jej pomoci pfiloZzenych
Sroubd s valcovou hlavou a matic.
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2. Povolte Sroub s valcovou hlavou a pfilozkou, ktery
se nachazi na drZzaku kola.

3. Upevnéte druhy konec opérné vzpéry k ochran-
nému plechu pomoci Sroubu s kfizovou hlavou.
(©)

4. Nyni zavedte otevieny konec opérné vzpéry (O)
mezi podlozku a drzak kola, Sroub s valcovou hla-
vou zase pevneé utahnéte (4).

9.3 Montéaz odkladaciho stolu (K + M)
(sacek na prislusenstvic +d + e)
(obr.6+7 +8)

1. Upevnéte odkladaci stal (K) na stejné strané jako
ochranny plech (L). Upevnéte stdl dvéma Srouby s
valcovou hlavou a pérovymi podlozkami ke Stipaci
dfeva. (1)

2. Dbejte na to, aby stll a ochranny plech byly vugi
SOobé v roviné.

3. Povolte Sroub na levé strané podpérné nohy.

4. Upevnéte druhy konec opérné vzpéry k ochran-
nému plechu pomoci Sroubu s kfizovou hlavou a
matice, vSe vyrovnejte a Srouby dotahnéte.

5. Nyni zavedte otevieny konec opérné vzpéry (N)
mezi Sroub a drzak podpérné nohy, Sroub lehce
utdhnéte.

6. Opakujte postup na druhé strané. Vzajemné vy-
rovnejte oba stoly a upevnéte je pomoci $roubu s
kfizovou hlavou a matic (e).

9.4 Montaz ochranného zafizeni (E - J)
(sa€ek na prislusenstvi f) (obr. 9 + 10)

1. Vzajemné spojte ochranna zafizeni (H) a (l),
upevnéte je pomoci dvou Sroubll s kFizovou hla-
vou, upinacich svorek a matic.

2. Upevnéte ochranna zafizeni (H, I, J) do k tomu
ur¢enych otvorli. Nachazeji se na strané stolu a
ochranného plechu. Upevnéte ochranné zafizeni
pomoci sedmi Sroubl s kfizovou hlavou, upina-
cich svorek a matic. Pfimontujte ochranné zafize-
ni (G) k chranici ovladaci paky (11) a upevnéte je
pomoci Sroubu s kfizovou hlavou a matice.

3. Nyni upevnéte ochranna zafizeni (E + F) na horni
strané. Upevnéte je pomoci osmi Sroubt s kfiZo-
vou hlavou, upinacich svorek a matic.

4. Upevnéte spole€né ochranné zafizeni (E + F) tim,
Ze k tomu pouzijete dva Srouby s kfizovou hlavou,
upinaci svorky a matice.

A POZOR!

Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodmine&né
kompletné smontuijte!
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10.Zahajeni provozu

Pfed uvedenim do provozu umistéte Stipacku na sta-
bilni, rovny a plochy dilensky pracovni stul tak, takze
Stipa¢ stoji ve vySce mezi 72 - 85 cm. Pokud by se
stroj b&éhem Stipacich praci posouval, upevnéte jej
dvéma Srouby (M8 x X = tloustka stolu) ke stolu. Po-
uzijte k tomu dva otvory na stojanu (16).

Ujistéte se, Ze je stroj kompletni a namontovany

spravné podle predpis. Zkontrolujte pfed kazdym

pouzitim:

» pfipojnd vedeni, zda nejsou poskozena (trhliny,
fezna mista a podobné),

« stroj, zda neni jakkoli poSkozen,

» zda jsou vSechny Srouby spravné utazené,

* hydrauliku na pfipadné uniky a

* hladinu oleje

* bezpeclnostni zafizeni

10.1 Kontrola hladiny oleje (obr. 15)

Hydraulicky systém je uzavieny systém s olejovou
nadrzi, olejovym Cerpadlem a regulaénim ventilem.
Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte stav
oleje. Nizka hladina oleje mUze zplsobit poskozeni
olejového Cerpadla. Hladina oleje musi byt v ramci
znacky na mérce.

Stroj musi stét rovné na podkladu. Zcela zaSroubujte
olejovou mérku, abyste zméfili stav oleje.

10.2 Sroub odvzdusiovaée

Pfed zahajenim prace se Stipackou povolte odvzdus-
fovaci Sroub (7) o nékolik zavita, aby vzduch mohl
volné proudit do olejové nadrze. V opaéném pfipadé
bude uvnitf stroje dochazet ke kompresi a dekom-
presi vzduchu, co mlZze poskodit t&ésnéni a tim trvale
narusit fungovani vyrobku. Pfed pfepravou Stipacky,
naopak, ventilaci uzavrete, aby olej nevytékal ven.

10.3 Stipani dieva

Stipejte pouze rovné uFiznuté dfevo. PFitom postupuj-

te nasledujicim zplsobem:

1. Klacek polozte na pracovni plochu Stipacky (9).

2. Stipagka je obsluhovana dvourugng, tzn. levou
rukou ovladejte ovladaci paka (12), pravou rukou
spinac (6).

3. Stlaenim spinace (6) spustite Stipaci mechani-
zmus.

Stipagka se zastavi jakmile neni ovladana obourug-
né.

PFi zpracovavani tvrdych kust dfeva se je nepokou-
Sejte rozstépit po vic jak 5 sekund. Delsi tlak mze
poskodit vyrobek, protoze olej se ve stroji pod pod-
tlakem prehfeje. Tvrdé kusy dfeva zkuste rozstépit
z druhé strany, jestli neuspéjete ani takovym zpu-
sobem, nepokousejte se dale klacek rozstépit touto
Stipackou.
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10.4 Omezeni zdvihu

U kratkého rozmitaného materialu je vhodné vymezit
zdvih pfitlacné desky (10). Za timto ucelem stisknéte
ovladaci paka (12) a tlacitko (6) a najedte pfitlacnou
deskou (10) do blizkosti rozmitaného materialu.
Tlagitko nechejte stlateno, nasadte krouzek omezeni
zdvihu (7a) na pouzdro a pevné utahnéte. Nakonec
muZete hydraulickou paku uvolnit.

PFitlatna deska nyni zlistane stat ve zvolené poloze.

10.5 Spatné zalozeny klacek (obr. 11)

Drevo zalozZte pevné mezi zajiStovaci zapadky a pra-
covni plochu. Klacek se pfi Stipani nesmi otacet ani
sklouznout. Stipani jenom jednim koncem klinu po-
Skodi Vasi Stipacku a klin. Nikdy nestipejte dva kusy
dfeva najednou. Jeden z nich mGze ze stroje vyletét
a zasahnout Vas nebo kolemstojici osoby.

10.6 Zaseknuty klacek (obr. 12 + 13)

NepokouSejte se vyrazit zaseknuty kus dfeva, po-

Skodite tim Stipacku a vzpficeny kus mlze vyletét a

zranit Vas.

1. Pustte obé ovladaci packy.

2. Podlozte pod klacek dfevény klin jak zobrazeno
na (viz obrazek 15)

3. Spustte Stipacku, aby se klinové dfevo dostalo
pod zaseknuty klacek.

4. Proces zopakujte s ostfejSim klackem, dokud za-
seknuty klacek nebudete moct volné vyjmout.

11. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislus-
nym predpisim VDE a DIN.

Témto pFedpisim musi odpovidat sitova pfipojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k
poskozeni izolace.

Jeho pfic¢inami mohou byt:

» PoSkozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden ok-
nem nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvUli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvali vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

 ProtrZeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-
uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-
pecné. Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych
privodnich kabeld. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektricke sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislus-
nym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfi-
vodni kabely s oznacenim HO7RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

U jednofazového stfidavého motoru doporucujeme
pro stroje s vysokym rozb&éhovym proudem (od 3000
W) jisténi C 16A nebo K 16A!

DIN EN 61000-3-11

» Vyrobek splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11
a podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To
znamena, ze pouziti libovolnych, volné vybranych
pfipojovacich bodl neni pfipustné.

* PFistroj mGze pfi Spatnych podminkach sité zplso-
bit pfechodné vykyvy napéti.

» Vyrobek je ur€en vyhradné k pouziti na pfipojnych
bodech, které
a.nepfekracuji maximalni pfipustnou impedanci

sité ,Zmax = 0.331 Q“ nebo
b.maji zatizitelnost sité trvalym proudem nejméné
100 A na fazi.

* Vy jako uzivatel musite zajistit, v pfipadé potfe-
by prostfednictvim dohody se svym dodavatelem
energie, aby vas pfipojovaci bod, na kterém chcete
vyrobek provozovat, splfioval jeden ze dvou uvede-
nych pozadavku a) nebo b).

Motor na stiidavy proud 230 V/ 50 Hz

Napéti sité 230 Volt / 50 Hz.

 PFipojeni k siti a prodluzovacka musi byt 3-kabelo-
vé =P + N + SL. - (1/N/PE).

* Prodluzovacéky musi vykazovat minimalni prafez
1,5 mm3.

» Pfipojeni k siti je zajiSténo maximalné 16 A.

12.Cisténi

A POZOR!
Pfed provadénim veskerych Cisticich praci odpojte
sitovou z&stréku.

Doporucujeme, pfistroj ihned po kazdém pouziti vy-
Cistit.

Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a trochou
tekutého mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostfed-
ky nebo rozpoustédla; mohly by poSkodit plastové
dily naradi. Dbejte na to, aby se dovnitf naradi ne-
mohla dostat Zadna voda.

13.Preprava

Pro snadnou pfepravu je Stipa€ dfeva vybaveny dveé-
ma koly.

Stroj Ize pfepravovat v $ikmé poloze pomoci kol. Po-
uzijte pfepravni rukojet, pfistroj za ni zvednéte a tah-
néte nebo tlacte. (bbr. 14)
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14.Skladovani

UloZzte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.

Nastroj skladujte v pGvodnim obalu.

Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed
prachem nebo vihkem Navod k obsluze ulozte u pfFi-
stroje. Navod k obsluze uschovejte u naradi.

15.Udrzba

/A POZOR!
Pfed provadénim vesSkeré udrzby odpojte sitovou za-
stréku.

Doporucujeme:

« Stipaci klin podléha opotfebeni. Jestli se tak stane,
nabruste jej nebo jej vymérite.

* Namahané ¢&asti stroje a kolejnicky namazte par
kapkami oleje.

« Stipaci klin udrzuijte v &istot&, bez hoblin a kiry.

» Kluzné kolejnice stér tuk.

Hladinu oleje kontrolujte pravidelné.
PFiliS nizka hladina oleje poskozuje olejové €erpadlo
Hydraulické pfipojky a pfisluSenstvi pravidelné kont-
rolujte tésnost - pfipadné je dotahnéte.

Kdy musim vymeénit olej?
Vyména oleje prob&hne po 150 pracovnich hodinach.

Vyména oleje (obr. 15 - 18)

1. Stipag dfeva uvedte do polohy spusténi a vytah-
néte sitovou zastreku.

2. Povolte vypoustéci Sroub s mérkou oleje (8) od-
loZte ho stranou. (Obr. 16)

3. Stipacku postavte na stojan, viz obr. 17 a vyprazd-
néte nadrz do cca 4 litrové nadoby. Pouzity olej re-
cyklujte.

4. Poté postavte Stipacku na stranu, kde se nachazi
motor. Naplrite nadrz cca 2,4 litry oleje. Stary olej
zlikvidujte ekologicky!

5. Nyni vycistény vypoustéci Sroub s mérkou oleje
(8) nasroubujte do stroje stojiciho stale jesté verti-
kalné. Pokud olejovy film dosahne mezi dvé draz-
ky, znovu jej vySroubujte. (Obr. 15)

6. Vypoustéci Sroub s mérkou oleje znovu pevné
naSroubujte. Potom nékolikrat vyprazdnéte roz-
délovac dieva.

7. Naposledy zkontrolujte stav oleje a pfipadné tro-
chu oleje dopliite.

Pouzity olej zlikvidujte podle predpist ve sbér-
ném misté pouzitého oleje. Je zakdzano vypou-
Stét pouzity olej na zem nebo jej michat s dalSim
odpadem.
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Doporucujeme oleje Fady HLP 32.

Pripojeni a opravy elektrického

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto uda-
je:

» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: vodici kliny, hydraulicky
olej, délici klin

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
16.Likvidace a recyklace

@ Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabrané-
“ no poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je su-
% rovina a tim znovu pouzitelné nebo muze byt

dano zpét do cirkulace surovin. Pfislusenstvi

S 2 je vyrobeno z rozdilnych materiald, jako

napf. kov a plasty. Defektni sou€astky ode-

vzdejte k likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptej-

te se v odborné prodejné nebo na mistnim
zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To
Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobné-
ho vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbér-
ném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s
odpadnimi zafizenimi mdze mit vzhledem k potenci-
alné nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdrojud. Infor-
mace o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni
muzete ziskat u svého magistratu, vefejnopravni in-
stituce pro nakladani s odpady, autorizovaného or-
ganu pro likvidaci odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.
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17. Tabulka poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje zndmky chyby a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemUGzete problém lokalizovat a odstranit, obratte se na Vasi servisni dilnu.

Zavada Mozna pri€ina Oprava
Zafizeni ve stroji jej automaticky za-

Motor se nenastartuje. blokovalo kvdli pfehrati. Bezpeénostni | Kontaktujte odbornika na elektricka zarizeni.
opatieni.

Prectéte si sekci Obsluha a klacek nastavte

Klacek je nespravné nastaven. podle pokynd.

L o Velikost dfeva prekraCuje parametry
Stipacka nezpracovava dané pro tento vyrobek.
drevo.

Drevo ufezte, pfizpusobte pozadavkim.

Klin je tupy. Nabruste jej.

Najdéte misto, kde olej protéka, a kontaktujte

Ze stroje vytéka ole;j. prodejce

Kovadlina se trhané pohy-
buje, vydava nepfiméreny
zvuk nebo vibruje.

Nedostatek oleje a pfebytek vzduchu | Zkontrolujte hladinu oleje. Pfipadné doplrite.
v hydraulickém systému. Jestli problém neustava, kontaktujte prodejce.

Povolte zapadku ventilu pfed uvedenim vyrob-

Stlaceny vzduch v systému. ku do provozu.

Zapadka neni utazena pfed prepravou . .
Olej protéka kolem pistu stroje. Zapadku dotahnéte.

valce nebo jinych ¢asti.

Vypoustéci Sroub volny Vypoustéci Sroub pevné dotahnéte

Ventil nebo tésnéni hydraulického

systému je opotifebované. Kontaktujte prodejce.

Cz|57

www.scheppach.com



Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit’ vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe€nostné symboly a vysvetlenia,
ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemo6zu nahradit spravne
opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte prirucku

Pouzivajte ochranu sluchu

Pouzivajte bezpe¢nostnu obuv

Noste ochranne bryle

VZdy pouZzivajte ochranné rukavice

7

Je zakazané, odstraniovat a upravovat kryty a bezpeénostné zariadenia.

Hydraulicky olej nesmie vytekat na zem
Zlikvidujte pouzity olej podla predpisov (zberné miesto na likvidaciu pouzitého oleja). Je
zakazané vypustat pouzity olej na zem alebo ho mieSat' s inym odpadom.

Pristroj nevystavujte dazdu.

Pozor! Pred opravami, udrzbou a €istenim stroja vypnite motor a vytiahnite zastrcku.

Vysoké napétie, nebezpelenstvo ohrozenia Zivotal

Nesiahajte do medzery!
Nebezpecenstvo urazu! Nebezpelenstvo porezania a pomliazdenia!

S vyrobkem nemanipulujte pokud to neni bezpecné

Pozor, pohyblivé casti!

V pracovnom priestore stroja smie byt iba obsluha. Nezu¢astnené osoby a domace Ci
uzitkové zvierata udrzujte mimo nebezpecénej oblasti (5 m = minimalna vzdialenost).

TP EO@

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti, opatrili touto

A Pozor! Y
znackou
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
Sim novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

» iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spdso-
bena nedodrzanim elektrickych predpisov a pred-
pisov VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouziva-
tel oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pou-
ziti vyuzil vSetky jeho moznosti v sulade s uvedenymi
odporuceniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesionalnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit’ rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a predizit prevadzkovu Zi-
votnost stroja.

Okrem bezpec€nostnych predpisov uvedenych v na-
vode na obsluhu musite dodrziavat tiez platné pred-
pisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stéle v blizkosti stro-
ja a ulozte ho do plastového obalu, aby bol chrane-
ny pred necistotami a vihkostou. Preditajte si navod
na obsluhu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne
dodrziavajte v niom uvedené informacie. Stroj mézu
obsluhovat’ iba osoby, ktoré boli riadne presSkolené v
jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o rizi-
kach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja
musi byt splneny stanoveny minimalny vek.
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Okrem bezpecnostnych pokynov obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a Specifickych predpi-
sov vasej krajiny je potrebné dodrziavat vSeobecne
uznavané technické pravidla pre prevadzku drevoob-
rabacich strojov.

Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja

1. Ochranné zariadenie

2. Stiepaci klin

3. Odkladaci stél na nastiepané drevo
4. Rukovat

5. Vodiaci plech kmena

6. Spustacie tlagidlo

7. Odvzdu$iovacia skrutka

8. Vypustacia skrutka oleja s mierkou oleja
9. Dosadacia plocha

10. Pritlagna doska

11. Ochrana ovladacej paky

12. Ovladacia paka

13. Motor

14. Prepravné kolesa

15. Skrutka na obmedzenie tlaku

16. Oporna noha

3. Rozsah dodavky

A. Navod na obsluhu

B. Prilozené vrecko (a, b, c, d, e, f)
C. Rukovat

D. Stiepacka dreva

E. Ochranné zariadenie hore 1
F. Ochranné zariadenie hore 2
G. Ochranné zariadenie vlavo
H. Ochranné zariadenie vzadu 1
I.  Ochranné zariadenie vzadu 2
J. Ochranné zariadenie vpredu
K. Odkladaci stol 1

L. Ochranny plech

M. Odkladaci stdl 2

N. Oporné vzpery (2x)

O. Oporna vzpera
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4. Spravny spdésob pouzitia

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nesplfajuce G&el pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spésobené nespravnym pouzi-
vanim ru€i pouzivatel/obsluhujuca osoba, nie viak
vyrobca.

Sucastou spravneho u€eloveho pouzitia pristroja je
taktiez dodrziavanie bezpe&nostnych predpisov, ako
aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke nacha-
dzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktore obsluhuju stroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamene a informova-
ne o moznych nebezpecdenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platne bez-
pecnostne predpisy proti urazom. Treba dodrziavat
aj ostatne vSeobecne predpisy z oblasti pracovnej
mediciny a bezpelnostnej techniky. Zmeny vykona-
ne na stroji celkom anuluju ru¢enie vyrobcu a ruce-
nie za Skody takto sposobene.

» Hydraulicka Stiepacka dreva je vhodna len na lezia-
cu prevadzku. Polozené kdérou na pracovnu plochu
(vodorovna poloha). Maximalna dizka dreva je 37
cm.

» Drevo nestiepajte kolmo na rast letokruhov, teda vo
vertikalnej polohe, ked je polozené rezom na pra-
covnu plochu.

* Predchadzajte nehodam, dodrziavajte bezpeénost-
né a technické pokyny.

» Akukolvek manipulaciu smie vykonat len osoba,
ktorej su zname pravidla obsluhy, bezpeénosti
a moznost vzniku poranenia a $kéd.

* Neopravnené zasahovanie do vlastnosti vyrobku
a nespravna manipulacia vyluuju zodpovednost
vyrobcu za Skody tym spdsobené.

* Riziko vzniku poraneni a $kéd nesie uzivatel.

» Pracovné prostredie udrzovat Cisté a bez preka-
Zok.

» Pristroj prevadzkovat len na rovhom a pevnhom
podklade.

* Pred kazdym uvedenim do prevadzky vyskusat na-
lezitu funkciu rozbijaga.

 Pristroj prevadzkovat len v oblastiach, ktoré lezia
max. 1000 m nad morskou hladinou.

Prosim berte ohfad na skutoCnost, Zze naSe pri-
stroje neboli svojim uréenim konstruované na pro-
fesionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né ru€enie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Bezpeé€nostni smérnice

A VAROVANIE: Ked pouzivate elektrické pristro-
je a naradie, mali by ste sa riadit’ tymito zaklad-
nymi preventivhymi opatreniami, aby sa znizilo
riziko poziaru, rany elektrickym pridom a pora-
nenia oséb. Skoér ako zaénete pracovat s tymto
pristrojom, precitajte si, prosim, vSetky pokyny.

» Dodrzujte vSetky bezpe&nostné pokyny a upozor-
nenia na stroji.

» Udrzujte vSetky bezpeénostné pokyny a upozorne-
nia na nebezpecenstvo na stroji v Eitatefnom stave.

» Bezpelnostné zariadenia na stroji nesmu byt od-
montované alebo vyradené z prevadzky.

» Skontrolujte kable na pripojenie na siet. Nepouzi-
vajte Ziadne chybné napajacie vedenia.

* Pred spustenim skontrolujte spravnu funkciu dvoj-
ruéného ovladania.

* Vek pracovnika obsluhy musi byt najmenej 18 ro-
kov. Vek praktikantov musi byt najmenej 16 rokov,
ti vS8ak smu so strojom pracovat len pod dohladom.

» Deti nesmu s tymto pristrojom pracovat

» Pri praci noste pracovné a bezpecénostné rukavi-
ce, ochranné okuliare, priliehavy pracovny odev a
ochranu sluchu (OOP).

» Pozor pri praci: Nebezpecenstvo poranenia prstov
a ruk Stiepacim nastrojom.

* Nové nastavovanie a Cistenie, rovnako ako udrzba
a odstrafiovanie poruch sa smie vykonavat len pri
vypnutom motore. Vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky!

« InStalacie, opravy a udrzbarske prace na elektric-
kej inStalacii smu vykonavat' len odbornici.

» VSetky ochranné a bezpefnostné zariadenia sa
musia po dokonéeni oprav a udrzby hned zase na-
montovat.

» Ked opustate pracovisko, vypnite motor. Vytiahni-
te sietovu zastréku zo zasuvky!

* Je prisne zakazané odstranovat’ ochranné za-
riadenie a pracovat’ bez neho.

* Pri Stiepani mbéze z dévodu vlastnosti dreva (napr.
v désledku zrastov, vyrezov nepravidelného tvaru
atd.) déjst’ k ohrozeniam ako vymrstenie dielov, za-
blokovanie Stiepacky a pomliazdenia.

6. Dodato¢éné bezpeénostné
upozornenia

+ Stiepacku smie obsluhovat iba jedna osoba sama.
» Nikdy nesStiepajte polena, ktoré obsahuju klince,
dréty alebo iné predmety.

» Uz naStiepanie polena a hobliny vytvaraju nebez-
pecny pracovny priestor. Je tu riziko potknutia, po-
Smyknutia alebo padu. Udrzujte pracovny priestor
vzdy v poriadku.

Ak je stroj zapnuty, nikdy nekladte ruky na pohybu-
juce sa sucasti stroja.
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« Stiepajte iba drevené polena, ktoré maju maximal-
nu dizku 37 cm.

A VAROVANIE! Tento elektricky pristroj vytvara
pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto po-
le méze za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne ale-
bo pasivne implantaty. Na zniZzenie nebezpecfenstva
zavaznych alebo smrtelnych poraneni odporuca-
me osobam s implantatmi prekonzultovat situaciu so
svojim lekarom a vyrobcom implantatu este predtym,
ako zac¢nu obsluhovat elektricky pristroj.

Zvyskoveé rizika

Stroj je vyrobeny podla stavu techniky a uznavanych
bezpe&nostno-technickych predpisov. Napriek tomu
sa vSak mdzu pri praci vyskytnut zvyskove rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk Stiepacim
nastrojom pri neodbornom vedeni alebo vkladani
dreva.

» Zranenia spésobené odmrstenym obrobkom v pri-
pade neodborného drzania alebo vedenia.

» Ohrozenie prudom pri pouzivani kablov na pripoje-
nie na elektricku siet, ktoré nie su v poriadku.

+ Dalej mdZu aj napriek véetkym vykonanym preven-
tivnym opatreniam existovat' zvyskove rizika, ktoré
nie su viditelné.

» ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ked bude-
te dodrziavat bezpe&nostné pokyny, navod na ob-
sluhu, a ked budete pristroj riadne pouzivat podla
ur€enia.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietovi za-
stréku.

» Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
spolu dodrziavaju ,bezpe&nostné upozornenia“ a
~pouzitie v sulade s ur€enim®, ako aj navod na ob-
sluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa ne-
smie stlacit’ tlaidlo prevadzky. =Nepouzivajte na-
radie odporu¢ané v tomto navode na obsluhu. Tak
dosiahnete, Ze stroj dosiahne optiméalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.
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7. Technické udaje

Rozmery

Dizka x Sirka x Vygka 995 x 425 x 610 mm

Drevo Priemer min. - max. 50 - 250 mm
Drevo Dizka min. - max. 130 - 370 mm
Hmotnost 45 kg
Motor 230/50 VIHZ
Vstupny parameter P1 1500 W
Vystupny parameter P2 1100 W
Vykonnostna trieda S3 25%
Stiepacia sila max. 4 t
Zdvih valca 290 mm
Rychlost valca 3,86 cm/sec
Spatny chod 6,44 cm/sec
Hydraulickej kvapaliny 241
Tlak 165 bar
Rychlost motora 2850 min-

Technické zmeny vyhradené!

*Typ prevadzky S3, periodicky preruSovana prevadz-
ka bez ovplyvnenia Startovacieho procesu na zahrie-
vanie motora. Prevadzka sa sklada z ¢asu nabehu,
C¢asu s konstantnym zatazenim a &asu chodu na-
prazdno. Trvanie cyklu predstavuje 10 minut, relativ-
na doba spinania prestavuje 25% trvania cyklu.

Zvuk a vibracia

Hiadina akustického tlaku L , 89,8 dB(A)
Nepresnost K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 96 dB(A)
Nepresnost K, , 3dB

A VAROVANIE: Hiuk mdéze mat zavazny vplyv na
vasSe zdravie. Pri hluku stroja vy$Som ako 85 dB (A)
noste, prosim, vhodnu ochranu sluchu.

Tlakova sila:

Urovefi vykonu zabudovaného hydraulického &er-
padla mdéze dosiahnut’ kratkodobu uroven tlaku pre
Stiepaciu silu az do 4 ton. V zakladnom nastaveni su
hydraulické rozbijace nastavené z vyroby na priblizne
10 % niz8iu uroveri vykonu. Z bezpe&nostnych dévo-
dov nesmie pouzivatel zakladné nastavenia presta-
vovat. Prosim dbajte na to, Ze vonkajSie okolnosti,
ako napr. prevadzkova a okolita teplota, tlak vzduchu
a vlhkost ovplyvnuju viskozitu hydraulického oleja.
NavySe mo6zu dosiahnutelnu uroven tlaku ohrozit' vy-
robné tolerancie a udrzbové chyby.
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8. Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

» V pripade reklamacii ihned informujte dodavatela.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

* Obal podlfa moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

» Pred pracou sa s pristrojom oboznamte na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouZzivajte
iba originalne diely. Nahradné diely ziskate u svoj-
ho Specializovaného predajcu.

» Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

/A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehitnutia a udusenia!

9. Zlozenie / Pred uvedenim do
prevadzky

Namontujte pristroj s najmenej dvomi osobami.

9.1 Montaz rukovéte (4) (prilozené vrecko a)

(obr. 3)
Upevnite rukovat na U-strmefi pomocou dvoch skru-
tiek s valcovou hlavou.

9.2 Montaz ochranného plechu (L)
(prilozené vrecko b) (obr. 4 + 5)

1. Upevnite ochranny plech (L) na vodiaci plech
kmena (5) a zafixujte ho pomocou priloZzenych
skrutiek s valcovou hlavou a matic.

2. Uvolnite skrutku s valcovou hlavou s prilozkou,
ktora sa nachadza na drZiaku kolesa.

3. Upevnite druhy koniec opornej vzpery na ochran-
ny plech pomocou skrutky s krizovou drazkou a
matice. (3)

4. Teraz zavedte otvoreny koniec opornej vzpery
(O) medzi podlozku a drziak kolesa, znovu pevne
utiahnite skrutku s valcovou hlavou (4).

9.3 Montéaz odkladacieho stola (K + M)
(prilozené vrecko c +d + e) (obr. 6 + 7 + 8)

1. Upevnite odkladaci stél (K) na rovnakej strane
ako ochranny plech (L). Zafixujte stél na Stiepacke
dreva pomocou dvoch skrutiek s valcovou hlavou
a pruznych podloziek. (1)

2. Dbaijte na to, aby stdl a ochranny plech prebiehali

k sebe rovno.

Uvolnite skrutku na lavej strane opornej nohy.

4. Upevnite druhy koniec opornej vzpery na ochran-
ny plech pomocou skrutky s krizovou drazkou a
matice, vSetko vyrovnajte a pevne utiahnite skrut-
ky.

5. Teraz zavedte otvoreny koniec opornej vzpery
(N) medzi skrutku a drziak opornej nohy, zlahka
utiahnite skrutku.

6. Tento postup zopakujte na druhej strane. Vyrov-
najte obidva stoly k sebe a zafixujte ich pomocou
skrutiek s krizovou drazkou a matic (e).

w

9.4 Montaz ochranného zariadenia (E - J)
(prilozené vrecko f) (obr. 9 + 10)

1. Navzajom spojte ochranné zariadenia (H) a (l),
zafixujte ich pomocou dvoch skrutiek s krizovou
drazkou, upinacich svoriek a matic.

2. Upevnite ochranné zariadenia (H, I, J) do na to
uréenych vyvrtov, ktoré sa nachadzaju bo¢ne na
stole a ochrannom plechu. Zafixujte ochranné za-
riadenie pomocou siedmich skrutiek s krizovou
drazkou, upinacich svoriek a matic. Namontujte
ochranné zariadenie (G) na ochranu ovladacej
paky (11a zafixujte ho pomocou skrutky s krizo-
vou drazkou a matice.

3. Teraz upevnite ochranné zariadenia (E + F) na
hornej strane. Zafixujte ho pomocou ésmich skru-
tiek s krizovou drazkou, upinacich svoriek a ma-
tic.

4. Navzajom zafixujte ochranné zariadenia (E + F)
tym, Ze na to pouzijete dve skrutky s krizovou
drazkou, upinacie svorky a matice.

A DOLEZITE!
Pred pouzitim zariadenia musite uplne zostavit’
prvykrat!

10.Uvedenie do prevadzky

Stiepacku pred uvedenim do prevadzky postavte na
stabilny, rovny a hladky pracovny stél tak, takze Stie-
pac stoji vo vySke medzi 72 - 85 cm. V pripade, Ze sa
stroj pocas $tiepania kize, upevnite ho dvoma skrut-
kami (M8 x X = hrubka stola) ku stolu. Na tento ucel
pouzite dva otvory na nohe (16).

Uistite sa, ze je stroj kompletny a namontovany

spravne podla predpisov. Skontrolujte pred kazdym

pouzitim:

» Pripojné vedenia, €i nie su poSkodené (trhliny, rez-
né miesta a podobne),

« Stroj, ¢i nie je akokol'vek poskodeny,

« Ci st v8etky skrutky spravne utiahnutg,

» Hydrauliku na pripadné uniky a

» Hladinu oleja

* bezpelnostné zariadenia
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10.1 Kontrola hladiny oleja (obr. 15)

Hydraulicky systém je uzatvoreny systém s olejovou
nadrzou, olejovym Cerpadlom a regulaénym venti-
lom. Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontro-
lujte stav oleja. Nizka hladina oleja méze spbsobit
poskodenie olejového €erpadla. Hladina oleja musi
byt v ramci znacky na mierke.

Stroj musi stat rovno na podklade. Na odmeranie hla-
diny oleja uplne zaskrutkujte mierku oleja.

10.2 Odvzdusinovacia skrutka

Pred zac¢atim prace so Stiepackou povolte skrutku
ventilu (7) o niekolko zavitov, aby vzduch mohol volne
prudit do nadrze s olejom. Inak bude vo vnutri stroja
dochadzat’ ku kompresii a dekompresii vzduchu, ¢o
poskodi tesnenia a tym trvalo narusi fungovanie vy-
robku. Pre prepravou Stiepacky, naopak, ventilaciu
uzavrite, aby olej nevytekal von.

10.3 Stiepanie dreva

Stiepajte iba rovno odpilené. Postupujte pritom na-

sledovne:

Stiepaijte len rovno odrezané polena.

1. Poleno polozte na pracovnu plochu (9).

2. Stiepa&ku vzdy musite obsluhovat obojruéne, tzn.
lavou rukou ovladajte ovladacia paka (12) a pra-
vou rukou spinac (6).

3. Spinacom spustte Stiepaci mechanizmus.

Ak Stiepacka nie je ovladana suasne oboma rukami,
automaticky sa vypne.

Tvrdé kusy dreva sa nepokuSajte rozstiepit po dobu
dlhSiu nez 5 sekund. DIhSie trvajuci tlak méze posko-
dit vyrobok, pretoze olej sa v stroji pod podtlakom
prehreje. Tvrdé kusy dreva skuste najprv rozstiepit z
druhej strany. Ak ani tak neuspejete, nepokuSajte sa,
z bezpec€nostnych ddvodov, poleno rozstiepit’ touto
Stiepackou.

10.4 Obmedzenie zdvihu

U kratkeho rozmetaného materialu je vhodné vyme-
dzit zdvih pritlaéné dosky (10). Pre tento ucel stlacte
ovladacia paka (12) a tlacidlo (6) a navedte pritlacnu
dosku (10) do blizkosti rozmetaného materialu.
Tlagidlo nechajte stlacené, nasadte kruzok obme-
dzenia zdvihu (7a) na puzdro a pevne utiahnite. Na-
pokon mézete hydraulicku paku uvolnit.

Pritlacna doska teraz zostane stat vo zvolené polohe.

10.5 Nespravne zalozené poleno (obr. 11)

Drevo polozte medzi zaistovacie zapadky a pracovnu
plochu. Poleno sa pri tiepani nesmie otagat ani ski-
zat. Stiepajte celou hranou klinu, inak ho pokodite.
Nikdy nestiepajte dva kusy dreva naraz, jeden z nich
sa moze vymrstit a spdsobit’ zranenia.
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10.6 Zaseknuté poleno (obr. 12 + 13)

Zaseknuty kus dreva sa nepokusajte nijak vyrazit.

Poskodite stroj a vzprie€ené poleno Vas mbze zranit.

1. Pustite obidve ovladacie packy.

2. Po tom, ako sa nakovka vrati do pévodnej polo-
hy, podlozte pod poleno dalSi dreveny klin (pozri
obrazok 15)

3. Spustite Stiepacku, aby sa klinové drevo dostalo
pod zaseknuty klacek.

4. Postup zopakujte s ostrejSim kusom dreva, pokial
zaseknuty kus nebudete méct bezpecéne vybrat.

11. Elektricka pripojka

NainStalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zdkaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

» Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto posSkodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su
Zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohlfadne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri
kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pri-
slusnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba
pripojné vedenia s oznacenim HO7RN.

Vytlaenie oznac&enia typu na pripojnom kabli je
predpis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporu-
¢ame pre stroje s vysokym nabehovym prudom (od
3 000 W) istenie poistkami C16A alebo K 16A!

DIN EN 61000-3-11

+ Vyrobok spifia poziadavky EN 61000-3-11 a pod-
lieha Specialnym podmienkam pripojenia. To zna-
mena, Zze pouzitie na fubovolnych volne volitefnych
pripojnych bodoch nie je dovolené.

» Pristroj mbéze pri nevhodnych sietovych pomeroch
viest' k prechodnym kolisaniam napéatia.
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» Vyrobok je uréeny vyhradne na pouzitie na pripoj-
nych bodoch, ktoré
a.neprekro€ia maximalnu dovolent impedanciu

siete ,Zmax = 0.331 Q“, alebo
b.maju zatazitelnost' siete trvalym prddom mini-
malne 100 A na fazu.

» Ako pouzivatel musite zabezpedit, v pripade potre-
by po konzultaciach s vasim dodavatelom elektric-
kej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete
vyrobok prevadzkovat, spifial jednu z dvoch uvede-
nych poziadaviek a) alebo b).

Motor na striedavy prud 230 V/ 50 Hz

Siet'ové napatie 230 V/50 Hz.

» Sietové pripojenie a predlzovaci kabel musia byt
3-zilové = F + N + PE. — (1/N/PE).

» PredlZzovacie kable musia mat minimalny prierez
1,5 mm3.

» Sietové pripojenie sa isti maximalne 16 A.

12.Cistenie

/A POZOR!
Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
z4stréku.

Odporuc¢ame, aby ste pristroj vycistili hned po kaz-
dom pouziti.

Pristroj pravidelne Cistite vihkou handri¢kou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plas-
tové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra
pristroja nedostala Ziadna voda.

13.Transport

Na jednoduchu prepravu je Stiepacka dreva vybave-
na dvomi kolesami.

Pristroj sa da na kolesach prepravovat v Sikmej polo-
he. Pouzite prepravnu rukovat, zdvihnite a potiahnite
alebo potlacte. (obr. 14)

14.Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre
deti.

Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi
5a30°C.

Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred
prachom alebo vlhkostou. Navod na obsluhu skla-
dujte pri elektrickom pristroji.

15.Udrzba

A POZOR!
Pred vSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
z4stréku.

Odporuc¢ame:

« Stiepaci klin podlieha opotrebeniu. V takom pripa-
de ho nabruste alebo vymeirite.

* Namahané Casti stroja a kolajni€ky namazte par
kvapkami oleja.

« Klin udrzujte v Cistote, bez hoblin a kéry.

» Klzné kolajnice ster tuk.

Hladinu oleja kontrolujte pravidelne.

Prili§ nizka hladina oleja poSkodzuje olejové Cerpadlo
Hydraulické pripojky a prisluSenstvo pravidelne kon-
trolujte na tesnost — pripadne ich dotiahnite.

Kedy musim vymenit’ olej?
Olej sa vymiefia po 150 pracovnych hodinach.

Vymena oleja (Obr. 15 - 18)

1. Uvedte Stiepacku dreva do vychodiskovej polohy
a vytiahnite sietovu zastrcku.

2. Uvolnite vypustaciu skrutku oleja s mierkou oleja
(8) a odlozte ju stranou. (obr. 16)

3. Stiepacku postavte na opornd nohu, pozri obr. 17,
a vyprazdnite nadrz na olej do cca 4 litrovej na-
doby. Pouzity olej recyklujte. Opotrebovany olej
zlikvidujte ekologicky!

4. Potom S&tiepacku postavte na stranu, kde sa na-
chadza motor. Nadrz napliite cca 2,4 litrami oleja.

5. Teraz zaskrutkujte vycCistenu vypustaciu skrutku
oleja s mierkou oleja (8) do eSte vertikalne sto-
jaceho pristroja. Pokial by medzi obomi zarezmi
siahal olejovy film, znova ju vyskrutkujte. (obr. 15)

6. Znova pevne zaskrutkujte vypustaciu skrutku ole-
ja s mierkou oleja. Nasledne vyprazdnite rozdelo-
val dreva niekolkokrat.

7. Poslednykrat skontrolujte hladinu oleja a pripadne
este doplrite trochu oleja.

Pouzity olej zlikvidujte podla predpisov v zber-
nom mieste pouzitého oleja. Je zakazané vypus-
tat’ pouzity olej na zem alebo ho miesat’ s dalSim
odpadom.

Odporuc¢ame oleje radu HLP 32.

Pripojky a opravy elektrickej
Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujiuce
udaje:

* Druh pradu motora,

+ Udaje z typového $titka stroja,

+ Udaje o motore z typového &titka.
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Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Rozdelovaci klin,
hydraulicky olej, vodiace kladky

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!

16.Likvidacia a recyklacia

® Pristroj sa nachadza v obale za U¢elom za-

» A branenia poSkodeniu pri transporte. Tento

%A obal je vyrobeny zo suroviny a tym padom je

ho mozné znovu pouzit' alebo sa méze dat

~ J do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj a je-

ho prislusenstvo sa skladaju z ré6znych ma-

teridlov, ako su napr. Kovy a plasty. PoSkodené

suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialne-

ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo
na miestnych uradoch!

17. Odstranovanie prouch

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podfa smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni

(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat' s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami m6ze mat v désledku potenci-
alne nebezpeclnych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na zivotné prostredie a zdravie oséb. Odbor-
nou likvidaciou tohto vyrobku navys$e prispievate k
efektivnemu vyuZzivaniu prirodnych zdrojov. Informa-
cie o zbernych strediskach pre staré zariadenia zis-
kate od vaSej miestnej spravy, verejnopravne;j insti-
tucie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu,
autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elek-
trickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mozete urobit napravu, ked vas stroj nepracuje

spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit’ problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha

Motor sa nenastartuje.

Mozné pric¢iny
Bezpelnostné zariadenie automaticky
zablokovalo stroj kvéli prehratiu.

RieSenie

Kontaktuje odbornika na elektrické zariade-
nia.

Stiepacka nestiepe.

Poleno je nespravne zalozené.

Drevo zalozte podla pokynov v tomto navo-
de.

Velkost dreva prekracuje dovolené
rozmery.

Poleno skratte, prisp6sobte poziadavkam.

Klin je tupy.

Nabruste ho.

Zo stroja vyteka olej.

Lokalizujte miesto, kde olej vyteka. Kontak-
tujte predajcu.

Nékovka sa pohybuje trhane,
vydava neprimerany zvuk
alebo vibruje.

Nedostatok oleja a prebytok vzduchu
v hydraulickom systéme.

Skontrolujte hladinu oleja. Doplrite. Ak prob-
Iém pretrvava, kontaktujte predajcu.

Olej preteka okolo piestu
valca alebo inych Casti.

Stlac¢eny vzduch v systéme.

Povolte zapadku pred tym, nez stroj uvedie-
te do prevadzky.

Zapadka nebola dotiahnuta pred pre-
pravou Stiepacky.

Zapadku dotiahnite.

Vypustacia skrutka oleja uvolnena

Vypustaciu skrutku oleja pevne utiahnite

Ventil alebo tesnenie je opotrebované.

Kontaktujte predajcu.
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Seadmel olevate sumbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise tlesandeks pdoérata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele. Neid saat-
vatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb téapselt aru saada. Hoiatused ise Ghtki riski ei kérvalda ega suuda asendada
korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Enne kasutamist lugege labi kasiraamat

Kandke kuulmiskaitsevahendeid

Kasutage turvajalatseid

Kandke kaitseprille!

Kasutage t66kindaid

Kaitse- ja ohutusseadiste eemaldamine ja modifitseerimine on keelatud.

Arge laske hiidraulikadlil maha sattuda
Koérvaldage vana 6li nbuetekohaselt (kohapealne vana 6li kogumiskoht). Vana &li valami-
ne pinnasele vdi jadtmetega segamine on keelatud.

Arge jatke seadet vihma kétte.

- Tahelepanu! Enne remondi-, hooldus- ja puhastustéid tuleb mootor seisata ja toitepistik
=l lahutada.

Kérgepinge, eluoht!

/N
Vigastuse oht
A

Arge asetage kaitseta katt masinasse!

Ettevaatust! Liikuvad osad!

1' Masina tddpiirkonnas tohib seista ainult vajaduse korral. Kérvalised isikud ning koduloo-
mad peavad plsima ohupiirkonnast (vdhemalt 5 m) eemal.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle

A Tahelepanu! s
margiga
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud

seadmele voi antud seadme |abi:

» asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega
valjavahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

» elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE néuete 0100, DIN 57113 /
VDEO113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasu-
tusjuhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi tlesandeks on hdlbustada
elektritddriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvéimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas
saate elektritdoriistaga ohutult, asjatundikult ning
6konoomselt td6tada, ja kuidas saate valtida ohte,
hoida kokku remondikulusid, lihendada seisakuaegu
ning suurendada elektritdoriista todkindlust ja eluiga.
Lisaks k&esolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist labi lugema
ja seda hoolikalt jargima. Elektrit6oriistaga tohivad
tootada ainult isikud, keda on elektritooriista kasuta-
mise osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtu-
dest teavitatud. Néutavast miinimumvanusest tuleb
kinni pidada.

Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétiusmasinate koh-
ta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vdta vastutust 6nnetuste vbi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.

2. Seadme kirjeldus

Kaitseseadis
Léhestuskiil
Panipaigalaud Idhestatud puidule
Kaepide
Tuve juhtplekk
Vallandusnupp
Ohueemalduspolt
Olimdéétevardaga 8li valjalaskepolt
Toetuspind

. Surveplaat

. Késitsemishoova kaitse

. Kasitsemiskang

. Mootor

. Transpordirattad

. Réhupiiramispolt

16. Seisujalg

NGO AN

R N G G O (e )
a b~ wWN=20O"

w

Tarnekomplekt

Kasitsusjuhend
Kaasapakkekott (a, b, ¢, d, e, f)
Kaepide

Puuldhkuja
Kaitseseadis Ulal 1
Kaitseseadis ulal 2

. Kaitseseadis vasakul
Kaitseseadis taga 1
Kaitseseadis taga 2
Kaitseseadis ees
Panipaigalaud 1
Kaitseplekk

. Panipaigalaud 2
Tugivarvad (2x)
Tugivarb

A OZZrXC~IOMMOO®>

Sihtotstarbekohane kasutamine

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole
sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude vai
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka
ohutusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasu-
tusjuhendis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.
Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema voéimalikest ohtudest teavi-
tatud.

Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid téémeditsiiniliste ja ohutustehni-
liste valdkondade tldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused vélistavad tootja vas-
tutuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.
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» Hudrauliline puuldhkuja sobib ainult pikaliasendis
kaitamiseks. Hudrauliline puuléhkuja on ehitatud
ainult horisontaalasendis puidu 16hkumiseks. Puid
vbib 16hkuda ainult horisontaalselt ning ainult piki
puud. Ldhutava puidu moéétmed: maksimaalselt
37 cm.

+ Arge mitte kunagi 16hkuge puid risti puud véi pls-
tises asendis.

» Tootjapoolsetest ohutus-, kasutus- ja hooldamisju-
histest ning tehniliste andmete all toodud kalibree-
rimisandmetest ja mé&tmetest tuleb kinni pidada.

» Samuti tuleb kinni pidada asjakohastest dnnetus-
te ennetamise nduetest ja teistest uldtunnustatud
ohutus- ja tehnikareeglitest.

» Masinat tohivad kasutada, hooldada vdi paran-
dada ainult véaljadppinud isikud, kes on masinaga
tuttavad ning keda on teavitatud ohtudest. Masina
volitamata modifitseerimisel ei kehti tootja vastutus
modifikatsioonidest tingitud kahjude osas.

» lgasugune muu kasutamine loetakse sihiparatuks.
Kaasneva kahju osas tootja vastutus ei kehti, riski
kannab taielikult kasutaja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritudkommerts-, kasitééndus- ega tédstuskasu-
tuse jaoks. Me ei véta Ule kohustuslikku garantiid,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

A\ HOIATUS: Elektritooriistade kasutamisel tuleb
jargida allolevaid ohutuseeskirju, et vihendada
tulekahju, elektril66gi ja kehavigastuste ohtu.
Enne toéodriistaga tootamist lugege kasutusju-
hend labi.

 Jargige kdiki masinal olevaid ohutusjuhiseid.

» Kdik masinal olevaid ohutusjuhised peavad olema
loetavad.

* Masina kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega

inaktiveerida.

Kontrollige toitekaableid. Arge kasutage kahjustu-

nud tUhendusjuhtmeid.

* Enne kasutuselevdttu kontrollige masina ka-
he-kae-juhtimise toimimist!

* Masina kasutaja peab olema vahemalt 18 aastat
vana. Praktikant peab olema vahemalt 16-aastane
ja pideva jarelevalve all.

» Lapsed ei tohi selle seadmega td6tada.

» Kandke té6tamisel tookindaid ja turvajalatseid, lii-

buvat téoriietust ning kuulmekaitset (IKV).

Ettevaatust td6tamisel: Lohkumisseadis vdib tekita-

da sérmedel ja katel vigastusi.

+ Umbervarustus-, seadistus- ja puhastustédde,
samuti hooldustédde ajal ja tdrgete kérvaldamise
ajaks tuleb mootor vélja lilitada. Lahutage toitepis-
tik!
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 Elektripaigaldisi tohivad paigaldada, remontida ja
hooldada tiksnes spetsialistid.

» Kdik kaitseseadised tuleb péarast remondi- ja hool-
dustédde I6petamist kohe tagasi paigaldada.

» ToOkohalt lahkudes tuleb mootor valja lilitada.
Téommake vorgupistik valja!

* Rangelt on keelatud kaitseseadiseid eemalda-
da v6i ilma nendeta téotada.

» Ldhkumisel vdivad puidu omaduste (nt I&bikasva-
mised, ebaregulaarse kujuga tiveldigud jne) téttu
tekkida ohud nagu osade valjapaiskumine, 16hkuja
blokeerumine ja muljumised.

6. Taiendavad ohutusjuhised

* Puuléhkumismasinat tohib kasutada ainult Uks isik
korraga.

+ Arge I6hkuge kunagi puid, mis sisaldavad naelu,
traate voi muid esemeid.

» Juba I6hutud puud ja laastud tekitavad ohtliku t66-
piirkonna. Komistamise, libisemise ja kukkumise
oht. Hoidke t66piirkond alati korras.

+ Arge kunagi asetage kasi masina likuvatele osade-
le, kui masin on sisse lilitatud.

» Ldhkuge ainult puid, mille pikkus on kuni 37 cm.

A HOIATUS! Antud elektritooriist tekitab kaitamise
ajal elektromagnetilise valja. Kdnealune vali voib tea-
tud tingimustel aktiivsete vbi passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.

Jadkriskide

Masin on valmistatud tehnika kaasaegset arenguta-

set ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siis-

ki vbib té6tamisel esineda Uksikuid jaakriske.

» Sdrmede ja kate vigastamise oht I16hkumismasina
kasutamisel, kui puud juhitakse vdi paigutatakse
mittenduetekohaselt.

» Vigastusoht detaili eemalepaiskumisel ebadige kin-
nitamise voi juhtimise korral.

« Elektrioht mittenduetekohaste elektrikaablite kasu-
tamisel.

» Peale selle vdib kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata esineda mittenahtavaid jaakriske.

» Jaakriske on vdimalik minimeerida, kui jargitakse
ptk Ohutusjuhised ja Otstarbekohane kasutamine
ning kasutusjuhendit tervikuna.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel.

* Enne kui seadistus- voi hooldustoid ette votate, las-
ke startklahv lahti ja tdmmake vdrgupistik valja.

» Valtige masina juhuslikku kaimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada.
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» Kasutage tooriistu, mida kdesolevas kasitsusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin
talitleb optimaalse véimsusega.

» Hoidke oma kaed todpiirkonnast eemal, kui masin
on t60s.

7. Tehnilised andmed

Moéo6tmed P x L x K 995 x 425 x 610 mm

Puidu @ min. - max. 50 - 250 mm
Puidu pikkus min. - max. 130 - 370 mm
Kaal 45 kg
Mootor 230/50 V/Hz
Sisend P1 1500 W
Valjund P2 1100 W
Reiting S3 25%
Léhkumisjéud max. 4 t
Silindri kaik 290 mm
Silindri kiirus (ettejooks) 3,86 cm/s
Silindri kiirus (tagasijooks) 6,44 cm/s
Hidrodli mahutavus 241
To6Oréhk 165 bar
Mootori kiirus 2850 1/min

Aset voivad leida tehnilised muutused!

* Téoreziim S3, perioodiline katkendlik t66 ilma kai-
vitusprotsessi méjutamata mootori soojenemisele.
Kaitus koosneb kaivitumisajast, konstantse koormu-
sega ajast ja tuhikaiguajast. Tsikli kestus on 10 min,
suhteline sissellilituskestus on 25% tsikli kestusest.

Miira ja vibratsioon

Helir6hutase L , 89,8 dB(A)
Maaramatus K_, 3dB
HelivGimsustase L, 96 dB(A)
Mé&aramatus K, , 3dB

A HOIATUS: Mira voib Teie tervisele tosist moju
avaldada. Kui masina mira uletab 85 dB (A), siis
kandke palun sobivat kuulmekaitset.

Survejoud:

Paigaldatud hudraulikapumba vdimsusnivoo vdib
saavutada luhiajaliselt kuni 4-tonnise |6hestusjéu
réhunivoo. Pdhiseadistuses seadistatakse hidrau-
lilised puuléhkujad tehase poolt u 10% madalamale
véimsusnivoole. Ohutusalastel pdhjustel ei tohi kasu-
taja pdhiseadeid Umber seada. Palun pidage silmas,
et valised olud nagu kaitus- ja Umbrustemperatuur,
6hurdhk ja niiskus mdjutavad hidraulikadli viskoos-
sust. Lisaks vdivad valmistamistolerantsid ja hool-
dusvead saavutatavat rdhunivood piirata.

8. Lahtipakkimine

» Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult valja.

» Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes. Puuduste korral tuleb kohe koha-
letoojat teavitada. Hilisemaid reklamatsioone ei
tunnustata

» Sailitage pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
mooddumiseni alal.

» Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul
ainult originaalosi. Varuosi saate oma edasimii-
jalt.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tilp ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vai-
kedetailidega méngida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

9. Ulesehitus / Enne kaikuvétmist
Monteerige seadet viahemalt kahe inimesega.

9.1 Kédepideme (4) montaaz (kaasapakkekott a)
(joon. 3)

Kinnitage kaepide kahe silinderpeapoldiga U-looga

kilge.

9.2 Kaitsepleki (L) montaaz (kaasapakkekott b)
(joon. 4 + 5)

1. Kinnitage kaitseplekk (L) tiive juhtpleki (5) kilge
ja fikseerige see kaasasolevate silinderpeapoltide
ning mutritega.

2. Vabastage alusseibiga silinderpeapolt, mis asub
rattahoidikul.

3. Kinnitage tugivarva teine ots ristpeakruvi ja mutri-
ga kaitsepleki kiilge. (3)

4. Juhtige nldd tugivarva lahtine ots (O) seibi ja rat-
tahoidiku vahele ning pingutage silinderpeapolt
taas tugevasti kinni (4).

9.3 Panipaigalaua (K + M) montaaz
(kaasapakkekott c + d + e) (joon. 6 + 7 + 8)

1. Kinnitage panipaigalaud (K) samale kljele nagu
kaitseplekk (L). Fikseerige laud kahe silinder-
peapoldi ja vedruseibiga puuldhkuja kilge. (1)

2. Pdodrake tahelepanu sellele, et laud ja kaitseplekk
asuvad Uksteise suhtes samas tasapinnas.

3. Vabastage polt seisujala vasakul kljel.
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4. Kinnitage tugivarva teine ots ristpeakruvi ja mutri-
ga kaitsepleki kiilge, joondage kdik vélja ja pingu-
tage poldid tugevasti kinni.

5. Juhtige nutd tugivarva lahtine ots (N) poldi ja sei-
sujala hoidiku vahele ning pingutage polt kergelt
kinni.

6. Korrake protseduuri teisel kiljel. Joondage mé-
lemad lauad Uksteise suhtes véalja ja fikseerige
need ristpeakruvide ning mutritega (e).

9.4 Kaitseseadise (E - J) montaaz
(kaasapakkekott f) (joon. 9 + 10)

1. Uhendage kaitseseadised (H) ja (I) lksteisega,
fikseerige need kahe ristpeakruvi, pingutusklamb-
ri ning mutriga.

2. Kinnitage kaitseseadised (H, |, J) selleks ette
nahtud avadesse. Need asuvad laua ja kaitseple-
ki kilgedel. Fikseerige kaitseseadis seitsme rist-
peakruvi, pingutusklambri ja mutriga. Monteerige
kaitseseadis (G) kasitsemishoova kaitsme (11)
kilge ja fikseerige see ristpeakruvi ning mutriga.

3. Kinnitage nlld kaitseseadised (E + F) llemise-
le kuljele. Fikseerige need kaheksa ristpeakruvi,
pingutusklemmi ja mutriga.

4. Fikseerige kaitseseadis (E + F) Uksteisega, kasu-
tades selleks kahte ristpeakruvi, pingutusklemmi
ja mutrit.

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata
terviklikult!

10.Kaikuvétmine

Asetage |16hkuja enne kaikuvétmist stabiilsele, nii et
jagaja seisab 72 - 85 cm kdrgusel Kui masin peaks
I6hkumistddde ajal libisema, siis fikseerige see kahe
poldiga (M8 x X = laua paksus) laua kiilge. Kasutage
kahte seisujalas (16) asuvat ava.

Veenduge, et masin on téielikult ja nduetekohaselt

monteeritud. Kontrollige enne iga kasutamist:

» kontrollige, ega Uhendusjuhtmetel ei ole vigastusi
(mdrad, sisselbiked jms),

» ega masinal pole kahjustusi,

* kas koik poldid on kinni keeratud,

» ega hudraulikasusteem ei leki ja

« Olitaset.

» ohutusseadised

10.1 Olitaseme kontrollimine (joon 15)
Hudraulikaslisteem on suletud slisteem, millel on
6limahuti, dlipump ja juhtklapp. Kontrollige dlitaset
regulaarselt enne iga kasutuselevéttu. Liiga madal
dlitase vbib pumpa kahjustada. Olitase peab jadama
6limddtevarda margistuste vahele. Masin peab seis-
ma tasasel pinnal. Keerake 6limddétevarras taiesti sis-
se, et Olitaset moota.
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10.2 Ohueemalduspolt

Enne masinaga t66le hakkamist tuleb dhutusventiili
(7) paari podrde vorra lahti keerata, kuni 6hk saab
Olipaagist vabalt sisse-vélja liikuda. Ventiili p&6ra-
mata jatmisel jadb 6hk suletult hidroslisteemi, mis
jaab péarast rdhu valjalaskmist rdhu alla. Saarane pi-
dev kompresseerimine ja dekompresseerimine rikub
ara hidrosusteemi tihendid ning péhjustab masinale
pdérdumatuid kahjustusi.

Enne masina liigutamist veenduge, et 6hutusventiil
oleks kinni, et valtida oli lekkimist.

10.3 Puidu I6hkumine

Léhkuge ainult sirgelt saetud puid. Toimige seejuures

jargmisel viisil:

1. Asetage pakk t66pingile (9).

2. Masin on varustatud kahe k&e juhtimissisteemi-
ga, mida tuleb kasutada mdlema kdega — vasaku
kdega juhitakse kasitsemiskang (12), samal ajal
kui parema kaega juhitakse lulitit (6).

3. Ldhkumistegevuse alustamiseks vajutage sama-
aegselt lulitit (6).

Kui Uks kasi on oma kohalt puudu, siis puuldhkuja t66
seiskub.

Arge mitte kunagi forsseerige masinat kauem kui 5
sekundit, hoides peal survet, et Idhkuda eriti tugevat
puitu. Parast mainitud ajavahemikku kuumeneb réhu
all olev 8li tle ning masin vdib kahjustuda. Saarase
eriti tugeva paku korral pddrake seda 90° vérra, et
naha, kas see I6hestub teises suunas. Kui teil ei o6n-
nestu pakku I6hkuda, tdhendab see igal juhul, et pui-
du tugevus Ulletab masina véimekuse ning see tuleb
puuldhkuja hoidmiseks kdrvale jatta.

10.4 Vinnastamise piiramine

Lihikese 16hkumismaterjali puhul on maistlik paku
tdukuri (10) vinnastamist piirata. Selleks vajutage ka-
sitsemiskang (12) ning lulitit (6) ja laske paku tdukuril
(10) lihtsalt I6hutava materjali ette liikuda.

NuUud vabastage liliti ja paigaldage vinnastamise pii-
ramise réngas (7a) oma pesasse ja pingutage see.
Seejarel voib lahti lasta hidraulilise juhthoova.

10.5 Valesti paigutatud (joon. 11)

Veenduge, et I6hkumise ajal pakud ei vaanduks, poor-
duks ega libiseks. Arge forsseerige tera, kui I6hute
puid Ulemisest osast. See murrab tera vdi kahjustab
masinat. Arge (iritage korraga kahte pakku I6hkuda.
Uks neist v&ib vélja paiskuda ning teid tabada.

10.6 Kinnikiilunud (joon 12 + 13)

Arge piitidke kinnikiilunud pakku vélja litia. Véljald-
mine kahjustab masinat ning v&ib paku dhku lennuta-
da ja dnnetuse pbhjustada:
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1. Vabastage mdlemad juhtseadmed.

2. Parast seda, kui paku tdukur on taielikult seisku-
nud oma algasendis, asetage kinnikiilunud paku
alla kiil (vt joonis 15)

3. Kaivitage puuldhkuja, et puukiil kinnikiilunud paku
alla suruda.

4. Korrake toimingut jarsema kaldega puukiiluga,
kuni pakk on taielikult vabastatud.

11. Elektritihenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kul-
ge Uhendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE
ja DIN nbuetele.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pikendus-
juhe peavad nendele eeskirjadele vastama.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinni-
tamise voi vedamise tottu.

» Sisselbikekohad Uhendusjuhtmest (lesditmise
tottu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast véljare-
bimise téttu.

* Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektrilhendusjuhtmeid ei tohi
kasutada ja on isolatsioonikahjustuste téttu eluoht-
likud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kah-
justuste suhtes lle. Pidage silmas, et tlekontrollimi-
sel pole Uhendusjuhe vérku thendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO7RN
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitihis on eeskirjaga
kohustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masina-
tele C 16A voi K 16A kaitset!

DIN EN 61000-3-11

» Toode vastab standardi EN 61000-3-11 ndudmiste-
le ja selle Uhendamisel kehtivad eritingimused. See
tdhendab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes
vabalt valitud Gihenduskohas.

» Ebasoodsate voérgutingimuste korral vdib seade
pdhjustada ajutisi pinge kdikumisi.

» Toode on ettenahtud kasutamiseks eranditult tihen-
duskohtades,

a.mis ei Uleta maksimaalselt lubatud vérgutakistust
Zmax = 0.331 Q, voi

b.mille vérgu voolutaluvus on 100 amprit iga faasi
kohta.

» Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energi-
aettevdttega konsulteerides, kindlaks tegema, et
Teie Uhenduskoht, kus Te toodet kaitada soovite,
vastaks Uhele toodud ndudmistest, kas ndudmisele
a) voi ndudmisele b).

Vahelduvvoolumootor 230 V/ 50 Hz

Voérgupinge230 Volt / 50 Hz.

» Vérgulihendus ja pikendusjuhe peavad olema kol-
me soonega = P + N + SL. - (1/N/PE).

» Pikendusjuhtmed peavad olema vahemalt 1,5 mm?
ristldikega.

» Vérgulihendus kaitstakse kuni 16 A kaitsmega.

12.Puhastamine

A TAHELEPANU!
Tédmmake enne kéiki puhastustdid vorgupistik valja.

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maéardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett
sattuda.

13.Transportimine

Puuldhkuja on varustatud hdlpsaks transportimiseks
kahe rattaga.

Masinat saab transportida kaldasendisse seatult ra-
tastel. Kasutage transpordikaepidet, téstke Ules ja
tdmmake vdi suruge. (joon. 14)

14.Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.

Hoidke tddriista originaalpakendis.
Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta. Hoidke kasutusjuhendit todriistaga.

15.Hooldus

A TAHELEPANU!
Tédmmake enne kdiki hooldustdid vorgupistik valja.

Me soovitame:

¢ Puuldhkumiskiil on kuluosa, mis tuleb kulumise
korral ara teritada vbi asendada.

» Vajaduse korral maarige mone tilga dliga.
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» Hoidke kiilu ajam puhas mustusest, laastudest,
koorest jne.
» Maéarige paku hoidmisplaate.

Kontrollige regulaarselt olitaset.

Liiga madal élitase kahjustab pumpa.

Kontrollige regulaarselt hiidraulikatihenduste ja kruvi-
de lekkekindlust, vajadusel pingutage.

Millal tuleb 6li vahetada?
Olivahetus toimub 150 té6tunni jérel.

Olivahetus (Joon. 15 - 18)

1. Seadke puuldhkuja stardipositsiooni ja tdmmake
vérgupistik valja.

2. Vabastage 6limdétevardaga 6li valjalaskepolt (8)
ja pange koérvale. (joon. 16)

3. Kallutage puuldhkuja, hoides seda tugijalal, 4-liit-
rise mahutavusega paagi poole, nagu naidatud
joonisel 17, et lasta hudroédlil valja voolata. Utili-
seerige hoolikalt! Utiliseerige vana 6éli keskkonna-
sobralikult!

4. Kallutage scheppachi masinat mootori poole,
nagu naidatud joonisel 18, et tiita see umbes 2,4
| varske dliga.

5. Keerake nuild puhastatud &limbéotevardaga 6li
véljalaskepolt (8) veel vertikaalselt seisvasse ma-
sinasse. Keerake see jalle valja, kui mélema sal-
gu vahele on ilmunud é&likelme. (joon. 15)

6. Keerake nuud 6limddtevardaga 6li valjalaskepolt

jalle tugevasti sisse. Hiljem alustage puuldhkuja-

ga t6dd, esialgu mitte reaalselt puid I6hkudes.

Kontrollige viimast korda dlitaset ja valage vajadu-

se korral veel veidi dli sisse.

~

Viige vana 6li kohalikku vana 6li kogumispunkti.
Vana 6li valamine pinnasele voi jadtmetega sega-
mine on keelatud.

Me soovitame HLP 32 seeria 6li.

Elektrialase varustuse iihendamist
Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiusimuste korra esitage palun jargmised and-
med:

* Mootori vooluliik

* Masina tuubisildi andmed

* Mootori tlitibisildi andmed

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad*: Jagamis kiil, htidraulikadli, jagatud rulliju-
hikud
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* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!
16.Utiliseerimine ja taaskaitlus

ﬁ. Seade paikneb pakendis, et transpordikah-
justusi valtida. Pakend on toorainest ja see-
ga taaskasutatav vdi saab selle toorainering-
lusse tagasi suunata.
& Seade ja selle tarvikud koosnevad erine-
& vatest materjalidest nagu nt metallist ning
plastmassidest. Suunake defektsed koostedetailid
erijdatmete utiliseerimisse. Kusige erialakauplusest
voi vallavalitsusest jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
E kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-

rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste

kohaselt utiliseerida koos olmepriigiga. Kéne-
alune toode tuleb selleks ettendhtud kogumispunktis
ara anda. See vdib toimuda nt tagastamisega sarna-
se toote ostmisel vdi kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunktis
araandmisega. Asjatundmatu imberkaimine kasuta-
tud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike ainete
téttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimes-
te tervisele negatiivset mdju avaldada. Lisaks anna-
te toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse
loodusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasuta-
tud seadmete kogumispunktide kohta saate informat-
siooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-diguslikest
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest asu-
tustest vdi oma prugiveoettevottest.
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17. Rikete Korvaldamine

Jargmine tabel néitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei t66ta Ukskord

oigesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Probleem

Mootor ei kaivitu.

Voimalik pohjus
Ulekoormuskaitse on rakendunud,
et hoida puuldhkujat kahjustumast.

Lahendus

Votke Uhendust véljadppinud elektrikuga.

Pakkude I16hkumine ei
onnestu.

Pakk on valesti asetatud.

Vaadake 16iku ,Kasutamine®, et korrigeerida
paku asetust.

Paku suurus lletab masina
voimekust.

Vahendage enne |6hkumist paku suurust.

Kiilu 16ikeserv on ndri.

Teritage l6ikeserva.

Oli lekib.

Tehke kindlaks lekke/lekete asukoht ja votke
Uhendust edasimuujaga.

Tdukur liigub jonksudega
ebatavalist haalt tehes ning
palju vibreerides

Hudrodli puudus ja 6hu liig
hiidroslisteemis.

Kontrollige dlitaset ja lisage vajadusel 0li.
Votke Uhendust edasimiijaga.

Oli lekib silindri liuguri imbert
vOi kuskilt mujalt.

Toé6tamise ajal on hiidroststeemi
suletud dhk.

Enne puuldhkuja kasutamist keerake
Ohutusventiili méne pddrde vorra lahti.

Enne puuldhkuja liigutamist ei
ole korralikult kinni keeratud
ohutusventiil

Keerake dhutusventiil enne puuldhkuja
liigutamist kinni.

Oli valjalaskepolt 16tv

Pingutage &li valjalaskepolt tugevasti kinni

Hudrauliline juhtklapikomplekt ja/vdi
tihend(id) on kulunud.

Votke Uhendust maaletoojaga.

EE |75

www.scheppach.com




Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti JGsy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiskinimai
turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepaS$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Pries pradedant eksploatuoti, perskaityti zinyna.

Naudoti klausos apsauga

@ Avéti neslidzius batus.

UZsidéti apsauginius akinius!

Mavéti darbines pirstines.

7

NeiSmontuoti bei nemodifikuoti apsauginiy ir saugos jtaisy.

Ant Zemés neiSleisti hidraulinés alyvos.
Tinkamai utilizuokite seng alyva (vietiniame senos alyvos surinkimo punkte). DraudZiama
panaudotg alyva iSleisti j gruntg arba maisSyti su atliekomis

Saugokite jrenginj nuo lietaus.

Démesio! Atlikdami bet kokius remonto, techninés priezilros ir valymo darbus, iSjunkite
variklj ir iStraukite tinklo kiStuka.

Aukstoji jtampa, pavojus gyvybei!

Grésmeé susizaloti!

Nelieskite prietaiso be apsaugos!

Atsargiai! Judancios dalys!

Masinos darbo zonoje leidZziama bati tik operatoriui. Pavojaus zonoje neturi bati nesusiju-
siy asmeny ir naminiy gyvany (min. 5 m atstumu).

TP EO@

A Démesio! Su Jisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome Siuo zenklu
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1. lzanga

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

« nesilaikant naudojimo instrukcijos,

» remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Pries montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos tekstg.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susi-
pazinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekono-
miskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto
iSlaidy, sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus
bei padidinti patikimumg ir pailginti eksploatavimo
trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, bdtinai privalote laikytis elektros jrankio
eksploatavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir dréegmes prie elektros
jrankio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg
privalo perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elek-
tros jrankio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su
tuo susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo
amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis medzio apdirbimo maS$iny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymy.
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. Jrenginio aprasymas

Apsauginis jtaisas
Platinamasis prapjovos pleistas
Skaldyty malky padéjimo stalas
Rankena
Stieby kreipimo skydas
Aktyvinimo mygtukas
Oro iSleidimo varztas
Alyvos iSleidimo varzZtas su alyvos rodykle
Atraminis pavirSius

. Prispaudimo ploksté

. Valdymo svirties apsauga

. Valdymo svirtis

. Variklis

. Transportavimo ratai

. Slégio ribojimo varztas

16. Atraminé koja

NGO AN

R N G G O (e )
a b~ wWN=20O"

w

Komplektacija

. Naudojimo instrukcija

Priedy maiseliai (a, b, c, d, e, f)

. Rankena

. Malky skaldytuvas
Apsauginis jtaisas virSuje 1
Apsauginis jtaisas virSuje 2

. Apsauginis jtaisas kairéje

. Apsauginis jtaisas gale 1
Apsauginis jtaisas gale 2
Apsauginis jtaisas priekyje
Padéjimo stalas 1
Apsauginis skydas

. Padéjimo stalas 2

. Atraminiai spyriai (2x)

. Atraminis spyris

OZZTrXe~IEMMUO®>
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. Naudojimas pagal paskirtj

Jrenginj leidziama eksploatuoti tik pagal paskirt;.
Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirtg Zalg arba patirtus bet kokius
suzalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne
gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos
nurodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo ins-
trukcijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laiky-
masis.

Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig
Zalg gamintojas neatsako.
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Hidraulinj malky skaldytuvg galima eksploatuoti tik
paguldzius. Hidraulinis malkinés medienos skal-
dytuvas skirtas skaldyti tik horizontalioje padétyje
esanCig medieng. Medieng galima skaldyti tik ho-
rizontalioje padétyje ir rieviy kryptimi. Skaldomos
medienos matmenys: didZ. 37 cm.

» Niekada neskelkite medienos ne rieviy kryptimi
arba statmenoje padétyje.

Batina laikytis gamintojo saugos, eksploatavimo ir
techninés priezitros nurodymuy, techniniy kalibravi-
mo duomeny ir matmeny.

» Taip pat reikia laikytis atitinkamy nelaimingy atsiti-
kimy prevencijos reglamenty ir kity bendrai pripa-
Zinty saugos ir techniniy taisykliy.

Jrenginj gali eksploatuoti, techniskai priziaréti arba
remontuoti tik apmokyti asmenys, susipazine su
mechanizmu ir jo keliamais pavojais. Neteisétai pa-
keitus jrenginio konstrukcijg, prarandama gaminto-
jo garantija, kuri nekompensuoja dél tokiy keitimy
patirtos Zalos.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne
pagal paskirtj. Gamintojas neatsako uz patirtg zalg,
o0 visg rizikg prisiima pats naudotojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skir-
ti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoni-
niams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prie-
taisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

A |SPEJIMAS: jei naudojate elektrinius jrankius,

laikykités toliau pateikty pagrindiniy saugos tai-

sykliy, kad sumazintuméte gaisro, elektros smi-
gio ir asmeny suzalojimo rizika.

Pries dirbdami su Siuo jrankiu, perskaitykite vi-

sas instrukcijas.

» Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant ma-
Sinos.

» Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

» NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais nau-
doti masinos saugos jtaisy.

« Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidus. Nenaudo-
kite pazeisty jungiamuyjy laidy.

» Prie§ pradédami eksploatuoti patikrinkite, ar tinka-
mai veikia valdymo dviem rankomis funkcija.

» Operatorius turi bati ne jaunesnis nei 18 mety. Mo-
kiniai turi bati ne jaunesni nei 16 mety, taciau prie
masinos gali dirbti tik priziGrimi.

» Vaikams Zzaisti su Siuo jrenginiu draudziama.

» Dirbdami mavékite darbines pirstines ir avékite ap-
sauginius batus, dévékite prigludusius darbo dra-
buzius ir naudokite klausos apsauga.

» Bukite atsargis dirbdami: pavojus susizaloti pirStus
ir rankas, prisilietus prie skaldymo jrankio.

» Permontavimo, nustatymo ir valymo bei techninés
priezidros ir sutrikimy Salinimo darbus atlikite tik is-
junge variklj. I1Straukite tinklo kistuka!

 Elektros instaliacijos jrengimo, remonto ir techninés
priezidros darbus leidZziama atlikti tik specialistams.

» Baige remonto ir techninés priezitros darbus, vel
i$ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos
jtaisus.

 Prie$ pasiSalindami i§ darbo vietos, iSjunkite variklj

IStraukite tinklo kiStuka!

Grieztai draudziama iSmontuoti apsauginj jtai-

sg arba dirbti be jo.

Skaldant dél medienos ypatumy (pvz., dél suaugi-

muy, nejprastai nupjauto medzio stiebo ir t. t.) gali

bati iSsviestos dalys, uzblokuotas skaldytuvas ir
galimi suspaudimai.

6. Papildomos saugos nuorodos

Malky skaldytuva leidZziama valdyti tik vienam as-

meniui.

» Niekada neméginkite skaldyti stieby, kuriuose yra
viniy, vielos arba kity daikty.

» Dél jau suskaldytos medienos ir skiedry sukuriama

pavojinga darbo zona. Kyla pavojus suklupti, pa-

slysti arba nukristi. Visada palaikykite darbo zonoje

tvarka.

Esant jjungtai masinai, niekada nedékite ranky ant

judanciy masinos daliy.

» Skaldykite tik mediena, kurios maks. ilgis baty 37

cm

A |SPEJIMAS! Eksploatuojant is elektrinis jrankis
sudaro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinky-
bémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba
mirtiny suzalojimy pavojy, prie§ naudojant elektri-
menduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
medicininiy implanty gamintoju.

Likutinés rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripa-

zintas saugumo technikos taisykles. Taciau dir-

bant galima paviené liekamoji rizika.

» Pirsty ir ranky suzalojimo pavojus prisilietus prie
skaldymo jrankio netinkamai kreipiant arba atre-
miant malka.

» Pavojus susizaloti dél nusviesto ruoSinio netinka-
mai laikant arba kreipiant.

» Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

» Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamajg rizikg galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nurodymy ir jrenginys bus naudojamas
pagal paskirtj bei bus atsizvelgta j visg naudojimo
instrukcija.
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» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant
netinkamus elektros prijungimo laidus.

» Prie§ atlikdami nustatymo arba techninés priezia-
ros darbus, atleiskite paleidimo mygtukg ir iStrauki-
te tinklo kiStuka.

» Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kiStukg
kiSdami | kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo
mygtuko.

» Naudokite naudojimo instrukcijoje rekomenduoja-
mus jrankius. Taip Jasy masina pasieks optimalig
galia.

» Kai masSina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

7. Techniniai duomenys

Matmenys 995 x 425 x 610
ilgis x plotis x aukstis mm
s0-250
Svoris 45 kg
Variklis 230/50 V/Hz
|éjimo galia P1 1500 W
I1S¢&jimo galia P2 1100 W
Vardiniai duomenys S3 25%
Skaldymo jéga max. 4 t
Cilindro pakilimo aukstis 290 mm
Srr;ai\tritsusis tiesioginis cilindro 3.86 cm/sek.
Atbulinés cilindro eigos greitis 6,44 cm/sek.
Hidraulinio skyscio talpa 241
Darbinis slégis (barai) 165 bar
Variklio greitis 2850 1/min.

Priklauso nuo techniniy pakeitimy!

*Darbo rezimas S3, periodinis pertraukiamas vei-
kimas nedarant jtakos paleidimo procesui variklio
jSilimui. Rezimg sudaro paleidimo laikas, laikas su
nuolatine apkrova ir laikas tuscigja eiga. Ciklo tru-
kmé yra 10 min., santykiné jjungimo trukmé — 25 %
ciklo trukmés.

TriukSmas ir vibracija

Garso slégio lygis L , 89,8 dB(A)

Neapibréztis Koa 3dB

Garso galios lygis L, 96 dB(A)

Neapibréztis K, 3dB
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A |SPEJIMAS: triuk$mas gali turéti didelés jtakos
Jasy sveikatai. Jei masSinos skleidziamas triukSmas
virSija 85 dB (A), naudokite tinkama klausos apsauga.

Slégio jéga:

Jmontuoto hidraulinio siurblio galios lygis gali pasiekti
trumpalaikj slégio lygj skaldymo jégai iki 4 tony. Pa-
grindinéje padétyje hidrauliniai skaldytuvai gamykloje
nustatomi mazdaug ties 10 % maZzesniu galios lygiu.
Saugumo sumetimais pagrindiniy nustatymy naudo-
tojas reguliuoti negali. Atkreipkite démesj | tai, kad
tokios iSorinés aplinkybés, kaip darbiné ir aplinkos
temperatira, oro slégis ir drégmé veikia hidraulinés
alyvos klampuma. Be to, gamybos paklaidos ir tech-
ninés priezidros klaidos gali neigiamai paveikti pa-
siekting slégio lyg;.

8. ISpakavimas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrengin;.
Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-
mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).
Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant

jie nebuvo pazeisti.

Reklamacijy atveju nedelsdami informuokite tieké-

ja-

Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

» Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

» Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

* Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius

bei jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

A DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plé-
velémis ir mazomis dalimis zaisti draudziama!
Pavojus praryti ir uzdusti!

9. Montavimas / PrieS pradedant
eksploatuoti

Sumontuokite jrenginj, padedami bent dviejy as-
meny.

9.1 Rankenos montavimas (4) (a priedy maiselis)
(3 pav.)

Pritvirtinkite rankeng prie U formos apkabos dviem

cilindriniais varztais.
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9.2 Apsauginio skydo (L) montavimas
(b priedy maiselis) (4 + 5 pav.)

1. Pritvirtinkite apsauginj skyda (L) prie stieby kreipi-
mo skydo (5) bei uzfiksuokite jj pridedamais cilin-
driniais varztais ir verzlémis.

2. Atlaisvinkite cilindrinj varztg su poverzle, kuris yra
raty laikiklyje.

3. Pritvirtinkite kitg atraminio spyrio galg prie apsau-
ginio skydo varztu su kryZzmine iSdroza ir verzle.
(©)

4. Dabar atraminio spyrio (O) atvirg galg prakiskite
tarp poverzlés ir raty laikiklio bei vél priverzkite
cilindrinj varztg (4).

9.3 Padéjimo stalo (K + M) montavimas
(c +d + e priedy maiseliai) (6 + 7 + 8 pav.)

1. Pritvirtinkite padéjimo stalg (K) toje pacioje puse-
je, kaip ir apsauginj skydg (L). Uzfiksuokite stalg
prie malky skaldytuvo dviem cilindriniais varztais
ir spyruokliniais Ziedais. (1)

2. Atkreipkite démesj j tai, kad stalas ir apsauginis
skydas baty iSlygiuoti vienas j kita.

3. Atlaisvinkite varztag kaireje atraminés kojos puséje.

4. Pritvirtinkite kitg atraminio spyrio galg prie apsau-
ginio skydo varztu su kryZzmine iSdroza ir verzle,
viska istiesinkite ir priverzkite varztus.

5. Dabar atraminio spyrio (N) atvirg galg prakiskite
tarp varzto ir atraminés kojos laikiklio bei Siek tiek
priverzkite varztg.

6. Pakartokite procesg kitoje pusése. IStiesinkite
abu stalus vieng j kitg ir uzfiksuokite juos varztais
su kryzminémis iSdrozomis bei verzlémis (e).

9.4 Apsauginio jtaiso (E-J) montavimas
(f priedy maiselis) (9 + 10 pav.)

1. Sujunkite apsauginius jtaisus (H) ir (I) vieng su
kitu, uzfiksuokite juos dviem varztais su kryzmi-
némis iSdroZzomis, verziamaisiais spaustukais ir
verzlémis.

2. Pritvirtinkite apsauginius jtaisus (H, I, J) tam skir-
tose kiaurymése. Jos yra stalo ir apsauginio sky-
do Sone. UZfiksuokite apsauginj jtaisg septyniais
varztais su kryZzminémis iSdroZzomis, verziamai-
siais spaustukais ir verzZlemis. Pritvirtinkite ap-
sauginj jtaisg (G) prie valdymo svirties apsaugos
(11) ir uzfiksuokite jj varztu su kryZmine iSdroza
bei verzle.

3. Dabar pritvirtinkite apsauginius jtaisus (E + F)
virSutinéje puséje. UZzfiksuokite juos aStuoniais
varztais su kryZzminémis iSdroZzomis, verziamai-
siais spaustukais ir verzlémis.

4. Uzfiksuokite apsauginius jtaisus (E+F) tarpusa-
vyje, tam naudodami du varztus su kryZminémis
iSdrozomis, verziamuosius spaustukus ir verZles.

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

10.Eksploatacijos pradzia

Prie§ pradédami eksploatuoti pastatykite skaldytu-
va ant stabilaus, lygaus ir plokS¢io darbastalio, kad
skirstytuvas stovety nuo 72 iki 85 cm auksgio Jeigu
skaldant maSina slysty, tuomet uzfiksuokite jg dviem
varztais (M8 x X = stalo storis) ant stalo. Tam nau-
dokite dvi atraminéje kojoje (16) esancias kiaurymes.

Jsitikinkite, kad masina pilnutinai ir tinkamai sumon-

tuota. Prie$ naudodami kaskart patikrinkite:

 Prijungimo laidus, ar néra pazeisty viety (jtrakimy,
jpjovimy ir pan.),

» Masing, ar néra galimy pazeidimy,

 Ar visi varztai tvirtai priverzti,

» Hidraulingje sistemoje néra nuotékiy ir

» Alyvos lyg;.

* saugos jtaisai

10.1 Alyvos lygio tikrinimas (15 pav.)

Hidrauliné sistema yra uzdara sistema su alyvos ba-
ku, alyvos siurbliu ir valdymo voztuvu. Prie$ kiekvie-
nos eksploatacijos pradzig reguliariai tikrinkite alyvos
lygj. Dél per mazo alyvos lygio gali bati pazeistas
alyvos siurblys. Alyvos lygis turi bati Zzymos alyvos
rodykléje ribose.

Masina turi stovéti lygioje vietoje. Norédami iSmatuoti
alyvos lygj, jsukite visg alyvos rodykle.

10.2 Oro iSleidimo varztas

Prie$ eksploatuodami jrenginj, keliais sikiais atlais-
vinkite slégio nuleidimo varztg (7), kad oras galety
lengvai jeiti ir iSeiti iS tepalo bako. Neatlaisvinus,
sleégio nuleidimo varztas laikys uzsandarintg org hi-
draulingje sistemoje suspaustg, kuomet atliekamas
sistemos slégio sumazinimas. Taip tolydziai didéjant
ir mazéjant slegiui, perkais hidraulinés sistemos tar-
pikliai, o jrenginys bus nepataisomai sugadintas.
Prie$ judindami jrenginj, patikrinkite, ar slégio iSleidi-
mo varztas uzverztas, kad pro jj neiSbégty tepalas.

10.3 Malky skaldymas

Skaldykite tik nupjautus medzius. Tuo metu atlikite

tokius veiksmus:

1. Padékite rastg ant darbo stalo (9).

2. lIrenginyje yra dviejy ranky valdymo sistema, todél
naudotojas turi dirbti abiem rankomis — kairigja
ranka reguliuoti valdymo svirtis (12), o deSinigja —
mygtukinj jungiklj (6).

3. Skélimo veiksmui pradéti tuo paciu metu nu-
spauskite mygtukinj jungiklj (6).

Malkinés medienos skeltuvas sustos, jei nebus nau-
dojamos abi rankos.
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Nespauskite jrenginio naudodami jégg ilgiau kaip 5
sek., norédami perskelti ypac¢ kietg medieng. Po tokio
laikotarpio spaudziamas tepalas perkais, todél galima
sugadinti jrenginj. Skeldami tokj ypac¢ kietg rastg, pa-
sukite jj 90° ir pazidrékite, ar jj galima perskelti kitokia
kryptimi. Bet kokiu atveju, jei negalite perskelti rgsto,
vadinasi, jo kietumas neatitinka jrenginio galios, todél
ji reikia iSmesti, kad nesugadintuméte malkinés me-
dienos skaldytuvo.

10.4 Keltuvo ribojimas

Skeliant trumpg medieng, protinga riboti sléginés
plokstés keltuvg (10). Tam nuspauskite valdymo
svirtis (12) ir atleiskite mygtukg (6). Leiskite sléginei
plokstei (10) judéti tik skeliamos medziagos priekyje.
Dabar atleiskite mygtukg, ant korpuso uzdékite kel-
tuvo ribojimo Ziedg (7a) ir uzverzkite jj. Paskui galite
paleisti hidrauline svirtj.

Sléginé ploksté dabar uzsifiksuos pasirinktoje padé-
tyje.

10.5 Neteisingas padétas rastas (11 pav.)

Rastus visada tvirtai padékite ant rgsto atraminés
plokstés ir darbo stalo. Skeliami rastai neturi suktis,
svyruoti arba slysti. Skeldami ragstus virSutinéje dalyje
, hespauskite aSmeny naudodami jégg. Taip pazeisi-
te aSmenis arba sugadinsite jrengin;.

Nebandykite skelti 2 rgsty vienu metu. Vienas i$ jy
gali pakilti j virSy ir atsitrenkti j jus.

10.6 Uzstriges rastas (12 + 13 pav.)

Nebandykite uzstrigusio rasto iSmusti. Dauzydami

aplink, galite sugadinti jrenginj arba iSmusti rastg ir

sukelti nelaimingg atsitikima:

1. Atleiskite abu valdiklius.

2. Kaip rasto stimiklis grjzta atgal ir visiSkai sustoja
pradinéje padétyje, po uzstrigusiu rgstu jkiskite
medinj pleistg, kaip parodyta paveikslélyje.

3. junkite malkinés medienos skaldytuvg, kad js-
tumtuméte pleistg po uzstrigusiu rgstu.

4. Kartokite ankstesne procedirg su statesnio nuo-
zulnumo mediniais pleistais, kol rastg visiskai is-
trauksite.

11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis lai-
das turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izo-
liacija
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To priezastys gali bati:

» Prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesia-
mi pro langus arba dury plySius;

» Sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nu-
tiesus prijungimo laida;

* ]pjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* lzoliacijos pazeidimai iSpléSus iS sieninio kiStukinio
lizdo;

* Jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima
naudoti ir del pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi
gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai
nepazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant pri-
jungimo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pa-
zymétus HO7RN.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra pri-
valoma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, masi-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) re-
komenduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

DIN EN 61000-3-11

» Gaminys atitinka standarto EN 61000-3-11 reika-
lavimus ir jam taikomos specialios prijungimo sa-
lygos. Tai reiSkia, kad gaminj bet kokiame laisvai
pasirinktame prijungimo taske naudoti draudziama.

» Atsizvelgiant j nepalankias maitinimo Saltinio saly-
gas gaminys gali sukelti laiking jtampos svyravima.

» Gaminys skirtas naudoti tik jungimo taskuose, ku-
rie:
a.nevirSija didziausios leidziamos maitinimo var-

zos ,Zmax = 0.331 QF, arba
b.kuriy maitinimo tinklo nuolatinis srovés tiekimo
pajégumas yra bent 100 A kiekvienai fazei.

» Kaip naudotojas turite uztikrinti, jei reikia pasikon-
sultaves su elektros energijg tiekiancia jmone, kad
prijungimo taskas, prie kurio norite prijungti jrengi-
nj, atitinka vieng anks¢iau nurodyty a) arba b) rei-
kalavimy.

Kintamosios srovés variklis 230 V / 50 Hz

Tinklo jtampa turi bati 230 V / 50 Hz.

« Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi bati 3 gysly =
P+ N+ SL. - (1/N/PE).

« llginamyjy kabeliy maziausias skerspjavis turi bati
1,5 mm3.

 Tinklo jungtis apsaugoma maks. 16 A.
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12.Valymas

A DEMESIO!

Prie$ atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo kistu-
ka.

Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kiekvie-
no naudojimo.

Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste. Nenaudo-
kite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plas-
tikines jrenginio dalis. Atkreipkite démes;j | tai, kad j
jrenginio vidy nepatekty vandens.

13.Transportavimas

Paprastam transportavimui malky skaldytuvas yra su
dviem ratais.

Jrenginj galima jstrizai transportuoti pastacius ant ra-
ty. Naudokite transportavimo rankena, ja pakelkite ir
patraukite arba paspauskite. (14 pav.)

14.Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje,
apsaugotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki
30 °C.

Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmeés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

15.Techniné prieziura

A DEMESIO!
Prie$ atlikdami techninés priezidros darbus, iStrauki-
te tinklo kiStuka.

Patariame!

» Skélimo pleistas yra dylanti dalis, kurig susidévéju-
sig reikia nusmailinti arba pakeisti.

» Bendrasis laikymo ir valdymo prietaisas turi veikti
be trik&iy. Kai reikia, sutepkite keliais laais tepalo.

» Ant skelimo pleiSto pavaros neturi bati purvo, me-
dzZio drozliy, Zievés ir pan.

» Tepalu sutepkite kreiptuvus. EB atitikties deklara-
cija

Reguliariai tikrinkite alyvos lygj.

Dél per mazo alyvos lygio pazeidziamas alyvos siur-
blys. Reguliariai tikrinkite hidrauliniy ir srieginiy jung-
¢iy sandaruma — prireikus jas priverzkite.

Kada keisiu alyva?
Alyva kei€iama po 150 valandy.

Alyvos keitimas (15 - 18 pav.)
1. Nustatykite malky skaldytuvg | pradine padét; ir
iStraukite tinklo kistuka.

2. Atlaisvinkite alyvos iSleidimo varztg su alyvos ro-
dykle (8) ir padékite jj j Song. (16 pav.)

3. Pasukite medienos skaldytuvg | atraminés kojos |
Song, kaip parodyta 17 pav., vir§ 4 | talpos kontei-
nerio, kad iSpiltuméte hidraulinj tepalg. Rapestingai
rasiuokite atliekas! Utilizuokite seng alyva, tauso-
dami aplinkg!

4. Pasukite jrenginj j variklio puse, kaip parodyta 18
pav., ir jpilkite mazdaug 2,4 | naujo tepalo.

5. Dabar iSvalytg alyvos iSleidimo varztg su alyvos
rodykle (8) jsukite j dar vertikaliai stovintj jrenginj.
Jei dar abiejy jranty baty alyvos plévelé, vél jj is-
sukite. (15 pav.)

6. Dabar vél tvirtai jsukite alyvos iSleidimo varztg su
alyvos rodykle. Tada kelis kartus iStustinkite me-
dienos skaldiklj.

7. Patikrinkite alyvos lygj paskutinj kartg ir prireikus
pripildykite dar Siek tiek alyvos.

Tinkamai utilizuokite susikaupusia seng alyva
vietos panaudotos alyvos surinkimo punkte.
Draudziama panaudota alyva iSleisti | grunta
arba maisyti su atliekomis.

Rekomenduojame HLP 32 serijos alyvas.

Prijungti ir remontuoti elektros
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
 Variklio srovés rasj;

» Duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

» Duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba nataraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: hidrauliné alyva, skaldymo
pleiStas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

16.Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

@ Siekiant iSvengti transportavimo pazeisimuy,

» L jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Za-

% liava, taigi, ja galima naudoti pakartotinai
arba grazinti j medziagy cirkuliacijos ciklg.

= 2 Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy me-

dzZiagy, pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite

sugedusias konstrukcines dalis j specialiy

atlieky utilizavimo punktg. Teiraukités specializuotoje
parduotuvéje arba bendrijos administracijos skyriuje!
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Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-
- minio negalima mesti j buitines atliekas. §j ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkta.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vietg, ku-
rioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai.

Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél po-
tencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bina se-
nuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose,
galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy svei-
katai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidé-
site prie efektyvaus natdraliy iStekliy panaudojimo.
Informacijos apie seny prietaisy surinkimo punktus
Jums suteiks miesto savivaldybéje, vieSojoje utiliza-
vimo jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir elektro-
niniy prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy atliekas

iSvezancioje bendrovéje.

17. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasSalinti, jei JlUsy masina blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Problema

Nebejsijungia variklis

Galima priezastis

Atjungtas apsaugos nuo perkrovos
prietaisas, saugantis, kad nesugesty
malkinés medienos skaldytuvas

Galimas sprendimas

Kreiptis j kvalifikuotg elektrika.

Neskaldo rasty

Netinkamai jdétas rastas

Kaip tinkamai jdéti rgsta, zr. skyriy
~Eksploatavimas*

Rastas yra didesnis uz jrenginio
pajéguma

Prie$ dirbant, sumazinkite rgsto dydj

AtSipo pleisto pjovimo krastas

Pagalgskite pjovimo krastg

Teka tepalas

Nustatyti nuotéki(ius) ir kreipkités j savo
pardavéjg

Rasto stamiklis trakcioja,
skleidZia neaiSkius garsus
arba labai vibruoja

Triksta hidraulinio tepalo, o
hidraulingje sistemoje yra oro

Patikrinkite tepalo kiekj ir, jei reikia, papildykite
jo. Kreipkités j pardavéja

Pro cilindrg arba is kity
viety teka tepalas

Dirbant hidraulinéje sistemoje yra
uzsandarinto oro

Pries naudojant medienos skaldytuva, keliais
sikiais atlaisvinkite oro iSleidimo varztg

Prie$ judinant medienos skaldytuva,
nebuvo uzZsuktas slégio iSleidimo
varztas

Prie$ judinant medienos skaldytuva, uzsukite
slégio iSleidimo varztas

Alyvos iSleidimo varztas atlaisvintas

Alyvos iSleidimo varztas priverztas

Susidévéjes hidraulinis reguliavimo
voztuvo agregatas ir/arba tarpiklis (-iai)

Kreipkités | savo pardavéjg
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmantoSanai Saja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot droSibas sim-
boli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos pasaku-
mus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet rokasgramatu

Lietojiet ausu aizsargus

Lietojiet droSus apavus

Valkajiet aizsargbrilles!

Izmantojiet darba cimdus

T
N Ir aizliegts nonemt vai izmainit droSibas mehanismus vai aizsargmehanismus.
Nelaujiet izplGst hidrosistémas ellai uz zemes
Pienacigi utilizgjiet izlietoto ellu (izlietotas ellas savaksanas punkta). Ir aizliegts notecinat
izlietoto e|lu zeme vai sajaukt ar atkritumiem.

% Sargaijiet ierici no lietus.

- Uzmanibu! Veicot jebkadus remonta, apkopes un tiriSanas darbus, izslédziet motoru un
LFE) atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Augstspriegums, bistami dzivibai!

Bridinajums: Kustigas detalas!
levainojuma risks!

Remonta, tiriSanas un apkopes darbu veikSanas!

Nesniedzieties pari iekartai, neizmantojot aizsarglidzek|us!

° O Pie iekartas darba zona drikst atrasties tikai tas operators. Nelaujiet $aja zona iek|ut
-~ nepiedero$am personam, ka ari majdzivniekiem un majlopiem (jaievéro vismaz 5 m
attalums).
_ Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu dro$ibu, més esam aprikojusi ar
A Uzmanibu!

$adu zImi
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1. levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno
ierTci.

Noradijums!

STs ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai §Ts ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievéroSanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu,

+ paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

levérojiet!

Pirms montazas un lieto8anas sak8anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietodanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairttos no riskiem, ietaupttu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palieli-
natu elektroinstrumenta uzticamibu un darbmuaZzu.
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droStbas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.
Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un
mitruma. Pirms darba sak3anas ta jaizlasa un rapigi
jaievéro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu
drikst stradat tikai personas, kas parzina elektroins-
trumenta lietoSanu un ir instruétas par ar to saistita-
jiem riskiem. Jaievéro noteiktais minimalais vecums.
Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
STbas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteiku-
mi par kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildTtbu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un droStbas noradijumus.

N

. lerices apraksts

Aizsargmehanisms

Skaldkilis

Saskaldttas malkas novietnes galds
Rokturis

Balka vadplaksne

Palaides poga

AtgaisoSanas aizgrieznis

Ellas notecindSanas atveres aizgrieznis ar ellas
meérstieni

9. Balsta virsma

10. PiespieSanas platne

11. Vadibas sviras aizsargs

12. Vadibas svira

13. Motors

14. Transporté8anas riteni

15. Spiediena ierobeZo3anas aizgrieznis
16. Balsta kaja

NGO AN

3. Piegades komplekts

LietoSanas instrukcija
Papildaprikojuma komplekta maisin$ (a, b, c, d,
e, f)

Rokturis

Malkas skaldttajs
Aizsargmehanisms augsa 1
Aizsargmehanisms augsa 2

. Aizsargmehanisms kreisaja pusé
Aizsargmehanisms aizmuguré 1
Aizsargmehanisms aizmuguré 2
Aizsargmehanisms priek$a
Novietnes galds 1
Aizsargplaksne

. Novietnes galds 2

Balststatni (2x)

Balststatnis

w >

P OZZIrX=TIOMMOO

. Paredzétajam mérkim atbilstosa
lietoSana

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem uzskatama par
neatbilstoSu. Par jebkuriem bojajumiem vai savai-
nojumiem, kas tadé| radusies, ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto droSibas noteikumu, ka
arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéro$anu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice
japarzina, un tam jabat informétam par iespéjamiem
riskiem.
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Turklat precizi jaievéro spéka esoSie nelaimes gadt-

jumu novérSanas noteikumi.

Jaievéro arT visparigie noteikumi arodmedicinas un

dro&Tbas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilntba atbrivo

razotaju no atbildibas par izmainu dél| raduSos kai-

téjumu.

» Hidrauliskais malkas skalditajs ir piemérots tikai
darbibai gulo$a stavoklt. Hidraulisko malkas skal-
ditaju ir paredzéts lietot kokmaterialu skaldiSanai
horizontala stavoklt. Kokmaterialu drikst skaldTt
tikai horizontala stavokiT un ta Skiedras virziena.
Skaldama kokmateriala izméri: maksimalais ga-
rums 37 cm.

* Nekad neskaldiet kokmaterialus pretéji Skiedras
virzienam vai vertikala stavoklr.

« Ir jaievéro razotaja noteiktie droSibas, darba un ap-
kopes noteikumi, ka arT noraditie kalibréSanas un
izméru tehniskie dati.

« Ir jaievero art saistitie negadijumu novérSanas no-
teikumi un citi visparatzitie droStbas un tehniskie
noteikumi.

» Tikai apmacrtas personas, kuras ir iepazinusas ar
iekartu un ir informétas par apdraudéjumu, drikst
lietot iekartu, veikt apkopes un remonta darbus.
lekartas nelikumiga parveidoSana izslédz razotaja
atbildibu par bojajumiem, kas raduSies $adu par-
veidojumu rezultata.

» Jebkada cita lietoSana tiek uzskatita par neatlautu.
RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas
raduSies 8adas lietoSanas rezultata; lietotajs uzne-
mas vienpersonisku risku.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai
vai rupnieciskai izmanto8anai. Més neuznemamies
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripni cibas uznémumos, ka art lidzigos darbos.

5. Visparéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Ja izmantojat elektroinstru-

mentus, jums vajadzétu ievérot turpmakos pama-

ta piesardzibas pasakumus, lai mazinatu uguns-

gréka, elektriska trieciena un personu savainoju-

mu risku.

Pirms darba saksanas ar So instrumentu izlasiet

visas norades.

* levérojiet visus droStbas noradijumus un bistami-
bas norades uz ierices.

» Uzturiet visus droSibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices pilna skaita salasama stavoklr.

» Nedrikst demontét vai padartt nelietojamus ierices
droSibas mehanismus.

» Parbaudiet tikla piesléguma vadus. Neizmantojiet
bojatus piesléguma vadus.

* Pirms ekspluatacijas sakSanai parbaudiet divu
roku vadibas darbibas pareizibu.
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» Apkalpojo$ajai personai jabit sasniegusai vismaz
18 gadu vecumu. Apmacamajam personam jabat
sashiegusam vismaz 16 gadu vecumu, tacu tas
drikst stradat pie ierices tikai uzraudziba.

» Bérni nedrikst stradat ar So ierici

» Darba laika lietojiet darba cimdus un droSibas apa-
vus, aizsargbrilles, blivi pieguloSas darba drébes
un ausu aizsargus (IAL).

» Esiet piesardzigs, veicot darbus: Pirkstu un roku
savainoSanas risks, ko rada skaldiSanas instru-
ments.

» Parveides, noreguléSanas un tiriSanas darbus, ka
arT apkopi un traucéjumu novérSanu veiciet tikai
tad, kad ir izslégts motors. Izvelciet kontaktdaksu!

 Elektroinstalacijas uzstadisanas, laboSanas un ap-
kopes darbus drikst veikt tikai specialisti.

» Péc pabeigtiem laboSanas un apkopes darbiem
nekavéjoties jauzstada atpakal visi aizsargmeha-
nismi un dro8tbas mehanismi.

« Atstajot darba vietu, izslédziet motoru.
Izvelciet kontaktdaksu!

* Ir kategoriski aizliegts nonemt aizsargmeha-
nismu vai stradat bez ta.

» SkaldiSanas laika sakard ar koksnes TpaSibam
(piem., saaugumi, neregularas formas balku no-
griezumi utt.) var rasties apdraudé&jumi, piem., dalu
izsvieSana, skalditaja nosprostoSana un saspiedu-
mi.

6. Papildu drosibas noradijumi

» Malkas skalditaju drikst apkalpot tikai viena perso-
na.

* Nekad neméginiet skaldtt klucus, kuros ir naglas,
stieples vai citi priekSmeti.

» Jau saskalditd malka un koka skaidas rada bista-
mu darba zonu. Pastav paklup$anas, paslidéSanas
vai nokriSanas risks. Vienmér uzturiet darba zonu
kartiba.

» Nekad ieslégtas ierices gadijuma nenovietojiet ro-
kas uz kustigam ierices dalam.

» Skaldiet tikai malku, kuras maksimalais garums ne-
parsniedz 37 cm.

A BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba
laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteik-
tos apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinis-
ko implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai na-
véjosSu savainojumu risku, personam ar mediciniska-
jiem implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas
ieteicams konsultéties ar arstu un razotaju.
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Atlikusas riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attisti-

bas limeni un visparatzitajiem drosibas tehnikas

noteikumiem. Tomér darba laika var rasties atse-
viski atlikuSie riski.

« Pirkstu un roku savainoSanas risks, ko rada skaldt-
Sanas instrumenta nelietpratiga vadiSana vai nepa-
reiza malkas novietoSana.

» Savainojumi, ko rada izsviests darba materials ne-
lietpratigas turéSanas vai padeves gadijuma.

» Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

» Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro dro-
§Tbas noradijumus un noteikumiem atbilstoSu lieto-
8anu, ka arT lietoSanas instrukciju.

» Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

* Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlai-
diet iedarbina8anas taustinu un atvienojiet tikla
spraudni.

* Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinaSanos: ie-
vietojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest
iedarbinaSanas taustinu.

* Izmantojiet instrumentu, kur$ ir ieteicams $aja
lietoSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka iericei ir
optimala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7. Tehniskie dati

lzmérs L x W x H 995 x425x 610

mm
Balka. diam. min. - maks. 50 - 250 mm
Balka garums min. - maks. 130 - 370 mm
Svars 45 kg
Motors 230/50 V/Hz
leejas jauda P1 1500 W
Izejas jauda P2 1100 W
Masindarba rezims S3 25%
Skaldi$anas jauda max. 4 t
Cilindra pacélums 290 mm
Cilindra atrums (priekSupgaita) 3,86 cm/sek.
Cilindra atrums (atpakalgaita) 6,44 cm/sek.
Hidrauliska Skidruma ietilpiba 2,41
Darba spiediens, bari 165 bar
Motora atrums 2850 1/min

Tehniska specifikacija var tikt mainrtta!

*Darba rezims S3, periodiska, periodiska darbiba,
neietekméjot iedarbindSanas procesu uz motora
sasilSanu. ReZimu veido palaides laiks, laiks ar kon-
stantu slodzi un tuk3gaitas laiks. Darbtbas laiks ir 10
min., relativais ieslégSanas laiks ir 25% no darbibas
laika.

Troksnis un vibracija

Skanas spiediena [imenis L , 89,8 dB(A)
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis L, 96 dB(A)
Klada K, 3dB

A BRIDINAJUMS: Troksnis var radit smagas sekas
jusu veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB
(A), lietojiet piemérotus ausu aizsargus.

Spiediena spéks:

lebaveta hidrauliska stkna jaudas limenis var sas-
niegt Tslaicigu spiediena [Tmeni ITdz pat 4 tonnu lielam
skaldiSanas spékam. Pamatiestatijuma hidrauliskos
skaldttajus rapnica noregulé par apm. 10 % zemaku
jaudas Itmeni. DroSibas apsvérumu dé| lietotajs ne-
drikst noregulét pamatiestatijumus. Lddzam ievérot,
ka arejie apstakli, piem., darba temperatara un ap-
kartéjas vides temperatira, gaisa spiediens un mit-
rums ietekmé hidrauliskas ellas viskozitati. Turklat
izgatavoSanas pielaides un apkopes kladas var ne-
gativi ietekmét sasniedzamo spiediena Iimeni.

8. IzpakosSana

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierfci.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportésanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laika nav bojati.

» Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar
starpnieku. Veélakas reklamacijas netiek atzitas.

» Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garanti-
jas termina beigam

» Pirms izmantoSanas iepazistieties ar ierici ar lieto-
$anas instrukcijas palidzibu.

» Piederumiem, ka arT dilsto§8am detalam un rezer-
ves dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Re-
zerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

» Pasuitijumos noradiet masu preces numurus, ka art

ierices tipu un izgatavoSanas gadu.

A UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisi-
niem, pléevém un sikam detalam! Pastav norisa-
nas un nosmaks$anas risks!
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9. Uzstadisana / Darbibas pirms
lietoSanas sakSanas

Uzstadiet ierici, piesaistot vismaz divas perso-
nas.

9.1 Roktura (4) montaza (papildaprikojuma kom-
plekta maisin$ a) (3. att.)

Nostipriniet rokturi pie U veida skavas, izmantojot di-
vas cilindriskas skraves.

9.2 Aizsargplaksnes (L) montaza (papildaprikoju-
ma komplekta maisin$ b) (4. + 5. att.)

1. Nostipriniet aizsargplaksni (L) pie balka vadplak-
snes (5) un nofikséjiet to, izmantojot klatpievieno-
tas cilindriskas skraves un uzgrieznus.

2. Atskravéjiet cilindrisko skravi ar paplaksni, kura
atrodas pie ritena turétaja.

3. Nostipriniet balststatna otro galu pie aizsargplak-
snes, izmantojot skravi ar krustveida rievu un uz-
griezni. (3)

4. Tagad vadiet balststatna (O) brivo galu starp pa-
plaksni un ritena turétaju, atkartoti pievelciet cilin-
drisko skravi (4).

9.3 Novietnes galda (K + M) montaza (papildapri-
kojuma komplekta maisins c + d + e)

(6. + 7. +8. att.)

1. Nostipriniet novietnes galdu (K) taja pasa puse,
ka aizsargplaksni (L). Nofikséjiet galdu pie malkas
skaldttaja, izmantojot divas cilindriskas skriives
un atsperpaplaksnes. (1)

2. Uzmaniet, lai galds un aizsargplaksne batu novie-
toti viena [Tmen1 viens pret otru.

3. Atskravéjiet skravi balsta kdjas kreisaja pusé.

4. Nostipriniet balststatna otro galu pie aizsargplak-
snes, izmantojot skravi ar krustveida rievu un uz-
griezni, visu iereguléjiet un pievelciet skrives.

5. Tagad vadiet balststatna (N) brivo galu starp skravi
un balsta kajas turétaju, mazliet pievelciet skravi.

6. Atkartojiet procesu otraja pusé. Savstarpéji iere-
gulgjiet abus galdus un nofikséjiet tos, izmantojot
skrlives ar krustveida rievu un uzgrieznus (e).

9.4 Aizsargmehanisma (E - J) montaza (papilda-
prikojuma komplekta maisins f) (9. + 10. att.)

1. Savstarpégji savienojiet aizsargmehanismus (H)
un (I), nofikséjiet tos, izmantojot divas skrives ar
krustveida rievu, savilcéjapskavam un uzgriez-
niem.

2. Nostipriniet aizsargmehanismus (H, 1, J) §im nold-
kam paredzétajos urbumos. Tie atrodas galda un
aizsargplaksnes sanos. Nofiksé&jiet aizsargmeha-
nismu, izmantojot septinas skraves ar krustveida
rievu, savilcéjapskavas un uzgrieznus. Uzstadiet
aizsargmehanismu (G) pie vadibas sviras aizsar-
ga (11) un nofikséjiet to, izmantojot vienu skravi ar
krustveida rievu un uzgriezni.
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3. Tagad nostipriniet aizsargmehanismus (E + F)
aug$éja pusé. Nofikségjiet tos, izmantojot astonas
skrdives ar krustveida rievu, savilcéjapskavas un
uzgrieznus.

4. Savstarpéji nofiks€jiet aizsargmehanismu (E + F),
§im nolGkam izmantojot divas skriives ar krustvei-
da rievu, savilcéjapskavas un uzgrieznus.

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas saksSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

10.LietoSanas saksana

Pirms lietoSanas sak3anas novietojiet skalditaju uz
izturiga, taisna un plakana darbgalda, ta ka sadali-
tajs atrodas 72—-85 cm augstuma Ja masina skald1-
Sanas darbu laikd noslid, tad nofikséjiet to ar divam
skrivém (M8 x X = galda biezums) uz galda. Sim
noldkam izmantojiet divus urbumus balsta kaja (16).
Parliecinieties, vai ierice ir samontéta pilntba un at-
bilstosi noradijumiem. Pirms katras lietoSanas reizes
parbaudiet:

» Vai nav bojati pieslegumu vadi (plaisas, iegriezumi
un tamltdzigi bojajumi);

» Vai nav iespéjamu ierices bojajumu;

» Vai visas skraves ir cieSi pievilktas;

¢ Vai hidraulikas sistéma nav stcu;

+ Ellas Iimeni.

* aizsargmehanismi

10.1 Parbaudiet ellas Iimeni (15. att.)

Hidraulikas ierice ir slégta sistema ar ellas tvertni,
stkni un vadibas varstu. Regulari pirms katras eks-
pluatéSanas reizes parbaudiet ellas [Tmeni. Parak
zems ellas Iimenis var bojat ellas stkni. Ellas [Tme-
nim jabat ellas lTmena nolasiSanas stiena mark&jumu
robezas.

lerTcei jastav taisni. Pilnigi ieskravejiet ellas mérstie-
ni, lai izmérttu ellas [Tmeni.

10.2. Gaisa varsta aizgrieznis

Pirms JUsu iekartas lietoSanas par daziem apgriezie-
niem ir jaatlaiz valigak ventileSanas skrave (7), Idz
ellas tvertné vienmerigi var ieplast un izplast gaiss.
Nepalaizot valigak ventiléSanas skravi, hidrauliskaja
sistéma ieslégtais gaiss péc spiediena mazindSanas
tiks atkal saspiests. Sada nepartraukta gaisa saspie-
Sana/spiediena mazinaSanas izraisis hidrauliskas
sistémas blivju izspieSanu un neatgriezeniski bojas
Jasu iekartu.

Pirms JUsu iekartas parvietoSanas parliecinieties, ka
ventiléSanas skrave ir ciesi pievilkta, lai izvairitos no
ellas stces $aja punkta.
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10.3. Malkas skaldiSana

Skaldiet tikai taisni sazagétu malku. Turklat rikojieties

sadi:

1. Novietojiet balki [idzeni uz darbgalda (9).

2. Jasu iekarta ir aprikota ar divroku vadibas sisté-
mu; operatoram ir jastrada ar abam rokdm — ar
kreiso roku tiek vadita vadibas svira (12), ar labo
roku tiek vadtits spiedpogas slédzis (6).

3. Vienlaicigi spiediet spiedpogas slédzi (6), lai sak-
tu skaldi8anu.

Malkas skalditajs partrauks darboties, ja kdda no ro-

kam nebus aktiva.

Nekad neparslogojiet Jasu iekartu ilgak par 5 sekun-
dém, ar spéku méginot saskaldtt parmérigi cietu kok-
materialu. Péc noradita laika intervala ella spiediena
rezultata parkarsis un tiks bojata iekarta. Parmeérigi
cietu balki pagrieziet par 90°, lai parbauditu, vai to
nav iespéjams saskaldit cita virziena. Gadijuma, ja
kadu balki nav iespéjams saskaldtt, ta cietiba par-
sniedz $Ts iekartas iespéjas, un 8T balka skaldiSana ir
japartrauc, lai aizsargatu malkas skaldttaju.

10.4 Célejierices ierobezosana

Stradajot ar 1siem skaldamajiem materialiem, ir pie-
nemami ierobezot piespiedplatnes (10) célgjierici.
Nospiediet vadibas svira(12) un atlaiSanas pogu (6)
un laujiet piespiedplatnei (10) kustéties skaldama ma-
teriala priekSpusé.

Saja bridi atlaidiet atlaiSanas pogu un uzstadiet uz
apvalka ierobezoSanas gredzenu (7a), un pievelciet
to. Péc tam Jus varat atlaist hidraulisko sviru.
Piespiedplatne tagad atradisies izvélétaja pozicija.

10.5 Nepareizi novietots balkis (11. att.)

Vienmér stabili novietojiet balkus uz balku atbalsta
platnem un darbgalda. Parliecinieties, ka balki skal-
diSanas laikd negriezisies, neStposies un neizslidés.
Neparslogojiet asmeni, skaldot balkus uz aug$éjas
dalas. Tada veida tiks salauzts asmens vai bojata
iekarta.

Nemeéginiet skaldTt 2 balku sagataves vienlaicigi. Vie-
na no tam var tikt uzmesta gaisa un trapit Jums.

10.6 lesprudis balkis (12. + 13. att.)

Nemeéginiet izsist no vietas iespridusu balki. Dauzi-

8ana bojas iekartu vai var radit balka izme8anu un

izraisTt negadTtjumu.

1. Atlaidiet abas vadibas sviras.

2. Pozicija ievietojiet kila koku zem iespradusa
balka (skatit 15. attelu)

3. ledarbiniet malkas skalditaju, lai pastumtu Kila
koku zem iesprudusa balka.

4. Atkartojiet augstadk noradito proceddru, izmanto-
jot slipakus Kila kokus, Iidz balkis ir pilntba atbri-
vots.

11. PieslegSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslegumam un izmantotajam
pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkal
ieslégt.

Bojats elektropiesléguma vads

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-

jajumi.

To iemesli var bat $adi:

» Saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» Ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprina8anas vai izvietoSanas dél;

» Griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

* lzolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ Plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami
dzivibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebutu pievienots elektrottklam.
Elektropiesleguma vadiem jaatbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai pieslée-
guma vadus ar markéjumu HO7RN.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-
ligata.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesakam
masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar 3000 va-
tiem) aizsardzibu ar drosinatajiem C 16A vai K 16A!

DIN EN 61000-3-11

« =Sis produkts atbilst EN 61000-3-11 prasibam un ir
paklauts TpaSiem savienojuma nosacijumiem. Tas
nozimé, ka produkta izmantoSana brivi izvéléta sa-
vienojuma vieta ir aizliegta.

» Ja nav nodroSinati atbilstoSi nosacijumi stravas

padevé, produkts var likt spriegumam bat Tslaicigi

nevienmérigam.

Sis produkts ir paredzéts lietodanai tikai savieno-

juma vietas,

a.kuras neparsniedz maksimali pielaujamo piega-
des pilno pretestibu ,Zmax = 0.331 Q”, vai

b.kuras ir nepartraukts magistrales stravas pade-
ves apjoms vismaz 100 A uz fazi.
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» Ka lietotdjam, Jums, sazinoties ar elektribas nodro-
Sina8anas uznémumu, ja nepiecieS8ams, ir janodro-
Sina, ka savienojuma vieta, kura vélaties pievienot
produktu, atbilst vienai no divam prasibam - a) vai
b), kas aprakstitas augstak.

Mainstravas motors 230 V/ 50 Hz

Nominalais spriegums 230 V/ 50 Hz.

» Tikla pieslegumam un pagarinatdjam jabat ar 3
dzislam =P + N + SL. - (1/N/PE).

* Pagarinatajiem jabat 1,5 mm?2 minimalajam
Skérsgriezumam.

» Tikla pieslégumam ir maksimali 16 A droSinatajs.

12.TiriSana

A IEVERIBAI!
Pirms jebkadiem tiriSanas darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.
lesakam tirit ierici uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet $kidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Iidzek|us vai $kidina-
tajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uz-

maniet, lai Gdens nevarétu ieklat ierices iekSiené.
13. Transportésana

Vienkarsai transportéSanai malkas skaldttjs ir apri-
kots ar diviem riteniem.

lerici ir iespéjams transportét, novietojot slipa veida
uz riteniem. Izmantojiet transportéSanas rokturi, pa-
celiet augsa un velciet vai spiediet. (14. att.)

14.Glabasana

Glab3jiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalstosa, ka arT bérniem nepieejama vieta. letei-
cama glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu. Uzglab3jiet lietoSanas ins-
trukciju pie elektroinstrumenta.

15.Apkope

A IEVERIBAI!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Meés iesakam:

» Skaldi8anas Kilis ir dilstoSa detala, kuru nepiecie-
Sams asinat vai nomaintt, kad ta ir nodilusi.

» Apvienotajai satverSanas un vadibas iericei ir pa-
stavigi janodroSina vienmériga darbiba. leellojiet
ar daziem ellas pilieniem, kad nepiecieSams.

* Turiet skaldiSanas Kila dzinéju tiru no netirumiem,
koka skaidam, mizam utt.

* letaukojiet vadsliedes ar smérvielu.
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Regulari parbaudiet ellas limeni.

Parak zems ellas limenis boja ellas stkni

Regulari parbaudiet hidraulisko pieslégumu un skrav-
savienojumu hermétiskumu un, ja nepiecieSams, tos
pievelciet.

Kad jamaina ella?
Ellas mainu veic péc 150 darba stundam.

Ellas maina (15. - 18. att.)

1. Novietojiet malkas skalditaju sdkuma pozicija un
atvienojiet tikla kontaktspraudni.

2. Atskravéjiet ellas notecinaSanas atveres aizgriez-
ni ar ellas mérstieni (8) un nolieciet to sanus. (16.
att.)

3. Sagaziet malkas skaldttaju uz atbalsta kajas ma-
las, ka paradtts 17 att., pari tvertnei ar 4 litru ietil-
pibu, lai iztecinatu hidraulisko ellu. 1zlejiet ellu ra-
pigi! Utilizejiet nolietoto ellu atbilstoSi apkartejas
vides prasibam!

4. Sagaziet Jusu iekartu uz motora sana, ka para-
dits 18 att., lai iepilditu apméram 2,4 | jaunas el-
las.

5. Tagad ieskriiveéjiet notirTto ellas notecinasanas at-
veres aizgriezni ar ellas mérstieni (8) vél vertikali
novietotaja iericé. Atkartoti izskravéjiet to, starp
abiem ierobiem vajadzetu bat sasniegtai ellas
plévei. (15. att.)

6. Tagad stingri ieskravéjiet atpakal ellas notecina-
Sanas atveres aizgriezni ar ellas mérstieni. Péc
tam saciet skaldiSanu, vairdkas reizes veicot
skaldi$anas kustibu, neizmantojot balki.

7. Peédejo reizi parbaudiet ellas [Tmeni un, ja nepie-
cieSams, vél mazliet iepildiet ellu.

Pienacigi utilizéjiet radusos izlietoto ellu vietéja
izlietotas ellas savakSanas vieta. Ir aizliegts no-
tecinat izlietoto ellu zemé vai sajaukt ar atkritu-
miem,

Més iesakam HLP 32 sérijas ellas.

A IEVERIBAI!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Jautdjumu gadijuma noradiet $adus datus:
* Motora stravas veids;

« lerices datu plaksnTité noradttie dati;

» Motora datu plaksnité noradttie dati.

Informacija par apkalposanu

Nemiet vera, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas no-
dilst atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina
materiali.

DilstoSas detalas™: hidrauliska ella, SkelSanas Kilis

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!
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16.Likvidacija un atkartota
izmantoSana

® lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no

» bojajumiem transportéSanas laika. lepako-

% jums ir izejmaterials, un to var izmantot at-

kartoti vai nodot izejvielu aprité. lerice un tas

. 2 piederumi ir no dazadiem materialiem, pie-

méram, metala un plastmasas. Bojatas de-

talas janodod TpaSo atkritumu parstradei.
Jautdjiet specializéta veikala vai pasvaldiba!l

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!
Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
E skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-
ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim noldkam paredzétaja savakSanas vieta.

17. Traucéjumu novérsana

To var izdartt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas
vieta, kad pérk It1dzigu razojumu, vai nododot pilnva-
rota savakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.
Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jas veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jus sanemsiet sava pa$s-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organi-
zacija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai
tuvakaja atkritumu izveSanas uznémuma.

Turpmakaja tabula ir paraditas kladu pazimes, un aprakstits, ka jus varat tas novérst, ja ST ierice nedarbojas pareizi. Ja
jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.
Problema

lespé&jamais célonis Risinajums

Motors parst3j ieslégties

Ir izslégta parslodzes aizsardzibas
ierice, lai aizsargatu malkas
skaldttaju pret bojajumu rasanos

Sazinieties ar kvalificétu elektriki.

Malkas skaldiSana neizdodas

Balkis nav pareizi pozicionéts

Meklgjiet uzzinu sadala ,Ekspluatacija’, lai
labak apgitu balka ievietoSanu

Balka izmérs parsniedz iekartas
iespéjas

Pirms balka apstrades samaziniet ta izméru

Trula Kila skaldSkautne

Uzasiniet skaldSkautni

Ellas stce

Nosakiet slices vietu un sazinieties ar dileri

Balka biditajs kustas ar
grudieniem, radot neierastu
troksni un parmerigi vibréjot

Hidrauliskas ellas trakums un
parlieku daudz gaisa hidrauliskaja
sistema

Parbaudiet, vai nav nepiecieSams no jauna
iepildtt ellu. Sazinieties ar savu dileri.

Ellas sce ap cilindra trieci
vai citos punktos

Ekspluatacijas laika hidrauliskaja
sistéma ieslégts gaiss

Pirms malkas skaldttaja darbinaSanas par
daziem apgriezieniem palaidiet valigak
ventiléSanas skravi

Pirms malkas skalditaja
parvietoSanas nav ciesi pievilkta
ventiléSanas skrive

Pirms malkas skaldttdja parvietoSanas
pievelciet stingrak ventiléSanas skravi

Ellas notecina3anas atveres
aizgrieznis valigs

Ellas notecinaSanas atveres aizgriezni stingri
pievelciet

Nolietojusies hidrauliska
regulétajvarsta montaza un/vai
blive(s)

Sazinieties ar savu dileri
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biztonsagi
szimbolumokat, valamint az ezeket kisér§ magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem
haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési Utmutatét és a biztonsagi eléirasokat, és
mindig tartsa be azokat!

Viseljen hallasvédét!

Koételezd a munkacipd viselete

Viseljen védészemiiveget!

Keszty( viselete!

A hasznalt olajat megfelel6en artalmatlanitsa (hasznalt olaj helyi gyijtéhelyén). A hasz-
nalt olajat tilos a féldre ereszteni vagy a tébbi hulladékkal keverni.

A munkateriileten tilos a dohanyzas
Tartsa rendben a munkateruletet! A rendetlenség balesetveszélyes!

A készilléket ne érje esé.

A beszorult ronkoket ne kézzel tavolitsa el.

Vagas- és zluzoédasveszély. Soha ne nyuljon a veszélyes teriiletekre, amikor mozog a
hasitokés.

Ne nyuljon a hasitasi zénaba!
Sérilésveszély!

Ne avatkozzon be a gép szerkezetébe a sziikséges véddintézkedések megtétele nélkil!

Figyelem! Mozg6 részek!

. 0 A gép munkateruletén kizarolag a kezel6 tartézkodhat. Tartsa tavol a munkéban részt
-~ nem vevd személyeket, valamint a hazi- és haszonallatokat a veszélyzénatdl (legalabb 5
m tavolsag).
A Figyelem! Ebben a kezelési utmutatéban a jelzéssel jeldltik a biztonsaggal kapcsolatos pontokat
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(itlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen
javitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az lizemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék izeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezédés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készilék kdzele-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az elSirt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kuldnleges elSirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgoz6 szerszamgépek
tzemelésekor.
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Az atmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyel-
men kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és ka-
rokért nem vallalunk felel6sséget.

2. A késziilék leirasa

Véd&berendezés

Hasitoék

Lerakoasztal a hasitott fa szamara
Fogantyu

Torzsvezet6 lemez

Kioldo gomb

Légtelenits csavar

Olaj-leereszté csavar nivopalcaval
9. Felfekvési fellilet

10. Nyomoélap

11. Kezel6kar-burkolat

12. Kezel6kar

13. Motor

14. Szallito kerekek

15. Nyomashatarol6 csavar

16. Alldlab

NGO AN

3. Szallitott elemek

Kezelési utasitas
Tartozékzacské (a, b, ¢, d, e, f)
Fogantyu

Fahasité

1. fels6 védbéberendezés
2. fels6 véddberendezés

. Bal oldali védéberendezés
1. hatsoé védbberendezés
2. hatso védéberendezés
Els6 védéberendezés

1. lerakdasztal

Védélemez

. 2. lerakoéasztal
Keresztmerevitdk (2x)
Keresztmerevitd

OZErAE~IOMMUO®>

S

. Rendeltetésszeriii hasznalat

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznal-
ni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszeriinek. Ebbél adédo barmilyen kareért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznald ill. a kez-
eld felel6s és nem a gyarto.

A rendeltetésszer(i hasznalat resze a biztonsagi uta-
sitasok figyelembe vétele is, valamint az 6sszesze-
relési es a hasznalati utasitasban levé Gzemeltetési
utasitasok.

A gépet kezeld es karbantarté személyeknek ezek-
ben jartasaknak es a lehetséges veszélyekkel kap-
csolatban kioktatottaknak kell lenniuk. Ezen Kivul
legpontosabban be kell tartani az ervenyes baleset-
vedelmi elGirasokat.
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Figyelembe kell venni a munkaegeszsegugyi es a
biztonsagtechnikai terén fennallo balesetvedelmi
szabalyokat.

A gépen tortend valtoztatasok, teljesen kizarjak a
gyarto szavatolasat es az ebb8l adodo karok meg-
teriteset.

A hidraulikus hasitogép csak fekvd tzemeltetésre
alkalmas. A hidraulikus hasité csak fekvd pozicio-
ban hasznélhaté. A fadarabok hasitasa csak fekte-
tett helyzetben, szaliranyban térténhet. A hasitan-
do fadarabok méretei nem haladhatjak meg az 37
cm-t.

» Soha ne hasitsa a fadarabot allé helyzetben, vagy
szalirannyal ellentétesen!

» Be kell tartani a gyarté biztonsagi, munka- és kar-
bantartasi el6irasait, illetve a miszaki adatoknal
megadott méreteket.

» Kotelezb figyelembe venni az idevagé baleset-meg-
el6zési elbirasokat és a tobbi, altalanosan elismert
biztonsagtechnikai szabalyt.

* A gép hasznalata, karbantartasa vagy javitasa
csak kompetens személyek szamara megenge-
dett, akik jartassaggal rendelkeznek e terlleten, és
akik képzésben részesiiltek az ezzel kapcsolatos
veszélyeket illetéen. A gépen végzett dnkényes
modositasok kizarjak a gyartoi garanciat az ebbdl
adodo karok esetén.

» A gép hasznalata csak a gyart6 eredeti tartozékai-
val és eredeti szerszamaival megengedett.

* Minden ettél eltéré hasznalat rendeltetésellenes-
nek mindsil. Az ebbél adédé karokért a gyartd
nem vallal garanciat, igy az ezzel jar6 kockazat ki-
zarélag a felhasznalot terheli.

* A munkatertuletet tartsa tisztan és akadalymente-
sen.

» A készuléket csak sima és stabil fellleten Gzemel-
tesse.

* Minden Gzembe helyezés el6tt ellenérizze a hasitd
megfelelé mikddését.

» A készuléket csak legfeliebb 1000 m tengerszint

feletti régiokban lizemeltesse.

Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink ren-
deltetesuk szerint nem az ipari, kezmiipari vagy
gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a keszulek ipari, kezm{ipari vagy
gyari uzemek teruleten valamint egyenertekil teve-
kenysegek teruleten van hasznalva.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Elektromos szerszamok

hasznalatakor kévesse az alabbi alapvetd biz-

tonsagi ovintézkedéseket, hogy csokkenthesse

a tliz, az aramiités és a személyi sériilések koc-

kazatat.

A szerszammal valé munkavégzés elé6tt olvassa

el az 6sszes Utmutatot.

* A gépen talalhat6 6sszes biztonsagi és veszélyek-
re vonatkozo utasitast vegye figyelembe.

» A gépen talalhat6 6sszes biztonsagi és veszélyek-
re vonatkozo utasitast hianytalanul tartsa olvasha-
t6 allapotban.

» A gépen talalhaté biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznéalhatatlanna tenni.

» Ellenérizze a haldézati csatlakozovezetékeket. Ne
hasznaljon hibas csatlakozévezetékeket.

» Uzembe helyezés elétt ellenérizze a kétkezes ke-
zelés helyes miikddését.

* A kezel6személynek legalabb 18 évesnek kell
lennie. Az oktatasban részt vevé személyeknek
legalabb 16 évesnek kell lennilk, de 6k csak fel-
Ugyelettel dolgozhatnak a gépen.

* Gyermekek nem hasznalhatjék a készlléket.

* Munkavégzés kézben munkavédelmi kesztyd, ve-
délabbeli, védészemiveg, testhezallé véddruhazat
és hallasvédelem viselendé.

* Legyen 6vatos a munkavégzésnél: Fennall a ha-
sitd szerszam altal okozott ujj- és kézsérilések
veszélye.

« Az atszerelési, beallitasi és tisztitasi munkalatokat,
valamint a karbantartast és az Gzemzavarok elha-
ritasat csak kikapcsolt motornal végezze. Huzza
ki a hal6zati csatlakoz6dugat!

» Az elektromos szerelés telepitési, javitasi és kar-
bantartasi kizarolag szakmunkasok végezzék.

» Ajavitasi és karbantartasi munkalatok befejezése
utan azonnal szerelje vissza az 6sszes véd6- és
biztonsagi berendezést.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort.
Huzza ki a halézati csatlakoz6dugat!

* Szigoruan tilos a védéberendezéseket eltavoli-
tani vagy azok nélkiil dolgozni.

» Afa hasitasa kdzben a fa tulajdonsagai (pl. 6sszen-
Ovések, szabalytalan térzsek levagasa stb.) vesze-
lyeket okozhatnak, ugymint a darabok kil6kédését,
hasit6 elakadasat és zuzédasokat.

6. Tovabbi biztonsagi utasitasok

» A fahasitot csak egyetlen személy kezelje.

* Alehetséges sériilések elleni védelem érdekében
viseljen védéfelszerelést (védészemilveg/-rostély,
hallasvédd, munkavédelmi kesztyd).

» Soha ne hasitson olyan rénkdket, amelyek szege-
ket, drotokat vagy egyéb targyakat tartalmaznak.
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A mar széthasitott fa és faforgacs veszélyes
munkateret hoz létre. Fennall a megbotlas, az
elcslszas vagy a leesés veszélye. Mindig tartsa
rendben a munkateret.

» Bekapcsolt gépnél soha ne helyezze kezeit a gép
mozg6 alkatrészeire.

» Csak olyan fakat hasitson, amelyek legfeljebb 37
cm hosszuak.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos kéziszer-
szam mikodés kdzben elektromagneses mezét ke-
pez. Ez a mez8 bizonyos kérilmények kozétt befo-
lyasolhatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok
mikddéseét. A sulyos és halalos sérilések veszélyé-
nek csokkentése érdekében javasoljuk, hogy az or-
vosi implantatumokkal él6 személyek az elektromos
kéziszerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartdjanak véleményét.

Fennmaradé kockazatok

A gép a technika mai allasa és az elfogadott biz-

tonsagtechnikai szabalyok szerint késziilt. En-

nek ellenére munka kézben felléphetnek egyedi
maradék kockazatok.

* A hasitdszerszam szakszer(tlen vezetésekor vagy
a fa szakszer(tlen felhelyezésekor sérilésveszély
fenyegeti az ujjakat és kezeket.

» Szakszeriitlen tartas vagy vezetés esetén a kisod-
ré6d6é munkadarab séruléseket okozhat.

* Ha nem megfelel6 elektromos csatlakozovezetéke-
ket hasznal, az aram veszélyeztetheti az egészsé-
geét.

« A fa kilénleges tulajdonsagai (agak, egyenetlen
alak stb.) veszélyeket hordoznak magukban.

* Ezen tulmenéen minden meghozott ovintézkedés
ellenére vannak nem nyilvanvalé maradék kocka-
zatok. A maradék kockazatok minimalizalhatok, ha
Osszességében betartja a ,Biztonsagi utasitasok”
a ,Rendeltetésszer(i hasznélat® c. fejezetek, vala-
mint a kezelési utmutato tartalmat.

* Nem eldirasszeri villamos csatlakozovezetékek
hasznalatakor aramiités veszélye all fenn.

* Mielétt a bedllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
halézati csatlakozét.

* Minimalisra csékkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési utmutatd egyittes betartasaval.

» Kerllje a gép véletlen Gizembe helyezését: a dugds
csatlakozé a csatlakozé aljzatba vald bevezetése-
kor nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot.
Hasznalja az Uzemeltetési utasitasban ajanlott
szerszamot. Ily médon biztosithatja, hogy gépe
mindig optimalis teljesitménnyel mikddjon.

* A kezét tartsa tavol a munkaterilettsl, ha a gép
Uzemel.
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7. Technikai adatok

Méretek H x Sz x M 995 x 425 x 610 mm

Faatméré @ min. - max. 50 - 250 mm
Fahosszusag min. - max. 130 - 370 mm
Témeg 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Felvételi teljesitmény P1 1500 W
Leadasi teljesitmény P2 1100 W
Uzemmod S325%
Hasito er6 max. 4 t
Hengerloket 290 mm
Henger eléremenet 3,86 cm/s
Henger hatramenet 6,44 cm/s
Olajmennyiség 241
Uzemi nyomas 165 bar
Fordulatszam 2850 1/min

A miszaki valtozasok jogat fenntartjuk!

*S3 lzemmodd, id6szakos, szakaszos mikodés az
inditasi folyamatnak a motor melegitésére gyakorolt
hatasa nélkul. Az Gizemelés az elindulasi idébél, egy
allandé terhelési idébél és egy Uresjarati id6bdl all.
A mikddeési idd 10 perc, a relativ bekapcsolasi id6 a
mikodési id6 25%-a.

Zaj és vibracio

Hangnyomasmeértek L , 89,8 dB(A)
Bizonytalansag K , 3dB
Hangteljesitménymertek L, , 96 dB(A)
Bizonytalansag K, , 3dB

A FIGYELMEZTETES: A zaj stlyos kévetkezmé-
nyekkel jarhat az egészség tekintetében. Ha a gép
zaja meghaladja a 85 dB (A) értéket, akkor kérjuk,
viseljen megfelels hallasvédét.

Nyoméeré:

A beépitett hidraulikaszivattyu teljesitményszintje ro-
vid id6re elérheti a 4 tonnas hasitoeré kifejtéséhez
sziikséges nyomasszintet. Alapbeallitasként a hidra-
ulikus hasité gyarilag ennél kb. 10%-kal alacsonyabb
teljesitményszintre van beallitva. Biztonsagi okokbdl
a felhasznalé nem allithatja at az alapbeallitasokat.
Keérjuk, vegye figyelembe, hogy a kiilsd korilmények,
mint az Uzemi és kdrnyezeti hémérséklet, a légnyo-
mas és a paratartalom befolyasoljak a hidraulikaolaj
viszkozitdsat. Emellett a gyartasi tlrések és a kar-
bantartasi hibak is csdkkenthetik az elérheté nyomas
szintjét.
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8. Kicsomagolas

» Nyissa ki a csomagolast és dvatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi / széllitasi biztositasokat (ha vannak
ilyenek).

» Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

» Ellendrizze a készilék és a kiegészit6 alkatrészek
szallitads soran keletkezett sérlléseit.

* Reklamaci6 esetén azonnal értesitse a beszallitot.
Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.

» Lehetésége szerint a garancia érvényességének
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

* A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a gépet a ke-
zelési utmutatébdl.

» Tartozékként, valamint kopé és poétalkatrészkent
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatre-
szeket szakkereskeddjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a
geép tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro alkatrészekkel! Fennall
a lenyelés és fulladas veszélye!

9. Felépités / Belizemeltetés el6tt

Legalabb két személy végezze a késziilék 6ssze-
szerelését.

9.1 Fogantyu felszerelése (4) (a tartozékzacsko)
(3. abra)

Két hengeresfejl csavar segitségével rogzitse a fo-

gantyut az U-kengyelre.

9.2 Véddlemez felszerelése (L) (b tartozékzacsko)
(4. + 5. abra)

1. Roégzitse a védbdlemezt (L) a térzsvezets lemez-
re (5), majd régzitse azt a mellékelt hengeresfeji
csavarokkal és anyakkal.

2. Oldja ki a hengeresfejli csavart az alatétkarikaval,
ami a keréktarton talalhato.

3. ROogzitse a keresztmerevité masik végét a keresz-
tfejl csavarral és az anyaval a védélemezre. (3)

4. A keresztmerevité (O) régzitetlen végét vezesse
az alatét és a keréktartd kézé, majd hizza meg
Ujra a hengeresfeji csavart (4).

9.3 Lerakdasztal felszerelése (K + M)

(c +d + e tartozékzacsko) (6. + 7. + 8. abra)

1. Rogzitse a lerakodasztalt (K) ugyanazon az olda-
lon, mint a védélemezt (L). Régzitse az asztalt két
hengeresfejli csavarral és rugdgyrivel a fahasi-
téra. (1)

2. Ugyeljen ra, hogy az asztal és a védélemez sik-

ban legyenek.

Csavarozza ki a csavart az allolab bal oldalan.

4. Rogzitse a keresztmerevité masik végét a ke-
resztfeji csavarral és az anyaval a véd6lemezre,
mindent igazitson be, majd hiuzza meg szorosra
a csavarokat.

5. A keresztmerevit6 (N) rogzitetlen végét most ve-
zesse a csavar és az alldlab-tarto kézé, majd haz-
za meg enyhén a csavart.

6. Ismételie meg a folyamatot a masik oldalon is.
Igazitsa egymashoz a két asztalt, majd rogzitse
azokat a hengeresfejli csavarokkal és az anyak-
kal (e).

w

9.4 Védbberendezés felszerelése (E - J)
(f tartozékzacsko) (9. + 10. abra)

1. Koésse Ossze a (H) és (I) véddberendezéseket
egymassal, majd régzitse ezeket a két keresztfeji
csavarral, régzitékapoccsal és anyacsavarral.

2. Rogzitse a véddberendezéseket (H, I, J) az arra
kijelolt furatoknal. Ezek az asztal és a védélemez
oldalan talalhaték. Rogzitse a védéberendezést
hét darab keresztfejli csavar, régzitékapocs és
anya segitségével. Szerelje fel a véddberende-
zést (G) a kezel6kar-burkolatra (11), majd rogzitse
azt egy keresztfejli csavar és egy anya segitsé-
geével.

3. Rogzitse a védbberendezéseket (E + F) a felllsd
oldalon. Rdgzitse nyolc darab keresztfejii csavar,
régzitbkapocs és anya segitségével.

4. Rogzitse egymasra a véddberendezéseket (E +
F) két darab keresztfejli csavar, rogzitbkapocs és
anya segitségével.

A FIGYELEM!
Az Gizembe helyezés elétt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

10.Uzembe helyezés

Uzembe helyezés elétt allitsa a hasitot egy stabil,
vizszintes és sik mihelypadra, ugy hogy az eloszto
72 - 85 cm magassagban alljon Ha a hasitasi munka
soran a gép elcsuszik, rogzitse az asztalhoz két csa-
varral (M8 x X = az asztal vastagsaga). Ehhez hasz-
nalja az allité Iabon (16) kialakitott két furatot.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy hianytalanul és az el6-

irasoknak megfeleléen szerelték 6ssze a gépet. Min-

den egyes hasznalat el6tt ellenérizze:

» a csatlakozovezetékek sérilt helyeit (szakadasok,
vagasok és hasonlok),

* a gép esetleges sériléseit,

* hogy az 6sszes csavar szorosan meg van-e huz-
va,

* a hidraulika szivargasi helyeit és

* az olajszintet.
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* avédbberendezések

10.1 Az olajszint ellenérzése (15. abra)

A hidraulikaberendezés egy =zart, olajtartallyal,
olajszivattyaval és vezérl6szeleppel rendelkezd
rendszer. Rendszeresen, minden egyes uzembe he-
lyezés elétt ellendrizze a kenbolaj szintjét. A tul ala-
csony olajszint az olajszivattyu sérllését okozhatja.
Az olajszint méréséhez teljesen csavarozza be a ni-
vopalcat.

10.2 Légtelenitd csavar

A munkafolyamat megkezdése elétt, lazitsa meg par
csavaré mozdulattal a légtelenité csavart (7), hogy
ez altal biztositsa az olajtartalyon bellli légaramlast.
Ha a csavar a munkafolyamat soran felhizva marad,
a hidraulikus mozgas tulnyoméast fog eredményez-
ni, amely karosithatja az On gépét! Minden szallitas
elétt, feltétlenll huzza ujra szorosra a csavart, hogy
megakadalyozza az olaj kidramlasat.

10.3 Fa hasitasa

Csak egyenesen leflirészelt fadarabokat hasitson.

Ehhez a kovetkez6képpen jarjon el:

1. Helyezze a hasitandé munkadarabot szintben és
egyenesen a felfekvé fellletre (3).

2. A Scheppach gépét kétkezes kiszolgald egység-
gel lattak el — a bal kéz kezeli a hidraulikus kart
(10), a jobb kéz pedig a kioldé gombot (7).

3. Nyomja le a leirt médon a hidraulikus kart és oldja
ki a hasitasi folyamatot a kiold6 gomb (7) m{ikdd-
tetésével.

Az Gizemeld elem egyikének felengedése a gép azon-
nali lealldsat okozza. Mindkét elem felengedése a
nyomoélemez visszatérését okozza.

Ha berendezés 5 masodpercen beliil nem képes egy
darabot elhasitani, haladéktalanul éllitsa le a folya-
matot. Lehetséges, hogy a darab tal kemény az On
gépe teljesitményéhez. Forditsa el a hasitand6 da-
rabot 90°-ban és probalja meg ujra. Vigyazat: ha a
hasitasi folyamat meghaladja az 5 masodpercet, a
tulterhelés karosithatja a berendezést.

10.4 Loketkorlatozas

Révid hasitandé darab esetén javasolt a nyomolemez
(10) I6ketének korlatozasa. Ennek érdekében nyomja
meg a kezel6kar (12) és a kioldo gombot (6) és vezes-
se a nyomolapot (10) kevéssel a hasitando darab elé.
Most engedje el a kioldd gombot, helyezze a 16ket-
korlatozasi gydr(t (7a) a burkolathoz és huzza azt
meg. Végil, felengedheti Ujra a hidraulikus kart.

A nyomoélemez most megall a kivalasztott pozicidban.
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10.5 Hibas megmunkalas (11. abra)

A hasitandé munkadarabot mindig szintben helyezze
a felfekvé fellletre! A munkadarabnak nem szabad
elcsusznia vagy ferdén éllnia. A hasit6 kés mindig tul-
terhelésnek van alavetve, ha a hasitasi folyamat nem
az egész vagasi fellleten, hanem csak a felsé tarto-
manyban j6n létre.

Soha ne hasitson tdbb munkadarabot egyszerre!
Fennall a veszélye, hogy a részek egyike ellenériz-
hetetlenul felgyorsul. Ez magas sérulési kockazatot
hordoz magaban!

10.6 Beékel6dott munkadarab (12. + 13. abra)

Soha ne prébalja meg a beékel6ddtt munkadarabot

kittdgetni a gépbél. Ez balesetekhez és a gép meg-

rongalédasahoz vezethet. A kévetkez6képpen jarjon

el:

1. Hagyja a nyomdlemezt visszatérni a kiindulasi
helyzetébe.

2. Helyezzen egy éket a hasitandé darab ala, az
abra alapjan.

3. Oldjon ki egy hasit6 folyamatot, hogy a nyomodlap
az éket egészen a kioldando darab ala tolja.

4. A fenti lépéseket ismételje meg az Uj ékekkel ad-
dig, amig a hasitandé darab fent kitolddik a gép-
bél.

11. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 VDE és DIN
rendelkezéseknek.

A vasarlé altal hasznalt halozati csatlakozd, valamint
az altala hasznalt hosszabbité vezeték is feleljen
meg ezeknek az elbirasoknak.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése

gyakran megsériil.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozovezetéket ablak-
vagy ajtoréseken keresztil vezeti.

» Toreési helyek a csatlakozovezetékek szakszer(t-
len régzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valé athajtas
miatt.

» Szigetelés sérllése a fali csatlakozéaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérilt elektromos csatlakozdve-
zetékeket, mivel hasznélatuk a szigetelés sérilése
miatt életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sérlltek-e
az elektromos csatlakozovezetékek. Ugyeljen arra,
hogy ellenérzéskor a vezeték ne csatlakozzon a ha-
|6zatra.
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Az elektromos csatlakozévezetékek feleljenek meg
a vonatkoz6 VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO7RN jel6lési csatlakozovezetékeket hasznaljon.
A csatlakozobvezeték tipusanak megnevezését a ve-
zetéken fel kell tlntetni.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas (3000
watt feletti) inditasi arammal rendelkezd gépekhez C
16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

DIN EN 61000-3-11
* A termék megfelel az EN 61000-3-11 kdvetelmé-
nyeinek, és kilonleges feltételekkel csatlakoz-
tathaté. Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a
tetsz6leges, szabadon valaszthatd csatlakozasi
pontokon torténd hasznalat.
» Kedvezétlen haldzati viszonyok esetén a készllék
atmeneti fesziltségingadozast okozhat.
* A termék kizardlag olyan csatlakozasi pontokon
torténd hasznalatra készilt, amelyek
a.nem lépik tul a maximalisan megengedett “Zmax
= 0.331 Q" halozati impedanciat, vagy
b.amelyeknél a halézat alland6 aramterhelhetésé-
ge fazisonként legalabb 100 A.
 Felhasznaléként Onnek kell gondoskodni arrdl,
szlikség esetén az aramszolgaltatoval egyeztetve,
hogy az On csatlakozasi pontja, amelyrél On a ter-
méket Uzemeltetni kivanja, megfeleljen a fent meg-
adott két a) vagy b) kévetelmény egyikének.

Valtéaramu motor 230 V/ 50 Hz

Halézati fesziltség: 230 Volt / 50 Hz.

A halozati csatlakozé és hosszabbité vezeték oOtere-
sek legyenek = 3 fazis, N és védésfold (1/N/PE).

A hosszabbitd vezetékek keresztmetszete legalabb
1,5 mm? legyen.

A haldzati csatlakozast legfeljebb 16 A-es biztositék-
kal kell levédeni.

12.Tisztitas

A FIGYELEM!

Minden tisztitdsi munkalat elétt hizza ki a halézati
csatlakozédugot.

Azt javasoljuk, hogy a készilléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket egy nedves
ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy oldoszereket, mivel ezek kikezdhetik a
készilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy
ne juthasson viz a készllék belsejébe.

13.Szallitas

Az egyszerl szallitashoz a fahasité két kerékkel van
felszerelve.

A gépet ferdén a kerekeire allitva lehet szallitani.
Hasznalja a széllitéfogantyut: emelje fel, huzza vagy
nyomija le. (14. &bra)

14.Tarolas

A készlléket és tartozékait soétét, szaraz és fagy-
mentes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az
optimalis tarolasi h6mérséklet 5 és 30°C kozott van.
Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve
portdl és nedvességtél. A kezelési utmutatét az
elektromos szerszammal egyditt 6rizze meg.

15.Karbantartas

A FIGYELEM!
Minden karbantartasi munkalat el6tt hiizza ki a halo-
zati csatlakoz6dugot.

A kovetkezdbket ajanljuk:

* A hasité kés kopo alkatrész, amely igény szerint
utanélezeést igényel.

* A kombinalt kétkezes véddszerkezetnek kdnny fu-
tasunak kell maradnia. Alkalmanként ajanlatos par
csepp olajjal bekenni.

» Tartsa tisztan a felhelyezési feliiletet.

» Alkalmazzon kendzsirt a csuszé sinekre.

Rendszeresen ellendrizze az olajszintet.

A tdl alacsony olajszint az olajszivattyu sérilését
okozza. Rendszeresen ellenérizze a hidraulikus
csatlakozasok és csavarkdtések tomitettségét —
adott esetben huzza utan 6ket.

Mikor kell elvégezni az olajcserét?
Az olajcserét 150 izemoranként kell elvégezni.

Olajcsere (15. - 18. abra)

1. Allitsa a fahasitét kiindulé poziciéba, majd htizza
ki a halézati csatlakozét.

2. Csavarozza ki az olaj-leereszté csavart (8) a nivo-
palcaval, és tegye félre. (16. abra)

3. A gépe mellé helyezzen el egy ures 4 literes
edényt és az 17. abranak megfeleléen allitsa fel.
Varjon, amig az 6sszes elhasznalt olaj kifolyik. Az
elhasznalt olajat a kdrnyezetvédelmi normaknak
megfelel6en tavolitsa a hulladékgyljtébe! A hasz-
nalt olajat kdrnyezetbarat moédon artalmatlanitsa!

4. Most forditsa meg a gépet (18. abra), hogy kb. 2,4
| hidraulika olaj utantoltését elvégezhesse.

5. Most az olaj-leeresztd csavart (8) a nivopalcaval
megtisztitva vezesse be a még fliggblegesen allo
gépbe. Ismét hiizza ki, ekkor a két bemetszés ko-
z6tt olajréteg kell lathaté legyen. (15. abra)

6. Ekkor ismét szoritsa meg az olaj-leeresztd csa-
vart a nivopalcaval. Ezt kdvetéen az gépet egy
parszor mikodtesse Uresen.

7. Ellenérizze utoljara az olajszintet és szlikség ese-
tén téltsén be még olajat.

Az igy nyert elhasznalt olajat szabalyszeriien,
a helyi elhasznalt olaj gyiijtéhelyre tavolitsa el.
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Tilos az elhasznalt olajnak a talajba keriilni vagy A hasznalt berendezések gyijt6helyeivel kapcsolat-
azt a haztartasi hulladék kozé keverni. ban a varosvezetésnél, a helyi kdzterilet-fenntarto-

nal, az elektromos és elektronikus berendezések
HLP 32 sorozatu olaj hasznalatat javasoljuk hivatalos gyUljtéhelyén vagy a hulladékszallité val-

lalatnal érdeklédhet.
Az elektromos berendezések
Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és
javitasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az aladbbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

» Gép tipuscimkéjének adatai

» Motor tipuscimkéjének adatai

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a k6-
vetkez® részek mar hasznalat szerinti vagy termeé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 ré-
szekre van mint fogyoeszk6zokre sziikség.

Gyorsan kop6 részek*: Oszto ék, hidraulikaolaj, osz-
tott gérgés vezetdk

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!
16. Megsemmisités és ujrahasznositas

® A szdllitasi kdrok megakadalyozasahoz a

» A készilék egy csomagolasban talalhaté. Ez a

% csomagolas nyersanyag és ezaltal ismét fel-

hasznalhaté vagy pedig visszavezethet6 a

S # nyersanyagi kdrforgashoz. A késziilék és an-

nak a tartozékai kilénb6z6 anyagokbdl all-

nak, mint példaul fémbél és mianyagokbdl. Vigye a

karosult alkatrészeket a kilénhulladék megsemmisi-

tési helyhez. Erdekldjon utdnna a szakiizletben
vagy a kézségi kdzigazgatasnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékbal!

Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szolé iranyelv

(2012/19/EU) és a nemzeti torvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt
a terméket egy erre alkalmas gy(jtéhelyen kell lead-
ni. Ez térténhet példaul egy hasonlo termék vasar-
lasakor térténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait tjrahasz-
nosité hivatalos gyijtéhelyen térténd leadassal. A
hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
ri artalmatlanitdsaval radadasul a természeti eréfor-
rasok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul.
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17. Hibaelharitas

A kovetkezé tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On altal
vasarolt gép nem mikdédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikertil lokalizalni és orvosolni, forduljon az illetékes
szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas

A motor fuggetlenll fejezi be | A tulfeszilltség-véddszerkezet . . L
PP . Forduljon villamossagi szakemberhez.
a hasitasi folyamatot. kioldodott.

A hasitandé munkadarabot helyezze be

A gép rosszul van felszerelve. helyesen a gépbe, lasd a ,Kezelés” fejezetet.

A hasitandé munkadarab kerilete A hasitandé munkadarabot flrészelje

A hasitandé munkadarab meghaladja a motor kapacitasat. megfelelé méretiire.
hasitasa nem tortént meg.

A hasitéék tompa. Csiszolja meg a hasitoéket.

Tarja fel a témitetlen helyeket, majd forduljon a

Olajszivargas. szakkeresked6hoz.

Ellenérizze az olajszintet, adott esetben

A nyomolemez vibral, zajokat | Olajhiany és leveg6félosleg a végezzen utdntoltést, masként hivia a

kelt. hidraulikus rendszerben szakkereskedst.
Levegdlyuk a hidraulikus Hasznalat el6tt, par csavaré mozdulattal
rendszerben az (izemelés alatt. lazitsa meg a légtelenit® csavart.

A szallitas el6tt nincs meghuzva a Szallitas elétt huzza szorosra a légtelenit®

Olajszivargas a hengernél légtelenitd csavar. csavart.
vagy mas helyeken

Olaj-leereszt6 csavar kicsavarozasa | Olaj-leereszt6 csavar becsavarozasa

Az olajszelep és/vagy a témitések

meghibasoditak. Forduljon a szakkeresked6hoz.
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Uporaba simbolov v tem priro€niku je namenjena opozarjanju na mozna tveganja. Varnostni simboli in spremljajoce
razlage morajo biti popolnoma razumljeni. Opozorila sama ne zmanjSujejo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih
ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Pred zagonom preberite priro¢nik

Nosite zasc¢ito sluha. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Uporabljajte zasc&itne Cevlje

Uporabljajte zas¢&itna ocala

Uporabljajte delovne rokavice

Prepovedano je odstranjevanje za$¢&itnih in varnostnih priprav ali njihovo spreminjanje.

Prepovedano iztekanje hidravli¢nega olja na tla
Staro olje zavrzite v skladu s predpisi (zbirno mesto za staro olje na licu mesta). Prepove-
dano je izpuS&anje starega olja v tla ali ga pomesati z odpadki.

Ne uporabljajte v mokrih razmerah

=
] Pozor! Pred popravili, vzdrzevanjem in CiS€enjem izklopite motor in izvlecite omrezni vtic.

Visoka napetost, smrtna nevarnost!

Ne segajte v stroj brez zascite!

Pozor! Premicni deli!

Ne segajte v obmocgje cepljenja!l
Nevarnost poSkodovanja! Nevarnost ureznin in zmeckanin!

1' V delovnem obmodju stroja lahko stoji samo upravljavec. NeudeleZene osebe ter hiSne in
delovne Zivali se ne smejo zadrZevati v obmoc¢ju nevarnosti (najmanj$a razdalja 5 m).

A Pozor! V teh navodilih za uporabo so mesta, ki zadevajo vaso varnost, ozna¢ena s tem znakom
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim strojem.

Obvestilo:

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov

proizvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe

nastale na napravi ali z uporabo te naprave zarad:

* Neprimerne uporabe

» NeupoS$tevanja navodil za uporabo

» Popravila s strani nepooblas&enihin neusposoblje-
nih oseb

» Vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih de-
lov

* Neprimerne uporabe

* Napak na elektri¢nem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanja elektri€ne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Priporo¢amo:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.

Navodila so namenjena vaSemu lazjemu spoznava-
nju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini upo-
rabe.

Priroénik za uporabo vsebuje pomembna navodila
o tem kako varno, ustrezno in ekonomi¢no delati z
vasSim strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti
stroske in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zane-
sljivost in podaljSati Zivljenjsko dobo vasega stroja.
Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem pri-
ro¢niku, morate vedno upoStevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vas$i drzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite
jih v prozorni plastiéni mapi in jih s tem zas¢itite pred
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen
vsak posameznik pred pri¢etkom dela s strojem.
Stroj lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposo-
bljene za njegovo uporabo in so seznanjene z nevar-
nostmi povezanimi z uporabo stroja. UpoStevati je
potrebno minimalno starostno mejo za delo s strojem.
Poleg varnostnih napotkov v teh navodilih za uporabo
in varnostnih napotkov na montiranem stroju morate
nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo naprave.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.
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. Opis naprave

Varnostna priprava
vozne noz
Odlagalna miza za cepljeni les
Rocaj
Osnovna vodilna plos¢a
Sprozilni gumb
Vijak za odzradevanje
Vijak za izpust olja z merilno palico za olje
Nalezna povrsina

. Tlagna plos¢a

. Za&c¢ita upravljalne rocice

. Upravljalna roc€ica

. Motor

. Transportna kolesca

. Vijak za omejevanje tlaka

16. Oporna noga

NGO AN

R N G G O (e )
a b~ wWN=20O"

w

. Vsebina dobave

Navodila za uporabo
Vrecka s pripomocki (a, b, ¢, d, e, f)
Rocaj

Cepilnik drv

Varnostna priprava zgoraj 1
Varnostna priprava zgoraj 2
. Varnostna priprava levo
Varnostna priprava zadaj 1
Varnostna priprava zadaj 2
Varnostna priprava spredaj
Odlagala miza 1

Zascitna plo€evina

. Odlagala miza 2

Zas¢itna stremena (2x)
Zascitno streme

A OZZrXC~IOMMOO®>

. Predpisana namenska uporaba

Napravo je dovoljeno uporabljati samo v skladu s
predvidenim namenom. Vsaka druga uporaba, ki pre-
sega to, ni v skladu z namenom. Za Skodo ali telesne
poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren
uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila
za montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢niku za
uporabo, saj lahko le tako omogocite ustrezno upo-
rabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pou€eni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

UposStevati je treba tudi druga sploSna navodila s
podrocja delovne medicine in varstva pri delu.

www.scheppach.com



Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot pos-
ledica.

» Hidravli¢ni cepilnik je primeren samo za vodorav-
no delovanje. Drva je dovoljeno cepiti samo leze v
smeri vlaken. Mera drv za cepljenje znaSa najvec¢
37 cm.

» Lesa nikoli ne cepite v leze€em polozaju ali proti
smeri vlaken!

» Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrzevanja ter se drzati navede-
nih dimenzij, ki so zapisane v tehni¢nih podatkih.

» Upostevajte zadevne predpise za prepreCevanje
nezgod in ostala, sploSno priznana varnostno teh-
ni¢na pravila.

» Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poucene
0 nevarnostih. Lastnoro€ne spremembe na stroju
izklju€ujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

» Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za posSkodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno upo-
rabnik.

» Delovno obmoc¢je mora biti €isto in brez ovir.

» Napravo uporabljajte samo na ravni in trdni podlagi.

* Pred zagonom preverite pravilno delovanje cepil-
nika.

» Napravo je dovoljeno uporabljati samo v obmogjih,
ki lezijo najve€¢ 1000 m nad nadmorsko visino.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je
bila naprava uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter
v podobnih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

A OPOZORILO: Ce uporabljate elektriéna orodja,

upostevajte naslednje osnovne varnostne ukre-

pe, da zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega

udara in telesnih poskodb oseb. Preden zacnete

delati s tem orodjem, preberite vsa navodila.

» Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju.

 Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v Citljivem stanju.

» Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstra-
njene ali onesposobljene.

» Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstra-
njene ali onesposobljene.

* Preverite vode omreznega prikljuCka. Ne upo-
rabljajte poskodovanih priklju¢nih vodov.

» Pred zagonom preverite pravilno delovanje dvoro¢-
nega upravljanja.

» Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara naj-
manj 18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let,
na stroju pa lahko delajo le pod nadzorom.

» Otroci naprave ne smejo uporabljati.

* Pri delu nosite delovne in zasc&itne Cevlje, zasc&itna
ocala, prilegajoo delovno obleko in za&¢&ito za sluh
(PSA).

» Previdno pri delu: Nevarnost poskodb prstov in rok
zaradi cepilnega orodja.

» Za cepljenje tezkih ali nepriro€nih delov uporabljaj-
te ustrezne pripomocke za podporo.

* Predelave, nastavljanje, Cis€enje, vzdrZzevanje in
odpravljanje motenj izvajajte le pri izklopljenem
motorju. Izvlecite omrezni vtic!

» Names$¢&anje, popravila in vzdrzevanje elektri¢nih
inStalacij smejo izvajati le strokovnjaki.

» Vse varnostne naprave in zas¢itno opremo je treba
po zaklju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj
znova montirati.

* Ob zapusc€anju delovnega mesta izklopite motor.
lzvlecite omrezni vtic!

* Strogo je prepovedano odstraniti varnostno
pripravo ali delati brez nje.

» Pri cepljenju lahko, na podlagi strukture lesa (npr.
zaraScéenost, neenakomerna oblika odrezov hloda,
itn.). pride do nevarnosti, kot so izmetavanje delov,
blokiranje cepilnika in zmec&kanine.

6. Dodatni varnostni napotki

Cepilni lesa sme upravljati le ena oseba.

» Nosite za&¢itno opremo (zasc&itna ocalal/vizir, roka-
vice, varnostni Cevlji), da se za&¢itite pred morebit-
nimi poSkodbami.

Nikoli ne cepite hlodov, ki vsebujejo Zeblje, zZico ali
druge predmete.

» Predhodno cepljen les in iverje ustvarjajo nevarno
delovno obmodje. Obstaja nevarnost spotikanja,
zdrsa ali padca. Poskrbite, da bo delovno obmocdje
vedno urejeno.

Nikoli ne polagajte rok na premikajoc¢e se dele stro-
ja, Ce je stroj vklopljen.

» Les cepite le z najvecjo dolzino 37 cm.

A OPOZORILO! To elektricno orodje med delova-
njem ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko
v dolo€enih okolis€inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti
resnih ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporo€amo, da se pred uporabo elektricnega
orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajal-
cem medicinskega vsadka.
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Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznani-
mi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pri-
de pri delu do pojava ostalih tvegan;.

» Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi cepilnega
orodja pri nestrokovnem vodenju ali nalaganju lesa.

» PoSkodbe zaradi vstran zalu€anih obdelovancev
pri nestrokovnem drzanju ali vodenju.

* Nevarnost zaradi elektricnega toka, ¢e ne uporab-
ljate elektri¢nih priklju&nih vodov, ki so v skladu s
predpisi.

» Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vtic.
 Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neo-

Citna preostala tveganja.

» Preostala tveganja je mogo&e zmanjsati, e upo-
Stevate varnostne napotke in namensko uporabo
ter navodila za uporabo v celoti.

* |zogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite orodje, ki je priporo¢eno v
teh navodilih za uporabo. S tem dosezete, da vas
stroj doseze optimalno moc.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodje.

7. Tehniéni podatki

Gradbene dimenzije 995 x 425 x 610 mm

DxSxV

Les @ najv. min. - maks. 50 - 250 mm
o maker 130 -370 mm
Teza 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Poraba energije P1 1500 W
Izhodna mo¢ P2 1100 W
Nacin delovanja S3 25%
Cepilna mo¢ max. 4 t
Hod valja 290 mm
Valj tek naprej 3,86 cm/sec
Valj tek nazaj 6,44 cm/sec
Koli¢ina olja 2,41
Obratovalni tlak 165 bar
Stevilo vrtljajev 2850 1/min

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

*Nacin delovanja S3, periodi¢no prekinitveno delova-
nje brez vpliva zagonskega procesa na segrevanje
motorja. Delovanje sestoji iz zagonskega ¢asa, ¢asa
s konstantno obremenitvijo in ¢asa v prostem teku.
Cas cikla znaga 10 minut, relativni vklopni €as znaSa
25 % ¢asa cikla.
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Hrup in vibracije.

Nivo zvoCnega tlakal , 89,8 dB(A)
Negotovost K , 3dB
Nivo zvo¢ne modi L, 96 dB(A)
Negotovost K, 3dB

A OPOZORILO: Hrup ima lahko hude posledice
za vaSe zdravje. Pri hrupu stroja nad 85 dB (A) upo-
rabljajte ustrezno zas¢ito sluha.

Pritisna sila:

Raven zmogljivosti vgrajene hidravli¢ne ¢rpalke lahko
za potrebe moci cepljenja kratkotrajno doseze pritisk
do 4 ton. V osnovni nastavitvi so hidravli€ni cepilci
tovarniSko nastavljeni na pribl. 10 % niZjo raven zmo-
gljivosti. 1z varnostnih razlogov uporabnik ne sme
spreminjati osnovnih nastavitev. UpoStevajte, da zu-
nanje okolis¢ine, kot so delovna temperatura in tem-
peratura okolice, zra¢ni tlak in vlaga vplivajo na visko-
znost hidravliénega olja. Poleg tega lahko tolerance
pri proizvodnji in napake pri vzdrzevanju zmanjSajo
dosegljivo raven pritiska.

8. Rozbalovani

» Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz
embalaze.

» Odstranite embalazni material in embalazne in
transportne varovalne priprave (€e obstajajo).

» Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

» Preverite morebitne poSkodbe naprave in delov pri-
bora, do katerih bi lahko priSlo med transportom.

* V primeru kakr$nih koli nepravilnosti nemudoma
obvestite vasega dobavitelja. KasnejSih pritozb ne
bomo upostevali.

* Po moznosti shranite embalazo do poteka garan-
cijskega roka.

» Pred pri¢etkom uporabe preberite navodila za upo-
rabo in se seznanite z delovanjem naprave.

» Uporabljajte samo originalne dele za dodatno opre-
mo, obrabne in nadomestne dele. Nadomestne
dele dobite pri vasem specializiranem trgovcu.

» Pri naro€anju sporocite Stevilko stroja, tip in leto
izdelave.

A POZOR!

Naprava in ovojnina niso otroSke igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plastiénimi vre€kami, folija-
mi in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce
pogoltnejo in se zadusijo!
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9. Postavitev / Pred zagonom
Napravo naj namestita vsaj dve osebi.

9.1 Namestitev ro¢aja (4) (prilozena vrecka a)
(Slika 3)

Roc¢aj pritrdite na U-nosilec z dvema cilindri¢nima vi-

jakoma.

9.2 Namestitev zas¢itne plocevine (L)
(prilozena vrecka b) (Slika 4 + 5)

1. Zasgitno ploc€evino (L) pritrdite na osnovno vodil-
no plosco (5) ter jo pri€vrstite s priloZzenimi cilin-
dri€nimi vijaki in maticami.

2. Odbvijte cilindri¢ni vijak s podlozko, ki jo najdete na
drZalu na robu.

3. Drugi konec za&¢&itnega stremena s kriznim vija-
kom in matico pritrdite na zas¢€itno plo€evino. (3)

4. Zdaj odprti konec zasc&itnega stremena (O) spelji-
te med ploS¢o in nosilcem kolesa ter znova zateg-
nite cilindri¢ni vijak (4).

9.3 Namestitev odlagalne mize (K + M)
(prilozena vre¢ka c + d + e) (Slika 6 + 7 + 8)

1. Odlagalno mizo (K) pritrdite na isti strani kot za-
8¢itno plo€evino (L). Mizo na cepilnik drv pritrdi-
te z dvema cilindricnima vijakoma in vzmetnimi
obro¢i. (1)

Pazite, da bosta miza in zaS¢&itna ploCevina pote-
kali v enakomernem razmiku.

2. Odbvijte vijak na levi strani oporne noge.

3. Drugi konec za&¢&itnega stremena s kriznim vija-
kom in matico pritrdite na zas€itno plo€evino, po-
ravnajte vse komponente in zategnite vijake.

4. Zdaj odprti konec zasc&itnega stremena (N) spelji-
te med vijakom in nosilcem oporne noge ter znova
nekoliko zategnite vijak.

5. Postopek ponovite tudi na drugi strani.

6. Obe mizi poravnajte in pritrdite s kriznimi vijaki in
maticami (e).

9.4 Namestitev varnostne priprave (od E do J)
(prilozena vrecka f) (Slika 9 + 10)

1. Varnostni pripravi (H) in () povezite eno z drugo
ter ju pritrdite z dvema kriznima vijakoma, vpenjal-
nima sponkama in maticami.

2. Pritrdite varnostne priprave (H, |, J) v predvide-
ne odprtine. Najdete jih ob strani mize in zascitne
plo€evine. Varnostno pripravo pritrdite s sedmimi
kriznimi vijaki, vpenjalnimi sponkami in maticami.
Varnostno pripravo (G) namestite na zas¢ito up-
ravljalne rocice (11) ter jo pritrdite s kriznim vija-
kom in matico.

3. Zdaj varnostni pripravi (E + F) pritrdite na zgorniji
strani. Pritrdite ju z osmimi kriznimi vijaki, vpenjal-
nimi sponkami in maticami.

4. Varnostni pripravi (E + F) pritrdite eno na drugo,
tako da uporabite dva krizna vijaka, vpenjalne
sponke in matice.

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napra-
vo!

10.Zagon

Pred zagonom postavite cepilec na trdno, ravno in
plosko delovno mizo, tako da cepilnik stoji na visini
med 72 - 85 cm. Ce stroj med cepljenjem drsi, ga pri-
trdite z dvema vijakoma (M8 x X = debelina mize) na
mizo. V ta namen uporabite dve izvrtini na podstavku
(16).

Prepri¢ajte se, da je stroj sestavljen v celoti in v skla-

du s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:

 prikljuéne vode glede okvarjenih mest (pretrgi,
ureznine in podobno),

« stroj glede morebitnih poskodb,

» Ce so vsi vijaki trdno priviti,

* hidravliko glede netesnih mest in

* nivo olja.

* varnostne naprave

10.1 Preverite nivo olja (slika 15)

Hidravliéna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno €rpalko in krmilnim ventilom. Pred vsakim
zagonom redno preverjajte nivo olja. Prenizek nivo
olja lahko povzro€i poSkodbe oljne ¢rpalke. Nivo olja
mora biti vedno znotraj srednjih oznak na merilni pa-
lici za olje. Cepilni steber morate pred preverjanjem
uvleci, stroj pa mora stati ravno. Da bi izmerili nivo
olja, v celoti potopite merilno palico za olje.

10.2 Vijak za odzra€evanje

Pred zacetkom dela je treba obvezno za nekaj vrtlja-
jev odviti vijak za odzragevanje (7), da je v rezervoarju
olja zagotovljeno kroZenje zraka. Ce pri delu ostane
zategnjen, hidravli¢ni premik povzroc&i nadtlak, ki lah-
ko poskoduje vas stroj!

Pred vsakim transportom je treba ta vijak obvezno
trdno zategniti, da se prepreci iztekanje olja.

10.3 Cepljenje lesa
Cepite samo ravno odrezana drva. Pri tem naredite

naslednje:
1. Drva za cepljenje polozite ravno na nalezno po-
vrsino (9).

2. Vas stroj je opremljen za dvoro€no upravljanje —
leva roka upravlja upravljalno rocico (12), desna
pa sprozilni gumb (6).

3. Potisnite upravljalno rocico kot je opisano navzdol
in s pritiskom sprozilnega gumba (6) sprozite po-
stopek cepljenja.
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Ko spustite enega od upravljalnih delov, se stroj ta-
koj ustavi. Ce spustite oba upravljalna dela, se tlaéna
ploS¢a pomakne nazaj.

Ce kos lesa ni mogode razcepiti v 5 sekundah, ta-
koj ustavite postopek. Drva za cepljenje so verjetno
pretrda za mo¢ vasega stroja. Obrnite drva za ceplje-
nje za 90° in poskusite ponovno. Previdno: e obra-
tovanje traja ve€ kot 5 sekund, grozi pregretje. Vasa
naprava se lahko poskoduje.

10.4 Omejitev dviga,

Pri kratko cepilnih snoveh je smiselno, da dvig tlacne
plos¢e (10) omejite. V ta namen pritisnite hidravli¢no
ro€ico (12) in sprozilni gumb (6) in se s tlaéno plos¢o
(10) premaknite skoraj do cepilne snovi.

Sedaj sprozilni gumb spustite, namestite omejitveni
dvizni obro¢ (7a) na ohiSje in ga mocno privijte. Za-
tem lahko hidravliéno ro€ico ponovno spustite.
Tlaéna ploS¢a bo sedaj ostala v izbranem polozaju.

10.5 Napac€na oprema (slika 11)

Les vedno polozite ravno na nalegalno povrsino! Ne
sme zdrsniti ali stati poSevno. Cepilni klin je preobre-
menjen, ko postopek cepitve ne poteka na celotni re-
zalni povrsini, temvec le na zgornjem delu.

Nikoli ne cepite ve€ kosov hkrati! Obstaja nevarnost,
da eden od delov dobi nepri¢akovani pospeSek. Veli-
ka nevarnost poskodb!

10.6 Zagozden les (slika 12 + 13)

Nikoli ne poskusite zagozdenega lesa spraviti iz va-

Sega stroja tako, da po njem trkate. To lahko povzro¢i

nezgode in poSkodovanje naprave. Ravnajte kot je

opisano spodaj:

1. Tlagno plos&o zapeljite v za€etni polozaj.

2. Vstavite zagozdo pod les, kot prikazuje slika.

3. Sprozite postopek cepljenja, tako da tlacna plo-
8¢a zagozdo potisne dale€ pod les, ki ga Zelite
odstraniti.

4. Ponovite zgornji korak z novimi zagozdami toliko
krat, da se les potisne navzgor iz stroja.

11. Elektri€ni prikljucek

Names&c&eni elektromotor je prikljuc¢en, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim
standardom VDE in DIN.

Omrezni priklju€ek in uporabljen podaljSek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Okvarjeni napajalni kabli

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo
poskodbe izolacije.
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Vzroki za to so lahko:

» Otis€anci, e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat.

» Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

» Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektriénih prikljuénih vodnikov
ne smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije
smrtno nevarni.

Redno preverjajte napajalne kable za poSkodbe. Pre-
pricajte se, da napajalni kabel med preverjanjem ni
priklju€en v elektricno omrezje.

Elektricne povezave morajobiti v skladu z ustreznimi
VDE in DIN predpisi. Uporabljajte samo prikljuéne ka-
ble z oznako HO5VV-F.

Tipski odtis na napajalnem kablu je obvezen.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo€amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 A!

DIN EN 61000-3-11

* lzdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je za-
vezan posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni,
da uporaba poljubne prikljuéne to¢ke ni dopustna.

» Naprava lahko ob neugodnih pogojih elektricnega
omrezja povzro€i prehodno napetostno nihanje.

* Proizvod je predviden izkljuéno za uporabo na
priklju€nih to¢kah, ki
a.ne prekoracijo najvisje dovoljene omrezne impe-

danco “Zmax = 0.331 Q”, ali
b.imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja naj-
manj 100 A po fazi.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s po-
svetovanjem z vasim podjetjem za oskrbo z elek-
tricno energijo, da vasa priklju¢na tocka, na katero
zelite prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje
obe od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

AC motor 230 V /50 Hz

Omrezna napetost 230 Volt / 50 Hz.

* Omrezni prikljucek in podaljSek morata biti 3-jedr-
na=P+N+SL.-(1/N/PE).

» PodaljsSki morajo imeti premer najmanj 1,5 mm?2.

* Omrezni prikljuCek je zaS€iten z najve€ 16A.
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12.Ciséenje

A POZOR!

Priporo€amo, da napravo odcistite neposredno po
vsaki uporabi.

Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo mazave-
ga mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko po-
Skodujejo plasti¢ne dele naprave. Pazite, da v notra-
njost naprave ne vdre voda.

13.Prevoz

Za preprosto prevazanje je cepilnik drv opremljen z
dvema kolesoma.

Stroj je mogocCe transportirati tako, da je postavljen
poSevno na kolesca. Uporabite, dvignite in povlecite
ali potisnite transportni rocaj. (Slika 14)

14.Uskladis€enje

Napravo in njen pribor skladis€ite v temnem, suhem,
zascCitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Ideal-
na temperatura skladiS€enja je med 5 in 30°C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga zascitite pred pra-
hom ali vlago. Navodila za uporabo hranite ob elek-
tricnem orodju.

15.Vzdrzevanje

A POZOR!
Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vtic.

Priporo¢amo:

» Cepilni noz je obrabni del, ki ga je treba po potrebi
nabrusiti.

» Zagotoviti je treba preprosto upravljanje kombinira-
ne dvoro¢ne zasc&itne naprav. Ob&asno jo namazite
z nekaj kapljicami olja.

» Nalegalna povrSina mora biti vedno dista.

» Drsne tirnice namazite z mastjo.

Redno preverjajte nivo olja.

Prenizek nivo olja povzro€i poskodbe oljne Crpalke,
Hidravli¢ne priklju¢ke in privitja redno preverjajte gle-
de tesnjenja — po potrebi pritegnite.

Kdaj moram zamenjati olje?
Prva menjava olja je po 150 obratovalnih urah,

Menjava olja (Slika 15 - 18)

1. Cepilnik drv pomaknite v zaetni polozaj in izvle-
cite omrezni vtic.

2. Odbvijte vijak za izpuS€anje olja z merilno palico za
olje (8) in ga polozite na stran. (Slika 16)

3. Postavite 4-litrsko posodo zraven vasega stroja in
jo postavite, kot je prikazano na Sliki 17. PoCakaj-
te, da izte€e vse olje. Izrabljeno olje zavrzite na
okolju prijazen nacin!

4. Sedaj obrnite va$ stroj na glavo (Slika 18), da bos-
te nalili priblizno 2,4 | hidravliénega olja.

5. Privijte vijak za izpust olja z merilno palico za olje
(8) in ga Cistega vstavite v stroj, ki je Se v navpi¢-
nem poloZaju. Ce je med zarezama plast olja, ga
znova odvijte. (Slika 15)

6. Sedaj ponovno trdno privijte vijak za izpust olja
z merilno palico za olje. Nato nekajkrat v prazno
sprozite cepilnik drv.

7. Preverite raven olja Se zadniji€ in po potrebi dolijte
Se nekaj olja.

Odpadno olje odstranite v skladu s predpisi na
krajevnem zbirnem mestu za odpadno olje. Pre-
povedano je izpuS€anje odpadnega olja v tla ali
mesanje z odpadki.

Priporoéamo olja vrste HLP 32.

Prikljuéevanje in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

 Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploS¢ice stroja

» Podatki tipske plos¢€ice motorja

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: vozne noz, hidravli¢no olje, Vodila za
les za cepljenje

* Zagozda za cepljenje, hidravli¢no olje, olje za gonila

16.0dstranjevanje in ponovna
uporaba

® Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi pris-
» lo do poskodb med transportom. Ta embala-
Za je surovina in s tem ponovno uporabna ali

pa jo je mozno reciklirati.

. # Naprava in njen pribor sta izdelana iz raz-
licnih materialov kot npr. kovine in plastika.
Pokvarjene sestavne dele odstranite med

posebne odpadke. V ta namen povpraSajte v tehnicni
trgovini ali na obc¢inski upravi!
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Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!
Ta simbol oznacduje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na

Ce ta izdelek pravilno zavrZete, prispevate tudi k
ucinkoviti rabi naravnih virov. Informacije o zbirnih
mestih odpadne opreme dobite pri mestni upravi, lo-
kalnem organu, ki je pristojen za ravnanje z odpadki,
pri pooblaS€enem zbirnem centru za odstranjevanje
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme ali pri svo-
jem komunalnem podjetju.

ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne ele-
ktri€ne in elektronske opreme. Nepravilno rokovanje
z odpadno opremo lahko zaradi potencialno nevarnih
snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni elektrini in
elektronski opremi, negativno vpliva na okolje in
zdravije ljudi.

17. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak in opisana pomog, &e va$a naprava enkrat ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mozen vzrok Odpravljanje motnje

Motor samodejno konc¢a SprozZena je bila zaS€itna naprava za | Pokli¢ite usposobljenega elektricarja
postopek cepljenja prenapetost

Stroj je napacno opremljen Les pravilno vstavite,

Obseg lesa je prevelik in presega

7. . Les narezite v ustrezno velikost
zmogljivost motorja

Les se ne razcepi

Cepilni klin je top Zbrusite cepilni klin

Olje izstopa Odkrijte netesna mesta, poklicite trgovca

Pomanjkanje olja in presezek zraka v | Preverite stanje olja, po potrebi dolijte olje, sicer
hidravlicnem sistemu pokilicite trgovca

Tlagna plos¢a vibrira,
povzroca hrup

Vklju€ki zraka v hidravli€nem sistemu | Vijak odzraCevalnika pred uporabo odpustite za

med obratovanjem nekaj obratov
Na valju ali na drugih mestih V.ija.k 0c?zra§eva|nika pred prevozom ViJ:ak odzraéevalnika pred transportom &vrsto
izstopa olje ni bil pritegnjen pritegnite

Vijak za odtok olja zrahljan Vijak za odtok olja ¢vrsto pritegnite

Ventil olja in/ali tesnilo okvarjeno Pokli¢ite trgovca
11218l
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bezpie-
czenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka i nie
moga zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem przeczytaé podrecznik.

Nalezy stosowa¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Nosi¢ okulary ochronne.

Uzywac rekawic roboczych.

| Demontowanie lub modyfikowanie oston i zabezpieczen jest zabronione.

Nie dopuszczaé do rozlania oleju hydraulicznego na ziemi.
Zuzyty olej utylizowaé¢ w lokalnym punkcie zbiorki zuzytego oleju. Wylewanie starego
oleju na ziemie lub mieszanie go z odpadami jest zabronione.

Nie wystawiac urzgdzenia na dziatanie deszczu.

DO

e Uwaga! Przed rozpoczeciem czynnosci zwigzanych z naprawg, konserwacjg i czyszcze-
] niem zatrzymac¢ silnik i wyciggnaé wtyczke sieciowa.

Wysokie napiecie, zagrozenie zycia!

Nie siega¢ do obszaru, w ktérym nastepuje rozszczepianie!
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Niebezpieczenstwo przeciecia i zgniecenia;

Nie dopuszcza¢ do uzytkowania maszyny bez nadzoru!

Uwaga! Ruchome czesci!

> B> [ [>

W obszarze roboczym maszyny moze przebywac tylko operator. Pilnowac, aby osoby po-

° 0

| stronne oraz zwierzeta domowe i uzytkowe nie podchodzity do strefy zagrozenia (musza
zachowywac¢ odlegtos¢ co najmniej 5 m).

A Uwagal Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty

oznaczone nastepujgcym znakiem
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kiliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pra-
cy z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialno-

Sci cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za

szkody powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to

urzadzenie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

» Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, spe-
cjalistow nieautoryzowanych,

* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepiséw
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Przestrzegac¢:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczyta¢ caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzyt-
kowania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednos$ci kosztow napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwiekszenia niezawodnosci i trwato-
$ci urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegaé
przepiséw danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywac przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i doktadnie
jej przestrzegac.

Przy urzgdzeniu moga pracowac wytgcznie osoby,
ktére zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym za-
grozeniach. Przestrzega¢ ustawowego wieku mini-
malnego.

Oprocz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogoélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksplo-
atacji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazoéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Urzadzenie ochronne

Klin rozdzielnik

Stot odktadczy na roztupane drewno
Uchwyt

Ptyta prowadzgca pieh

Przycisk wyzwalajacy

Sruba odpowietrzajaca

Sruba spustowa oleju z pretowym wskaznikiem
poziomu oleju

9. powierzchnia nosna

10. ptyta dociskowa

11. Ostona dzwigni obstugowej

12. Dzwignia obstugowa

13. Silnik

14. Kota transportowe

15. Sruba ogranicznikowa ci$nienia

16. Noézka

NGO AN

3. Zakres dostawy

Instrukcja obstugi

Torebka (a, b, c, d, e, f)
Uchwyt

tuparka klinowa do drewna
Urzadzenie ochronne gorne 1
Urzadzenie ochronne gorne 2
. Urzadzenie ochronne lewe
Urzadzenie ochronne tylne 1
Urzadzenie ochronne tylne 2
Urzadzenie ochronne przednie
Stot odktadezy 1

Ostona blaszana

. Stét odktadezy 2

Podpory ukosne (2x)
Podpora uko$na

OZErAE~IOMMUO®>
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4. Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Maszyne wolno uzytkowaé wylgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowia-
da uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie rowniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazoéwek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne muszg
dobrze znac¢ jej dziatanie oraz zostaé poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzegaé obo-
wigzujgcych przepisow dotyczacych zapobiegania
nieszczesliwym wypadkom.

Podobnie zaleca sie przestrzeganie wszelkich innych
o0golnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bezpie-
czenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpo-
wiedzialnos¢ producenta za spowodowane tym szko-

dy.

tuparka hydrauliczna moze by¢ uzywana tylko do
pracy poziomej. Drewno moze by¢ roztupywane
tylko w pozycji poziomej, wytgcznie w kierunku
zgodnym z kierunkiem widkien drewna. Wielkosé
kawatka drewna nadajgcego sie do roztupania wy-
nosi maksymalnie 37 cm.

» Nigdy nie ustawia¢ kawatkéw drewna w pozyciji pio-

nowej oraz w kierunku prostopadtym do kierunku

jego widkien!

Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych

bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymia-

réw podanych w rozdziale Dane techniczne.

Przestrzega¢ odnos$nych przepiséw bezpieczen-

stwa pracy oraz pozostatych, ogdlnie uznanych

zasad bezpieczenstwa technicznego.

» Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytgcznie dla osoéb, ktére zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne modyfikacje maszyny
wykluczajg odpowiedzialnos¢ producenta za wyni-
kajace stad szkody.

* Maszyne wolno uzytkowaé wylgcznie z oryginal-
nym wyposazeniem i narzedziami producenta.

» Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajgce stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci oraz
wolne od jakichkolwiek przeszkad.

* Maszyne nalezy uzytkowaé wytgcznie na rownym i

solidnym podtozu.
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* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy na-
rzedzie do rozszczepiania dziata prawidtowo.

» Nalezy korzysta¢ z urzgdzenia wytacznie w miej-
scach znajdujgcych sie na wysokoscilezgcych do
1000 m npm.

Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyj-
nych, rzemies$lniczych i przemystowych oraz do po-
dobnych dziatalnosci.

5. Ogoélne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE: Podczas stosowania narzedzi
elektrycznych nalezy przestrzegaé wymienio-
nych ponizej podstawowych zasad bezpieczen-
stwa, aby zmniejszyé ryzyko pozaru, porazenia
pradem i obrazen ciata. Przeczytaé wszystkie in-
strukcje przed przystgpieniem do postugiwania
sie tym narzedziem.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa i wskazowek dotyczgcych zagrozen umiesz-
czonych na maszynie.

» Wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i
zagrozen, umieszczone na maszynie nalezy utrzy-
mywac w stanie czytelnym.

* Nie wolno demontowa¢ lub powodowaé bezuzy-
tecznosci urzgdzen zabezpieczajgcych przy ma-
szynie.

» Sprawdzi¢ przewody przytgczeniowe sieci. Nie
uzywacé uszkodzonych przewodéw.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
sprawdzi¢, czy funkcja obstugi oburecznej dziata
poprawnie.

» Operator musi mie¢ ukonczone 18 lat. Osoby ucza-
ce sie muszg mie¢ ukohczone minimum 16 lat ,
jednak mogg pracowac przy maszynie wytacznie
pod nadzorem.

» Nie pozwala¢ dzieciom pracowac z uzyciem tego
urzgdzenia

* Podczas pracy nalezy nosi¢ rekawice robocze i
obuwie ochronne, okulary ochronne, odziez $cisle
przylegajgcg do ciata i nauszniki ochronne ($rodki
ochrony indywidualnej).

» Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas pracy: istnieje ry-
zyko urazéw palcéw oraz dtoni podczas uzycia na-
rzedzia rozszczepiajgcego.

* Prace zwigzane z przetgczaniem, ustawianiem,

pomiarami i oczyszczaniem nalezy przeprowadzac

wylgcznie wtedy, gdy silnik jest wytgczony. Wyjaé
wtyczke sieciowg!

Prace instalacyjne, naprawa i konserwacja instala-

cji elektrycznej mozemogta by¢ wykonywanaprze-

prowadzane wytgcznie przez specjalistow.
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» Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji wszyst-
kie elementy ochronne i zabezpieczajgce muszg
by¢ jak najszybciej zamontowane z powrotem.

* Przed opuszczeniem miejsca pracy nalezy wylta-
czy¢ silnik. Wyjaé wtyczke sieciowa!

* Usuwanie urzadzenia ochronnego oraz praca
bez urzadzenia ochronnego jest surowo zabro-
niona.

» Ze wzgledu na wtasciwosci drewna (np. zrosty, kto-
dy o nieregularnym ksztalcie itd.), podczas pracy
moga pojawi¢ sie zagrozenia zwigzane z wyrzu-
caniem elementéw, zablokowaniem tuparki oraz
zmiazdzeniami.

6. Dodatkowe wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

» tuparke do drewna musi obstugiwac tylko jedna
osoba.

* Nigdy nie roztupywac¢ pni, ktére zawierajg gwoz-
dzie, drut lub inne przedmioty.

* Roztupane drewno i wiéry drewniane stwarzajg
zagrozenie w obszarze roboczym. Istnieje nie-
bezpieczenstwo potkniecia sie, poslizgniecia sie
lub upadku. Utrzymywac zawsze porzadek w ob-
szarze roboczym.

» Nigdy nie kfas¢ dtoni na ruchomych elementach,
gdy maszyna jest witgczona.

* Roztupywac tylko kawatki drewna o dlugosci do
37 cm.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektrycz-
ne wytwarza podczas pracy pole elektromagnetycz-
ne. Pole to moze w pewnych okolicznosciach wpty-
wac negatywnie na aktywne lub pasywne implanty
medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych
lub $miertelnych obrazen, osobom z implantami me-
dycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami techniki
bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy mogg sie
pojawi¢ poszczegodlne ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyko urazéw palcéw oraz dtoni podczas uzy-
cia narzedzia rozszczepiajgcego podczas niepra-
widtowego podawania lub podpierania kawatkéw
drewna.

* Ryzyko obrazen w wyniku odrzucanych elementéw
podczas nieprawidtowego podawania lub trzyma-
nia kawatkéw drewna.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

» Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggna¢ wtyczke
sieciowg.

* Mimo wszystkich podjetych srodkéw ostroznosci,
moze sie ponadto pojawié niewidoczne ryzyko.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety. Stosowaé
narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji obstugi.
W ten sposéb zapewni sie optymalng wydajnosé
maszyny.

» Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy maszy-
na jest uruchomiona.

7. Dane techniczne

Wymiary montazowe

995 x 425 x 610 mm
dt. x szer. x wys.

@ drewna min. - maks. 50 - 250 mm
min maks, 130 - 370 mm
Waga 45 kg
Silnik 230/50 V/Hz
Moc pobierana P1 1500 W
Moc oddawana P2 1100 W
Tryb pracy S3 25%
sita rozdzielajgca max. 4 t
Skok sitownika 290 mm
Wybieg cylindra 3,86 cm/sec
Powrdt cylindra 6,44 cm/sec
llos¢ oleju 241
Cisnienie robocze 165 bar
predkos¢ obrotowa 2850 1/min

Zmiany techniczne zastrzezone!

*Rodzaj pracy S3, praca okresowa dtugotrwata. Eks-
ploatacja sktada sie z czasu rozruchu, z czasu pracy
pod statym obcigzeniem i z czasu biegu jatowego.
Czas pracy wynosi 10 min., wzgledny czas urucho-
mienia wynosi 25% czasu pracy.

Hatas i wibracje

Poziom cisnienia akustycznego L , 89,8 dB(A)

Odchylenie Koa 3dB

Poziom mocy akustycznej L, 96 dB(A)

Odchylenie K, , 3dB
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A OSTRZEZENIE: Hatas moze negatywnie oddzia-
tywaé na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez
maszyne przekracza 85 dB (A), nalezy nosi¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne.

Sita nacisku:

Poziom mocy wbudowanej pompy hydraulicznej
moze osiggng¢ krotkoterminowy poziom cisnienia
dla sity rozdzielajgcej do 4 ton. W ustawieniu pod-
stawowym roztupywarki hydrauliczne sg fabrycznie
ustawione na poziom mocy nizszy o ok. 10%. Z przy-
czyn zwigzanych z bezpieczenstwem, ustawienia
podstawowe nie mogg by¢ zmieniane przez uzytkow-
nika. Nalezy pamietac, ze na lepko$¢ oleju hydrau-
licznego majg wptyw warunki zewnetrzne, takie jak
temperatura pracy i otoczenia, cisnienie i wilgotnosé
powietrza. Ponadto, tolerancje produkcyjne i btedy
konserwacyjne mogg wptywac na osiggalny poziom
ci$nienia.

8. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjgé ostroznie urzadze-
nie.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzenh transportowych. W przy-
padku reklamacji natychmiast poinformowac o tym
dostawce. Pézniejsze reklamacje nie beda uzna-
wane.

* W miare mozliwosci zachowaé opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem urzadzenia zapozna¢ sie z
nim na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoridow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne cze-
$ci. Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dys-
trybutora.

* Przy zamoéwieniach podawa¢ nasze numery arty-
kutow oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie
wolno bawié¢ sie workami z tworzywa sztuczne-
go, foliami i drobnymi elementami! Istnieje nie-
bezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

9. Montaz / Przed uruchomieniem

Do montazu urzadzenia wymagane s3a przynaj-
mniej dwie osoby.

9.1 Montaz uchwytu (4) (torebka a) (rys. 3)

Przymocowac¢ uchwyt do patgka w ksztatcie litery U,
stosujgc dwie Sruby z tbem walcowym.
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9.2 Montaz ostony blaszanej (L) (torebka b)
(rys. 4 +5)

1. Przymocowa¢ ostone blaszang (L) do ptyty pro-
wadzgcej pien (5) i zamocowac jg dotgczonymi
Srubami z tbem walcowym i nakretkami.

2. Poluzowaé¢ srube z tbem walcowym z podktadkag
znajdujgcg sie przy mocowaniu kota.

3. Przymocowac drugi koniec podpory ukosnej do
ostony blaszanej z uzyciem wkreta z rowkiem
krzyzowym oraz nakretki. (3)

4. Umiesci¢ wolny koniec podpory ukosnej (O) po-
miedzy podktadkg a mocowaniem kota, ponownie
dokrecic¢ $rube z tbem walcowym (4).

9.3 Montaz stotu odktadczego (K + M)
(torebkac +d +e) (rys. 6 + 7 + 8)

1. Przymocowa¢ stét odkiadczy (K) po tej samej
stronie co ostone blaszang (L). Przymocowa¢ stét
do tuparki z uzyciem dwéch $srub z tbem walco-
wym i pierscieni sprezystych. (1)

Nalezy zwroci¢ uwage, by stét i ostona blaszana
byty ustawione rowno wzgledem siebie.

2. Poluzowa¢ srube z lewej strony stojaka.

3. Przymocowac drugi koniec podpory ukosnej do
ostony blaszanej z uzyciem wkreta z rowkiem
krzyzowym i nakretki, cato$¢ wyréwnac i dokre-
Ci¢ Sruby.

4. Umiescic otwarty koniec podpory ukosnej (N) po-
miedzy Srubg a mocowaniem stojaka, nastepnie
lekko dokrecic¢ srube.

5. Powtdérzy¢ proces po drugiej stronie.

6. Wyréwnac¢ oba stoty wzgledem siebie i zamoco-
wac je z uzyciem wkretdow z rowkiem krzyzowym
i nakretek (e).

9.4 Montaz urzadzenia ochronnego (E - J)
(torebka f) (rys. 9 + 10)

1. Potaczy¢ urzadzenia ochronne (H) oraz (I) ze
sobg, zamocowac¢ je z uzyciem dwoéch wkretéw
z rowkiem krzyzowym, klamer mocujacych i na-
kretek.

2. Przymocowac¢ urzadzenia ochronne (H, I, J) w
przewidzianych do tego otworach. Znajdujg sie
one z boku stotu i ostony blaszanej. Zamocowaé
urzagdzenie ochronne z uzyciem siedmiu wkre-
téw z rowkiem krzyzowym, klamer mocujgcych i
nakretek. Zamontowac¢ urzadzenie ochronne (G)
przy ostonie dzwigni obstugowej (11) i zamoco-
wac je z uzyciem wkreta z rowkiem krzyzowym
i nakretki.

3. Przymocowac urzagdzenia ochronne (E + F) na
gorze. Zamocowac je z uzyciem osmiu wkretéw
z rowkiem krzyzowym, zaciskdw mocujacych i
nakretek.

4. Potaczy¢ urzadzenia ochronne (E + F)ze soba,
uzywajac do tego dwoch wkretéw z rowkiem krzy-
zowym, zaciskow mocujgcych i nakretek.
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A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie
catkowicie zmontowac!

10.Uruchamianie

Przed uruchomieniem rozdzielacza nalezy ustawi¢
go na stabilnym, prostym i ptaskim stole roboczym,
tak by rozdzielacz znajdowat sie na wysokosci po-
miedzy 72 a 85 cm. Jesli maszyna $lizga sie podczas
pracy, nalezy przymocowac ja dwoma Srubami (M8
x X = grubos¢ stotu) do stotu. Nalezy uzy¢ do tego
dwoch otwér znajdujacych sie w stojaku (16).

Upewni¢ sie, ze maszyna jest catkowicie i przepiso-

wo zmontowana. Przed kazdym uzyciem sprawdzic:

* czy przewody przytgczeniowe sg w poprawnym
stanie (zwraca¢ uwage na pekniecia, naciecia itp.);

* maszyna nie jest uszkodzona;

» wszystkie Sruby sg poprawnie dokrecone;

* nie ma wyciekéw z instalacji hydraulicznej;

* poziom oleju

» oraz urzadzenia zabezpieczajgce.

10.1 Kontrola poziomu oleju (rys. 15)

Instalacja hydrauliczna jest zamknietym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawér
sterujgcy. Poziom oleju nalezy regularnie kontrolo-
wac, zawsze przed uruchomieniem. Zbyt niski po-
ziom oleju moze spowodowaé uszkodzenie pompy.
Poziom oleju musi znajdowac¢ sie w obrebie srodko-
wego zaznaczenia na pretowym wskazniku poziomu
oleju. Maszyne nalezy ustawi¢ na réwnym podtozu.
Aby dokonaé¢ pomiaru poziomu oleju, nalezy wkreci¢
catkowicie pretowy wskaznik poziomu oleju.

10.2 Sruba odpowietrzajaca

Przed rozpoczeciem pracy nalezy koniecznie prze-
kreci¢ kilkukrotnie (poluzowac) s$rube odpowie-
trzajgcg (7) , aby zapewni¢ cyrkulacje powietrza w
zbiorniku oleju. Jesli podczas pracy sruba zostanie
dokrecona, ruchy hydrauliczne spowodujg nadcisnie-
nie, ktére moze nastepnie uszkodzi¢ maszyne!
Przed kazdym transportem urzgdzenia, nalezy ko-
niecznie doktadnie dokreci¢ srube odpowietrzajaca,
by zapobiec wyciekowi oleju.

10.3 Roztupywanie drewna

Roztupywac tylko prosto przepitowane drewno. Po-

stepowaé w nastepujgcy sposob:

1. Umiesci¢ przedmiot do roztupania réwno i prosto
na powierzchni nosnej (9)

2. Maszyna jest przystosowana do obstugi oburecz-
nej — lewa reka obstuguje dzwignie hydrauliczng
(12), prawa reka — przycisk zwalniajgcy (6).

3. Dzwignie hydrauliczng przesung¢ w dét w opisa-
ny sposob i rozpoczac¢ proces tupania przez naci-
skanie przycisku zwalniajgcego (6).

Puszczenie jednego z elementéw sterujgcych po-
woduje natychmiastowe zatrzymanie sie maszyny.
Wypuszczenie z rgk obu elementéw sterujgcych pro-
wadzi do przesuniecia ptyty dociskowej do pozycji
wyjsciowej.

Jesli urzadzenie nie jest w stanie w ciggu 5 sekund
roztupa¢ kawatka drewna, nalezy natychmiast za-
trzymac¢ urzadzenie. Oznacza to, ze przedmiot jest
najprawdopodobniej zbyt twardy w stosunku do moz-
liwosci maszyny Scheppach. Nalezy obréci¢ przed-
miot roztupywany o 90° i sprébowac jeszcze raz.

Uwaga: ciggta praca maszyny przez okres dtuzszy
niz 5 sekund powoduje przegrzanie, co moze prowa-
dzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

10.4 Ograniczanie przesuwu

Przy pracy z krotkimi przedmiotami roztupywanymi,
warto ograniczy¢ przesuw ptyty dociskowej (10). W
tym celu nalezy nacisng¢ dzwignie hydrauliczng (12)
oraz przycisk zwalniajacy (6) i przesuna¢ ptyte doci-
skowg zblizajgc jg do kawatka drewna.

Nastepnie nalezy zwolni¢ przycisk, ustawi¢ pierscien
ograniczajgcy przesuw (7a) na budowie i dokrecic.
Na koniec mozna zwolni¢ dzwignie hydrauliczna.
Ptyta dociskowa pozostanie w wybranym potozeniu.

10.5 Niewtasciwe tadowanie (rys. 11)

Nalezy umieszcza¢ przedmioty do roztupania za-
wsze rowno na powierzchni nosnej! Drewno nie po-
winno sie przesuwac ani ustawiac sie pod kgtem. Klin
rozszczepiajgcy zostanie nadwyrezony, jesli proces
roztupywania nie bedzie odbywat sie wzdtuz catej
krawedzi, lecz tylko w czesci gorne;.

Nigdy nie roztupywa¢ kilku kawatkéw drewna naraz!
Prowadzi to do niebezpieczehstwa, poniewaz jeden
z przedmiotéw moze wypas¢ w niekontrolowany spo-
séb. Wysokie ryzyko zranienia!

10.6 Zaklinowany przedmiot roztupywany

(rys. 12 + 13)
Nigdy nie nalezy probowac¢ wybi¢ zaklinowanego
kawatka drewna z maszyny. Moze to prowadzi¢ do
wypadkéw i uszkodzenia urzgdzenia. Nalezy poste-
powac w nastepujacy sposoéb:

1. Pozwoli¢, by ptyta dociskowa wrdcita do pozycji
wyjsciowej.

2. Umiesci¢ klin pod zaklinowanym przedmiotem,
jak pokazano na rysunku (rys. 15).

3. Rozpoczgé proces roztupywania, by ptyta doci-
skowa wpychata klin gtebiej pod kawatek rozsz-
czepiany.

4. Powtarzac¢ powyzsze kroki z kolejnym klinem, do-
poki roztupywany kawatek nie zostanie wypchnie-
ty w gore z maszyny.
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11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytagcze odpowiada wiasciwym przepi-
som VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN.

Przytgcze sieciowe udostepniane przez klienta oraz
przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszymi prze-
pisami.

Uszkodzony elektryczny przewdd przytgczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto

uszkodzenia izolaciji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewodow elektrycznych nie wolno
uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-
zajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac¢
pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasci-
wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewo-
dy elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.
Przestrzegac¢ informacji znajdujgcej sie na oznacze-
niu typu umieszczonym na przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie roz-
ruchowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A
lub K 16A!

DIN EN 61000-3-11

* Produkt odpowiada wymogom normy EN 61000-3-
11 i jest odbiornikiem objetym specjalnymi warun-
kami przytgczenia. Oznacza to, iz niedopuszczalne
jest podtgczanie go do sieci w dowolnie wybranych
miejscach.

* Przy niekorzystnych warunkach zasilania urzadze-
nie moze spowodowac przejsciowe wahania napie-
cia.

» Urzadzenie moze by¢ podtgczane do sieci jedynie
w punktach:

a) nie przekraczajgcych maksymalnej, dopuszczal-
nej impedanc;ji Z sys = 0.331 Q lub

b) w ktorych wytrzymatos¢ sieci na obcigzenie pra-
dem statym wynosi przynajmniej 100 A na faze
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» Uzytkownik musi sie upewni¢ w odpowiednim za-
ktadzie energetycznym, iz miejsce, w ktorym chce
on podtgczyé urzgdzenie odpowiada jednemu z
wyzej wymienionych wymogow a) lub b).

Silnik pradu zmiennego 230 V / 50 Hz.

Napigcie znamionowe musi wynosi¢ 230 V / 50

Hz.

* Przytgcze sieciowe wraz z przedtuzaczem musi
by¢ 3-zytowe = P + N + SL. - (1/N/PE).

* Przedtuzacze muszg odznacza¢ sie powierzchnig
przekroju 1,5 mm?2.

* Przytgczenie sieciowe jest zabezpieczone bez-
piecznikiem 16 A.

12.Czyszczenie

A UWAGA!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Zalecamy czyszczenie urzgdzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac detergentdw ani rozpuszczalnikéw, ktore
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane
z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wne-
trza urzgdzenia nie dostata sie woda.

13.Transport

tuparka klinowa do drewna wyposazona jest w dwa
kota umozliwiajgce tatwy transport.

Maszyne mozna transportowaé ukosnie na kotach.
Uzy¢ uchwytu transportowego, unies¢ jg i ciggnac
lub pchac. (rys. 14)

14.Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do
30°C.

Narzedzie przechowywaé¢ w oryginalnym opakowa-
niu. Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem
lub wilgocig. Zachowa¢ instrukcje obstugi narzedzia.

15.Konserwacja
/A UWAGA!

Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciggng¢ wtyczke sieciows.
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Zalecamy Panstwu:

* NOz rozszczepiajgcy jest czescig zuzywalng, ktorg
mozna naostrzy¢ktéra moze zostaé¢ zaostrzona w
razie potrzeby.

» Zintegrowana obstuga obureczna musi by¢ tatwo
dostepna. Od czasu do czasu, nalezy posmarowaé
odpowiednie elementy kilkoma kroplami oleju.

» Powierzchnie utrzymywaé w czystosci.

» Szyny slizgowe posmarowaé smarem.

Regularnie kontrolowaé¢ poziom oleju.

Zbyt niski poziom oleju moze spowodowac uszkodze-
nie pompy

Regularnie kontrolowa¢ szczelnos$¢ przytgczy hy-
draulicznych i potgczen srubowych — w razie potrze-
by dokrecié.

Kiedy wymienia¢ olej?
Olej nalezy wymienia¢ co 150 godzin pracy.

Wymiana oleju (rys. 15 - 18)

1. Ustawic tuparke klinowag w pozycji startowej i wy-
ja¢ wtyczke sieciows.

2. Odkreci¢ $rube spustowg oleju z pretowym
wskaznikiem poziomu oleju (8) i odtozy¢ jg na
bok. (rys. 16)

3. Umiesci¢ pustg miske o pojemnosci 4 | obok ma-
szyny i ustawi¢ jg w sposdb przedstawiony na rys.
17. Odczekaé, az caty zuzyty olej sptynie. Zuzyty
olej zutylizowac¢ zgodnie z przepisami o ochronie
Srodowiska!

4. Nastepnie odwrécié maszyne (rys. 18), aby wlaé
ok. 2,4 | oleju hydraulicznego.

5. Wkreci¢ srube spustowg oleju z wyczyszczonym
pretowym wskaznikiem poziomu oleju (8) do ma-
szyny ustawionej nadal pionowo. Nastepnie wy-
kreci¢; pomiedzy dwoma nacieciami powinna byé
widoczna warstwa oleju. (rys. 15)

6. Ponownie wkreci¢ srube spustowg oleju z preto-
wym wskaznikiem poziomu oleju. Nastepnie kilka
razy uruchomic tuparke klinowg bez materiatu.

7. Ostatni raz sprawdzi¢ poziom oleju i w razie po-
trzeby dola¢ nieco oleju.

Poprawnie zutylizowa¢ wylany stary olej w miej-
scowym punkcie zbiorki starego oleju. Wylewa-
nie starych olejéw na ziemie lub mieszanie ich z
odpadami jest zabronione.

Zalecamy oleje serii HLP 32.

Przytacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu
ponizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywajgce sie*: Klin rozdzielnik, olej hydrau-
liczny, prowadnice dzwigara tuparki

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

ﬁ. Urzgdzenie znajduje sie w opakowaniu chro-
» nigcym przed uszkodzeniami transportowy-
@ mi. Opakowanie jest materiatem surowco-
- wym, ktéry nadaje sie do ponownego
& wykorzystania i mozna wprowadzi¢ go do
obiegu surowcow.
Urzadzenie i jego wyposazenie sg wykonane z réz-
nych materiatéow, np. metalu i tworzyw sztucznych.
Uszkodzone elementy dostarczy¢ do punktu zbior-
czego odpadow specjalnych. Zasiegnac¢ informacji w
specjalistycznym punkcie sprzedazy lub w zarzadzie
gminy!

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg w
E sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-

tronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami kra-

jowymi niniejszego produktu nie wolno utylizo-
wac wraz z odpadami domowymi. Produkt ten nalezy
przekaza¢ do przeznaczonego do tego celu punktu
zbidérki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot przy zaku-
pie podobnego produktu lub przekazanie do autory-
zowanego punktu zbiérki zajmujgcego sie recyklin-
giem zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Nieprawidtowe obchodzenie sie z
zuzytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na
srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto znajdu-
ja sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicz-
nym. Poprzez prawidtowg utylizacje tego produktu
przyczyniajg sie Panstwo takze do efektywnego wy-
korzystania zasobéw naturalnych. Informacje doty-
czace punktow zbidrki zuzytego sprzetu mozna
otrzymacé w urzedzie miasta, od podmiotu publiczno-
-prawnego zajmujgcego sie utylizacjg, autoryzowa-
nej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego lub w firmie
obstugujgcej wywoz smieci w Panstwa miejscu za-
mieszkania.
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17. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie pra-
cuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwrécié sie do warsztatu

serwisowego.

Usterka

Silnik samoczynnie
zatrzymuje proces
rozszczepiania

Mozliwa przyczyna

Zabezpieczenie przed przepieciami
zostato uruchomione

Srodek zaradczy

Wezwac elektryka

Kawatek drewna nie daje sie
rozszczepic

Maszyna nieprawidtowo
zatadowana

Utozy¢ prawidtowo przedmiot rozszczepiany,
patrz: ,Uzytkowanie”

Rozmiar przedmiotu
rozszczepianego przekracza
mozliwosci silnika

Rozszczepia¢ tylko przedmioty odpowiedniej
wielko$ci

Klin rozszczepiajacy jest tepy

Naostrzyc¢ klin rozszczepiajgcy

Wyciek oleju

Znalez¢ nieszczelnos¢, zadzwonic do
przedstawiciela handlowego

Ptyta dociskowa wibruje,
powodujgc hatas

Brak oleju i nadmiar powietrza w
systemie hydraulicznym

Sprawdzi¢ poziom oleju, ew. uzupetnic¢ olej,
jesli to koniecznie; w przeciwnym wypadku
skontaktowac sie z przedstawicielem
handlowym

Wyciek oleju na cylindrze lub
w innych miejscach

Obecnosc¢ pecherzykéw powietrza
w systemie hydraulicznym podczas
pracy urzadzenia

Przed rozpoczeciem pracy kilkukrotnie
przekreci¢ Srube odpowietrzajgca

Sruba odpowietrzajgca nie
dokrecona przed transportem

Przed transportem dobrze dokreci¢ srube
odpowietrzajgca

Niedokrecony korek spustowy oleju

Doktadnie dokreci¢ korek spustowy oleju

Uszkodzony zawdér oleju lub
uszczelki

Skontaktowac sie z przedstawicielem
handlowym
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico‘s. De veilig-
heidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen geen
risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voor gebruik de gebruikshandleiding

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag veiligheidsschoenen.

Draag een veiligheidsbril.

Draag werkhandschoenen

Het is verboden om beschermingsinrichtingen en veiligheidsvoorzieningen te verwijderen
of te wijzigen.

Geen hydraulische olie op de grond laten lopen.
Verbruikte olie conform de voorschriften via plaatselijk afvalverwerkingsstation verwijde-
ren. Het is verboden om verbruikte olie in de grond af te voeren of bij het afval te gooien.

Gebruik het apparaat niet als het nat is! Bescherm tegen vocht!

- Let op! Zet voor aanvang van de reparatie-, onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
F) de motor uit en koppel de stekker los.

Hoogspanning, levensgevaar!

Steek uw handen niet in dat deel van de machine waar het kloven plaatsvindt!
Letselgevaar! Gevaar op snijletsel en beknelling

Grijp niet zonder bescherming in de machine!

Let op! Beweeglijke delen!

. 0 Alleen de operator mag zich in het werkbereik van de machine ophouden. Onbevoegden
-~ alsook huis- en voor landbouwdoeleinden gehouden dieren uit de gevarenzone (mini-
mumafstand 5 m) houden.

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken
voorzien
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1. Inleiding

Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

» Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

 reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

* Inbouw en vervanging van niet-originele inbouw

» Dat niet conform de voorschriften is

« Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDEO113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat
te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltiiden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat
verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze
gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de wer-
king van het apparaat geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in
een plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht.
De gebruiksaanwijzing moet door elke bediener van
het apparaat voor aanvang van het werk gelezen en
zorgvuldig nageleefd worden.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken,
die voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en
over de daarmee verbonden gevaren geinformeerd
zijn. De vereiste minimumleeftijd moet aangehouden
worden.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen
veiligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschrif-
ten van uw land moet u de algemeen erkende tech-
nische voorschriften in acht nemen voor de werking
van machines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
ongevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving
van deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het apparaat

1. Veiligheidsvoorziening

2. Splijtwig

3. Aflegtafel voor gespleten hout
4. Greep

5. Stamgeleidingsplaat

6. Activeringsknop

7. Ontluchtingsschroef

8. Olieaftapschroef met oliepeilstok
9. steunvlak

10. drukplaat

11. Bescherming bedieningshendel
12. Bedieningshendel

13. Motor

14. transportwielen

15. Drukbegrenzingsschroef

16. Standaard

w

Meegeleverd

Gebruikshandleiding
Accessoiretas (a, b, ¢, d, e, f)
Greep

Houtsplijter
Veiligheidsvoorziening boven 1
Veiligheidsvoorziening boven 2
. Veiligheidsvoorziening links
Veiligheidsvoorziening achter 1
Veiligheidsvoorziening achter 2
Veiligheidsvoorziening voor
Aflegtafel 1

Beschermplaat

. Aflegtafel 2

Schoren (2x)

Schoor

A OZZrXC~IOMMOO®>

Beoogd gebruik

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor
ontstane schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd
gebruik.
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Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veilig-
heidsvoorschriften moeten in acht worden genomen.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

* De hydraulische houtkloofmachine is alleen be-
doeld voor gebruik in horizontale toestand. Hout-
blokken mogen uitsluitend in de vezelrichting wor-
den gespleten. De maximale afmeting van een te
kloven stuk hout bedraagt 37 cm.

» Splijt hout nooit liggend of tegen de vezelrichting in!

» De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

» De desbetreffende ongevallenpreventievoorschrif-
ten alsook de overige algemene erkende veilig-
heidstechnische voorschriften moeten in acht wor-
den genomen.

* De machine mag alleen door deskundige perso-
nen worden gebruikt, onderhouden en worden
gerepareerd, die bekend zijn met deze werkzaam-
heden en op de hoogte zijn van de gevaren. Zelf
aangebrachte wijzigingen aan de machine sluiten
een aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit
voortvloeiende schade uit.

» De machine mag uitsluitend met de originele ac-
cessoires en originele gereedschappen van de fa-
brikant worden gebruikt.

« leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvloeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden
gesteld, het risico hiervoor ligt volledig bij de ge-
bruiker.

» Arbeidsomgeving schoon en vrij van obstakels
houden.

» Gebruik het apparaat uitsluitend op een vlakke en
stevige ondergrond.

» Controleer voor iedere ingebruikneming de juiste
werking van de kloofmachine.

» Gebruik het apparaat alleen in gebieden die niet
meer dan 1000 m boven de zeespiegel liggen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd
gebruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of in-
dustriéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaar-
den geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in
bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriéle onder-
nemingen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt
ingezet.
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5. Algemene veiligheidsvoorschriften

A WAARSCHUWING: Als u elektrisch gereed-
schap gebruikt, moet u de onderstaande veilig-
heidsmaatregelen in acht nemen om het risico op
brand, elektrische schok en persoonlijk letsel te
beperken. Lees alle aanwijzingen voordat u met
dit gereedschap gaat werken.

* Neem alle veiligheidsinformatie op de machine in
acht.

» Alle veiligheids- en gevareninstructies op de ma-
chine moeten altijd volledig en in leesbare staat
worden gehouden.

» De veiligheidsinrichtingen van de machine mogen
niet worden gedemonteerd of onbruikbaar worden
gemaakt.

* Netaansluitleidingen controleren. Geen defecte
aansluitingen gebruiken.

» Controleer voor ingebruikname de juiste werking
van de tweehandsbediening.

» De bedieningspersoon moet ten minste 18 jaar zijn.
Stagiaires moeten ten minste 16 jaar zijn, en mo-
gen echter uitsluitend onder toezicht werken.

» Kinderen mogen niet met dit apparaat werken

» Bij werkzaamheden veiligheidshandschoenen, vei-
ligheidsschoenen, veiligheidsbril, nauwsluitende
werkkleding en gehoorbescherming dragen (PSA).

» Wees voorzichtig: het kloofgereedschap kan letsel
aan vingers en handen veroorzaken.

* Ombouw-, instel- en reinigingswerkzaamheden,
alsook onderhoud en het verhelpen van storingen
uitsluitend bij een uitgeschakelde motor uitvoeren.
Netstekker loskoppelen!

« Installaties, reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden aan de elektrische installatie mogen uitslui-
tend door vaklieden worden uitgevoerd.

» Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de re-
paratie- of onderhoudswerkzaamheden zijn vol-
tooid.

« Bij het verlaten van de werkplek altijd de motor uit-
schakelen. Netstekker loskoppelen!

* Het is ten strengste verboden om de veilig-
heidsvoorziening te verwijderen of zonder
deze te werken.

 Bij het splijten kunnen er op basis van de houtei-
genschappen (bijv. Door uitwassen, stamsneden
van onregelmatige vorm, etc.) gevaren ontstaan,
zoals het wegslingeren van delen, blokkeren van
de houtklover en beknellingen.
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6. Aanvullende veiligheidsvoor-
schriften

» De houtsplijter mag uitsluitend door één persoon
worden bediend.

» Nooit stammen splijten, die spijkers, draad of an-
dere voorwerpen bevatten.

* Reeds gespleten hout en houtspaanders zorgen
voor een gevaarlijke werkomgeving. Er bestaat
gevaar op struikelen, uitglijden of vallen. Houd de
werkplek altijd in onberispelijke staat.

» Nooit bij een ingeschakelde machine de handen op
bewegende onderdelen leggen.

 Splijt uitsluitend hout met een maximum lengte van
37 cm.

/A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat gene-
reert een elektromagnetisch veld als het is ingescha-
keld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden
interfereren met actieve of passieve medische im-
plantaten. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel
te beperken, raden we personen met medische im-
plantaten aan om hun arts en de fabrikant van het
medische implantaat te raadplegen voordat de ma-
chine wordt gebruikt.

Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige stand
van de techniek en de erkende veiligheidsvoorschrif-
ten. Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn
van enkele restrisico’s.

» Gevaar voor letsel aan vingers en handen door
splijtgereedschap bij ondeskundige geleiding of
ondersteuning van het hout.

» Letsel door een wegslingerend werkstuk bij ondes-
kundige bediening of ondeskundige geleiding.

* Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door
elektriciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

* Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden
uitvoert, laat u de startknop los en trekt u de stek-
ker uit het stopcontact.

* Verder kunnen ondanks alle getroffen voorzorgs-
maat regelen toch restrisico’s bestaan die niet voor
de hand liggen.

» Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als
de veiligheidsvoorschriften en het gebruik conform
de voorschriften alsook de gebruikshandleiding in
acht worden genomen.

» Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt. Gebruik gereed-
schap dat in deze gebruikshandleiding wordt aan-
bevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties met uw
machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wan-
neer de machine in bedrijf is.

7. Technische gegevens

Afmetingen L x B x H 995 x 425 x 610 mm

Hout @ min. - max. 50 - 250 mm
Hout lengte min. - max. 130 - 370 mm
Gewicht 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Opgenomen vermogen P1 1500 W
Afgegeven vermogen P2 1100 W
Bedrijfsmodus S3 25%w
splijtkracht max. 4 t
Cilinderslag 290 mm
Cilindervoorloop 3,86 cm/sec
Cilinderterugloop 6,44 cm/sec
Oliehoeveelheid 241
Bedrijfsdruk 165 bar
toerental 2850 1/min

Technische wijzigingen voorbehouden!

* Bedrijffsmodus S3, gebruik met onderbrekingen
zonder invloed van het opstartproces op de motor-
verwarming. Het gebruik is opgebouwd uit een op-
starttijd, een tijd met een constante belasting en een
uitlooptijd. De cyclusduur bedraagt 10 minuten en de
relatieve inschakelduur bedraagt 25% van de cyclus-
tijd.

Geluid en trilling

Geluidsdrukniveau L , 89,8 dB(A)
Onzekerheid K , 3dB
Geluidsvermogen L, 96 dB(A)
Onzekerheid K, , 3dB

A WAARSCHUWING: Lawaai kan ernstige gezond-
heidsklachten tot gevolg hebben. Draag geschikte
gehoorbescherming bij machinelawaai boven 85 dB
(A).

Drukvermogen:

Het prestatieniveau van de ingebouwde hydraulische
pomp kan een kortstondig drukniveau voor een splijt-
kracht van tot 4 ton bereiken. In de basisinstelling
worden de hydraulische splijters af fabriek op een ca.
10% langer prestatieniveau ingesteld. Om wille van
veiligheidsredenen mogen de basisinstellingen niet
door de gebruiker worden versteld. Let op dat externe
omstandigheden zoals bedrijfs- en omgevingstempe-
ratuur, luchtdruk en vochtigheid de viscositeit van de
hydraulische olie beinvloeden. Bovendien kunnen
productietoleranties en onderhoudsfouten het bereik-
bare drukniveau beinvlioeden.
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8. Uitpakken

* Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op
transportschade. Bij klachten moet direct contact
worden opgenomen met de expediteur. Reclama-
ties op een later tijdstip worden niet erkend.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden
bekend met het apparaat aan de hand van de ge-
bruikshandleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reser-
veonderdelen uitsluitend originele onderdelen.
Reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leveran-
cier.

» Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

A LET OP!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

9. Montage / Voor ingebruikname

Monteer het apparaat met minimaal twee perso-
nen.

9.1 Montage greep (4) (accessoiretas a) (afb. 3)
Bevestig de greep met twee cilinderschroeven op de
U-beugel.

9.2 Montage beschermplaat (L) (accessoiretas b)
(afb. 4 + 5)

1. Bevestig de beschermplaat (L) op de stamgelei-
dingsplaat (5) en fixeer deze met de meegelever-
de cilinderschroeven en moeren.

2. Maak de cilinderschroef met volgring los, die zich
op de wielhouder bevinden.

3. Bevestig het andere uiteinde van de schoor met
de kruiskopschroef en moer op de bescherm-
plaat. (3)

4. Leid nu het open uiteinde van de schoor (O) tus-
sen de schijf en de wielhouder, haal de cilinder-
schroef weer aan (4).
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9.3 Montage aflegtafel (K + M)
(accessoiretas c +d + ¢e) (afb. 6 + 7 + 8)

1. Bevestig de aflegtafel (K) aan dezelfde zijde als de
beschermplaat (L). Fixeer de tafel met twee cilin-
derschroeven en veerringen op de houtsplijter. (1)
Let op dat de tafel en de beschermplaat vlak tot
elkaar verlopen.

2. Haal de schroef aan de linkerzijde van de stan-
daard los.

3. Bevestig het andere uiteinde van de schoor met
de kruiskopschroef en moer op de bescherm-
plaat, lijn alles uit en haal de schroeven goed aan.

4. Leid nu het open uiteinde van de schoor (N) tus-
sen de schroef en de standaardhouder, haal de
schroef licht aan.

5. Herhaal deze werkwijze aan de andere zijde.

6. Lijn de beide tafels tot elkaar uit en fixeer deze
met de kruiskopschroeven en moeren (e).

9.4 Montage veiligheidsvoorziening (E - J)
(accessoiretas f) (afb. 9 + 10)

1. Verbind de veiligheidsvoorzieningen (H) en (I) met
elkaar, fixeer deze met twee kruiskopschroeven,
spanklemmen en moeren.

2. Bevestig de veiligheidsvoorzieningen (H, |, J) aan
de daarvoor aanwezige boorgaten. Deze bevin-
den zich zijdelings op de tafel en de bescherm-
plaat. Fixeer de veiligheidsvoorziening met zeven
kruiskopschroeven, spanklemmen en moeren.
Monteer de veiligheidsvoorziening (G) op de be-
scherming van de bedieningshendel (11) en fixeer
deze met een kruiskopschroef en moer.

3. Bevestig nu de veiligheidsvoorzieningen (E + F)
op de bovenzijde. Fixeer deze met acht kruiskop-
schroeven, spanklemmen en moeren.

4. Fixeer de veiligheidsvoorzieningen (E + F) met
elkaar en gebruik daarvoor twee kruiskopschroe-
ven, spanklemmen en moeren.

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volle-
dig zijn gemonteerd!

10.Ingebruikname

Plaats de houtklover voor de ingebruikname op een
stabiele, rechte en vlakke werkbank zodat de hout-
klover zich op een hoogte tussen 72 - 85 cm bevindt.
Als de machine tijdens het splijten slipt, bevestig deze
dan aan de tafel met twee schroeven (M8 x X = dikte
van de tafel). Gebruik de twee bijbehorende boorga-
ten op de standvoet (16).

Controleer of de machine volledig en conform de

voorschriften is gemonteerd. Controleer voor elk ge-

bruik:

» de aansluitingen op defecte punten (scheuren, sne-
den en dergelijke),
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» de machine op eventuele beschadigingen,
« of alle schroeven goed zijn aangehaald,

» de hydraulica op lekkage en

* het oliepeil

« de veiligheidsvoorzieningen

10.1 Oliepeil controleren (afb. 15)

De hydraulische installatie is een gesloten systeem
met olietank, oliepomp en stuurventiel. Controleer re-
gelmatig voor elk gebruik het oliepeil. Te laag oliepeil
kan de oliepomp beschadigen. Het oliepeil moet bin-
nen de middelste markering op de oliepeilstok staan.
De machine moet op effen ondergrond staan. Draai
de oliepeilstok volledig in om het oliepeil te meten.

10.2 Ontluchtingsschroef

Voor het begin van de werkzaamheden moet de
ontluchtingsschroef (7) beslist een paar slagen wor-
den losgedraaid, zodat de luchtcirculatie in het olie-
reservoir gewaarborgd is. Wanneer deze schroef
tijdens gebruik van de machine in aangedraaide toe-
stand is, veroorzaakt de hydraulische beweging van
de machine een overdruk, die tot schade aan uw ma-
chine kan leiden!

Voor ieder transport van het apparaat moet deze
schroef beslist vast worden aangedraaid, om te voor-
komen dat olie naar buiten loopt.

10.3 Hout splijten

Splijt alleen houtblokken die recht zijn afgezaagd. Ga

als volgt te werk:

1. Leg het te kloven hout plat en recht op het steun-
vlak (9)

2. Uw machine is uitgerust voor bediening met twee
handen — de linkerhand bedient de hydrauliek-
hendel (12), de rechter de activeringsknop (6).

1. Druk de hydrauliekhendel op de beschreven ma-
nier naar onderen en begin met kloven door de
activeringsknop (6) te bedienen.

De machine stopt onmiddellijk wanneer één van de
bedieningsonderdelen wordt losgelaten. Bij tegelijk
loslaten van beide bedieningsonderdelen keert het
drukstuk terug in zijn uitgangspositie.

Duurt het kloven van een stuk hout langer dan 5 se-
conden, beéindig het kloofproces dan onmiddellijk.
Waarschijnlijk is het hout dan te hard om door uw
scheppach-machine te worden gekloofd. Draai het
hout 90° om de lengteas en probeer het nogmaals.
Voorzichtig: indien de machine in een dergelijk ge-
val langer dan 5 seconden in werking blijft, kan deze
door oververhitting beschadigd raken.

10.4 Slagbeperking

Bij kort splijtgoed is het zinvol, de werkslag van de
drukplaat (10) te beperken. Haal hiervoor nu het hy-
draulische hendel (12) over, druk op vrijgaveknop (6)
en beweeg de drukplaat (10) tot kort voor het splijt-
goed.

Laat nu de vrijgaveknop los, plaats de slagbegrenzer
(7a) op de behuizing en draai deze vast. Vervolgens
kunt u het hydraulische hendel weer loslaten.

De drukplaat blijft nu op de gewenste positie staan.

10.5 Onjuiste invoer (afb. 11)

Leg het te kloven hout altijd plat op het steunvlak! Het
mag niet verschuiven of scheef komen te liggen. In-
dien het kloven niet over de gehele doorsnede plaats-
vindt maar alleen in het bovenste gedeelte, wordt de
splijtwig geforceerd.

Probeer nooit meerdere stukken hout tegelijk te klo-
ven! Het is dan mogelijk dat een van de stukken hout
een oncontroleerbare beweging maakt. De kans op
letsel is dan groot!

10.6 Vastgezette stukken hout (afb. 12 + 13)
Probeer nooit, vastgezette stukken hout die gekloofd
moeten worden uit uw scheppach-machine te slaan.
Dit kan tot ongevallen leiden en tot beschadiging van
de machine. Ga als volgt te werk:

1. Laat het drukstuk terugkomen naar de startposi-
tie.

2. Plaats een wig onder het stuk hout, zoals aange-
geven in afb. 15.

3. Start het kloofproces, zodat het drukstuk de wig
ver onder het los te maken stuk hout schuift.

4. Herhaal bovengenoemde stappen met steeds
nieuwe wiggen, tot het te kloven stuk hout naar
boven toe uit de machine wordt geschoven.

11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aan-
gesloten. De aansluiting voldoet aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.
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» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gere-
den.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de
isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig
op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-
sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij
om een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te
gebruiken bij machines met een hoge aanloopstroom
(vanaf 3000 W)!

DIN EN 61000-3-11

* Het product beantwoordt aan de eisen van EN
61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aan-
sluitvoorwaarden. Dat will zeggen dat het gebruik
op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

» Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden
leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

» Het product is uitsluitend voorzien om op aansluit-
punten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie ,Zmax

=0.331 Q" niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van
het net van minstens 100 A per fase hebben.

« U dient er zich als gebruiker van te vergewissen,
indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw
product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.

Wisselstroommotor 230 V/ 50 Hz

Netspanning 230 Volt / 50 Hz.

» Netaansluiting en het verlengsnoer moeten 3-ade-
rig zijn = P + N + SL. - (1/N/PE).

* Verlengsnoeren moeten een minimumdoorsnede
hebben van 1,5 mm?.

» De netaansluiting wordt met maximaal 16 Amp be-
veiligd.

12.Reiniging
/A LET OP!

Trek bij onderhoudswerkzaamheden altijd de stekker
uit het stopcontact.
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Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of
oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofonder-
delen van het apparaat worden aangetast. Let op dat
er geen water in het apparaat terecht komt.

13.Transport

Voor het eenvoudige transport is de houtsplijter uitge-
rust met twee wielen.

De machine kan schuin op de wielen worden ver-
reden. Transportgreep gebruiken, omhoog tillen en
trekken of indrukken. (afb. 14)

14.0Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het gereedschap in de originele verpakking.
Dek het gereedschap af om het te beschermen tegen
stof of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het
gereedschap.

15.0nderhoud

A LET OP!
Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de
stekker uit het stopcontact.

Wij adviseren:

» Het kloofmes is aan slijtage onderhevig en moet
indien nodig worden nageslepen.

» De gecombineerde tweehandige bediening moet
licht blijven werken. Smeer dit onderdeel af en toe
met enkele druppels olie.

* Houd het steunvlak waar te kloven houtdelen wor-
den opgelegd schoon.

* Smeer de glijrails in met vet.

Het oliepeil regelmatig controleren.

Te laag oliepeil beschadigt de oliepomp
Hydrauliekaansluitingen en schroefverbinding regel-
matig op lekkage controleren - evt. aanhalen.

Wanneer ververs ik olie?
De olieverversing gebeurt na 150 bedrijfsuren.

Olieverversing (afb. 15 - 18)

1. Houtsplijter in startpositie brengen en de stekker
uit het stopcontact trekken.

2. Draai de olieaftapschroef met de oliepeilstok (8)
los en leg deze opzij. (afb. 16)
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3. Plaats een lege bak van 4 | naast uw machine en
lijn deze uit, zoals getoond in afb. 17. Wacht tot
alle afgewerkte olie is uitgestroomd. Voer de afge-
werkte olie op milieuvriendelijke wijze af!

4. Zet de machine nu op zijn kop (afb. 18) en vul
deze bij met ongeveer 2,4 | hydraulische olie.

5. Schroef de olieaftapschroef met oliepeilstok (8)
nu gereinigd in de nog verticaal staande machi-
ne. Schroef deze er weer uit. Er moet een oliefilm
tussen de twee inkepingen zichtbaar zijn. (afb. 15)

6. Schroef nu de olieaftapschroef met oliepeilstok
weer vast. Bedien vervolgens de houtsplijter en-
kele malen zonder hout.

7. Controleer het oliepeil nog een laatste keer en vul
eventueel nog wat olie bij.

Lever de verbruikte olie conform de voorschrif-
ten in bij het plaatselijk afvalverwerkingsstation
voor verbruikte olie. Het is verboden om ver-
bruikte olie in de grond af te voeren of bij het af-
val te gooien.

Wij raden olie van de serie HLP 32 aan.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:

» Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de motor

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onder-
hevig zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage,
resp. de volgende delen als verbruiksmateriaal wordt
gebruikt.

Slijtstukken*: Splijtwig, hydraulische olie, splijthout-
geleidingen

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!
16.Afvalverwerking en hergebruik

® Het apparaat zit in een verpakking om trans-

» A portschade te voorkomen. Deze verpakking

% is een grondstof en kan dus opnieuw gebruikt

- worden of kan terugkeren in de kringloop van
& grondstoffen.

Het apparaat en de accessoires ervan be-
staan uit verschillende soorten materiaal, zoals me-
taal en kunststoffen. Verwijder defecte componenten
als speciaal afval. Informeer hiernaar bij uw speciaal-
zaak of bij de gemeente!

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en nati-

onale wettelijke bepalingen niet bij het huishou-
delijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet bij
een hiervoor bestemde verzamelpunt worden afge-
geven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend verzamelpunt voor het recyclen van verbruik-
te elektrische en elektronische apparatuur. Het on-
juist handelen van oude apparatuur kan door mogelij-
ke gevaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur zijn verwerkt,
negatieve effecten op het milieu en de gezondheid
van de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit
product levert u bovendien een bijdrage aan een ef-
fectief gebruik van natuurlijke ressources. Informatie
inzake inzamelpunten voor verbruikte apparatuur
kunt u opvragen bij de gemeente, de publieke afval-
verwerker, een erkend afvalverwerkingsstation voor
het afvoeren van verbruikte elektrische en elektroni-
sche apparatuur of uw afvalverwerkingsstation.

NL | 131

www.scheppach.com



17. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed werkt. Als
u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
De motor beéindigt het De overspanningsbeveiliging werd Neem contact op met een elektrotechnisch
kloven zelfstandig geactiveerd vakman

Het hout is verkeerd ingevoerd Plaats het te kloven hout op correcte wijze

De omvang van het hout gaat de

capaciteit van de motor te boven Zaag het te kloven hout op passende grootte

Het hout wordt niet gekloofd

De splijtwig is stomp Slijp de splijtwig
Er treedt olie naar buiten Lokaliseer het lek en neem contact op met de
dealer
Het drukstuk trilt, maakt Gebrek aan olie en te veel lucht in Controleer oliepeil, evt. olie bijvullen, anders
lawaai het hydr. systeem contact opnemen met dealer

Insluiting van lucht in het hydr.
systeem tijdens gebruik van de
installatie

Ontluchtingsschroef voor gebruik een paar
slagen losdraaien

Bij de cilinder of op andere
plaatsen treedt olie naar
buiten

Ontluchtingsschroef vooér transport

. Ontluchtingsschroef vaor transport aantrokken
niet aangetrokken

Olieaftapschroef niet vast Olieaftapschroef vast trokken

Olieventiel en/of afdichtingen defect | Contact opnemen met dealer
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz njih
valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje€avanje nezgoda.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik.

Nosite stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite zastitne cipele.

Nosite zastitne naocale.

Rabite radne rukavice.

N Zabranjeno je demontiranje ili mijenjanje zastitnih i sigurnosnih naprava.

Ne dopustite da hidrauli¢no ulje dospije u tlo.
Propisno zbrinite otpadno ulje na lokalnom sabirali$tu otpadnog ulja. Otpadno ulje zabra-
njeno je ispustati u tlo ili mijeSati s otpadom.

Ne rabite stroj na vlazi! Zastitite od vlage!

el Pozor! Prije popravka, odrZavanja i ¢iScenja iskljucite motor i izvucite mrezni utikac.

Ne posezite u podrucje cijepanja!
Opasnost od ozljeda! Opasnost od posjekotina i prignje¢enja!

A Visoki napon, zivotna opasnost!

Ne poseZite u stroj bez zastite!

Pozor! Pokretni dijelovi!

[] . . g . . v . .
2l U radnom prostoru stroja smije biti samo rukovatelj. Udaljite promatrace te ku¢ne i gos-
podarske Zivotinje iz opasnog podruéja (na udaljenost od najmanje 5 m).

A Pozor! U ovom priru¢niku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznagili smo ovim znakom
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1. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvoda€ ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj uzrokuje u sluéaju:

* nestru¢nim rukovanjem

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

» popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dije-
lova

* nenamjenskom uporabom

» kvarom elektricnog sustava zbog nepoStivanja
elektri¢nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113
/ VDE 0113

Vodite racuna o sljedeéem:

Prije montaZze i stavljanja u pogon proditajte cjeloku-
pan tekst priru¢nika za uporabu.

ovaj priru¢nik za uporabu pomoci ée vam da upozna-
te uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.
Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i ucinkovit rad s uredajem te za
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troSkova po-
pravka i prekida rada te poveéavanje pouzdanosti i
vijeka trajanja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika. Na uredaju smiju raditi
samo osobe koje su podu€ene u uporabi uredaja i
upuéene u opasnosti koje su povezane s njegovom
uporabom. Strojem smiju rukovati samo osobe odgo-
varaju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa
valja se pridrzavati i opceprihvacenih tehnickih pravi-
la za rad konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

N

. Opis uredaja

Zastitna naprava
Rastavni klin
Stol za polaganje za iscijepano drvo
Rucka
Limovi za vodenje trupaca
Aktivacijski gumb
Odusni vijak
Vijak za ispustanje ulja s mjernom Sipkom za ulje
Povrsina nalijeganja

. Potisna plo¢a

. Stitnik upravljagke rugice

. Upravljacka rucica

. Motor

. Transportni kotadi

. Vijak za ograni¢avanje tlaka

16. Potporna noga

NGO AN

R N G G O (e )
a b~ wWN=20O"

w

Opseg isporuke

Priruénik za uporabu
Vrecica s priborom (a, b, ¢, d, e, f)
Rucka

Cjepac drva

Zastitna naprava gore 1
Zastitna naprava gore 2

. Zastitna naprava lijevo
Zastitna naprava otraga 1
Zastitna naprava otraga 2
Zastitna naprava sprijeda
Stol za polaganje 1
Zastitni lim

. Stol za polaganje 2
Potporne upornice (2x)
Potporna upornica

A OZZrXC~"IOMMOO®>

Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje
sigurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u
priruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasno-
stima.

Osim toga, potrebno je strogo pridrzavanje vazecih
propisa o zastiti na radu.

Valja se pridrzavati drugih opc¢ih pravila iz podrugja
medicine rada i tehnike sigurnosti.

ProizvodaC ne odgovara za izmjene na stroju i Stete
koje iz toga proizidu.
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Hidrauli¢ni cjepa¢ drva prikladan je za uporabu
samo u poloZzenom polozaju. Drva je dopusteno
cijepati samo poloZena u smjeru vlakana. Maksi-
malna dimenzija cijepanih drva je 37 cm.

» Drvo nikad ne cijepajte uspravno ili suprotno od

smjera viakana!

Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigur-

nosti, radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u

tehni¢kim podatcima.

Valja se pridrzavati odgovarajucih propisa o zastiti

na radu i ostalih, opéeprihvaéenih pravila o tehnic-

koj sigurnosti.

 Stroj smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo struc-

ne osobe koje su upoznate s njime i koje su podu-

¢ene o opasnostima. Proizvoda¢ nece odgovarati
za Stete uzrokovane neovlastenim izmjenama stro-
ja.

Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-

rom i alatima proizvodaca.

» Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ neée odgo-
varati za Stete nastale takvom uporabom; rizik sno-
si isklju€ivo korisnik.

» Radno podrucje mora uvijek biti €isto i bez prepre-
ka.

» Rabite uredaj samo na ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

Prije svakog stavljanja u pogon provjerite ispravno

funkcioniranje cjepaca.

» Rabite uredaj samo do maksimalne nadmorske vi-

sine od 1000 m.

Vodite raduna o tome da naSi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
uporabi u komercijalnim, obrtnic¢kim ili industrijskim
pogonima te za srodne zadatke.

5. Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE: Prilikom uporabe elektriénih

alata trebali biste se pridrzavati sljedeéih osnov-

nih sigurnosnih mjera kako biste umanijili rizik od
pozara, elektricnog udara i tjelesnih ozljeda. Prije
rada s ovim alatom molimo pro¢itajte sve upute.

» Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnosti na stroju.

» Sve sigurnosne napomene i napomene o opasno-
sti na stroju moraju biti potpune i Citljive.

 Nije dopusteno demontirati ili onemogucivati sigur-
nosne naprave na stroju.

» Provjerite elektricne kabele. Ne upotrebljavajte ne-
ispravne elektricne kabele.

« Prije stavljanja u pogon provjerite ispravno funkcio-
niranje rukovanja s pomocu dvije rucke.

» Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. U€enici-
ma na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni
smiju raditi sa stroju samo pod nadzorom.

» Djeca ne smiju raditi s ovim uredajem
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« Prilikom rada nosite radne rukavice i zastitne cipe-

le, zastitne naocCale, usko pripijenu radnu odjecu i

Stitnik sluha (OZO).

Oprez prilikom rada: Opasnost od ozljeda za prste

i Sake zbog alata za cijepanje.

Preuredivanje, namjestanje i CiS¢enje te odrzava-

nje i otklanjanje neispravnosti obavljajte samo kada

je motor isklju€en. Izvucite mrezni utikag!

* Montazu, popravak i odrzavanje elektri¢ne instala-
cije smiju obavljati samo elektrotehni¢ki struénjaci.

» Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja
potrebno je odmah ponovno montirati sve zastitne i
sigurnosne naprave.

* Pri napustanju radnog mjesta iskljucite motor.

lzvucite mrezni utikac!

Najstroze je zabranjeno demontiranje zastitnih

naprava ili rad bez njih.

Prilikom cijepanja zbog svojstava drva (npr. zbog

srastanja, odsjeCaka trupca nepravilnog oblika itd.)

mogu nastati opasnosti kao $to su izbacivanje dije-

lova, blokiranje cjepaca i prignjecenja.

6. Dodatne sigurnosne napomene

» Cjepacem drva smije rukovati samo jedna osoba.

» Nikada ne cijepajte trupce u kojima postoje €avli
zice ili drugi predmeti.

» Ve¢ iscijepano drvo i strugotine stvaraju opasno
radno podrucje. Postoji opasnost od spoticanja,
pokliznuc¢a ili pada. Radno podrucje uvijek odrza-
vajte urednim.

» Nikada ne stavljajte ruke na pokretne dijelove stroja
kada je stroj ukljucen.

» Cijepajte samo drvo maksimalne duljine 37 cm.

A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom ra-
da proizvodi elektromagnetsko polje. To polje moze
u odredenim okolnostima ometati aktivne ili pasiv-
ne medicinske implantate. Kako bi se smanijila opa-
snost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporu€ujemo da
se osobe s medicinskim implantatima prije rukovanja
ovim strojem savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvo-
dacem tog medicinskog implantata.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike i pri-
hvac¢enim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Unato¢ tome,
prilikom rada mogu se pojaviti neke potencijalni rizici.

» Opasnost od ozljeda za prste i Sake zbog alata za
cijepanje u slu€aju neispravnog vodenja ili polaga-
nja drva.

» Ozljede zbog izbacenog izratka u slu¢aju neisprav-
nog drzanja ili vodenja.

» Opasnost za zdravlje zbog elektricne energije u
slu¢aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

* Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikacg.
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» Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priru¢nika za uporabu.

* |zbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopc&avanja utika€a u uti€nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje. Rabite alat koji se pre-
poru€uje u ovom priru¢niku za uporabu. Tako ¢ete
posti¢i optimalan uginak stroja.

 Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

7. Tehnicki podatci

Dimenzijed x § x v 995 x 425 x 610 mm
Min. — maks. @ drva 50 — 250 mm
Min. — maks. duljina drva 130 — 370 mm
Masa 45 kg
Motor 230/50 V/Hz
Ulazna snaga P1 1500 W
Izlazna snaga P2 1100 W
Nacin rada S3 25%
Sila cijepanja maks. 4 t
Hod cilindra 290 mm
Polazni hod cilindra 3,86 cm/s
Povratni hod cilindra 6,44 cm/s
Koli€ina ulja 2,41
Pogonski tlak 165 bar
Brzina vrtnje 2850 o/min

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

*Nacin rada S3, povremeno stavljanje izvan pogo-
na bez utjecaja postupka pokretanja na zagrijava-
nje motora. Rad se sastoji od vremena pokretanja,
vremena s konstantnim optere¢enjem i vremena pra-
znog hoda. Vrijeme rada je 10 minuta, dok je relativ-
no trajanje ukljuéenja 25 % vremena rada.

Buka i vibracije

Razina zvucnog tlaka L , 89,8 dB(A)
Nesigurnost K, 3dB
Razina zvucne snage L, 96 dB(A)
Nesigurnost K, 3dB

/A UPOZORENJE: Buka moze imati ozbiljne poslje-
dice na va$e zdravlje. Pri buci stroja iznad 85 dB (A)
nosite prikladan stitnik sluha.

Sila pritiskanja:

Razina ucinka montirane hidrauli€éne pumpe moze
nakratko dosegnuti razinu pritiska za silu cijepanja od
do 4 tona.

U osnovnom polozaju hidrauli¢ni cjepaci tvornicki se
namjestaju na cca 10 % nizu razinu ucinka. Zbog si-
gurnosnih razloga korisnik ne smije mijenjati osnovna
namjestanja. Molimo imajte na umu da vanjske okol-
nosti, kao Sto su radna i okolna temperatura, tlak zra-
ka i vlaznost, utje€u na viskoznost hidrauli¢nog ulja.
Osim toga, proizvodne tolerancije i pogreSke kod
odrzavanja mogu utjecati na ostvarivu razinu pritiska.

8. Raspakiravanje

» Otvorite ambalazu i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-

sporte osigurace (ako postoje).

Provijerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora Ste-

ta kod transporta.” U slu¢aju reklamacija potrebno

je odmah obavijestiti otpremnika. Naknadne rekla-
macije neée se uvaziti.

» Sacuvajte ambalazu po mogucnosti do isteka jam-

stvenog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju

priruénika za uporabu.

» Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove moze-
te nabaviti od ovlastenog distributera.

« Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrecica-
ma, folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusenja!

9. Montaza / prije stavljanja u pogon
Montirajte uredaj s najmanje dvije osobe.

9.1 Montiranje rucke (4) (vreé¢ica s priborom a) (sl. 3)
Pricvrstite ru¢ku za stremen oblika U s pomoéu dvaju
vijaka s valjkastom glavom.

9.2 Montiranje zastitnog lima (L) (vreéica s pribo-
rom b) (sl. 4 + 5)

1. Pri€vrstite zastitni lim (L) za lim za vodenje trupa-
ca (5) i fiksirajte ga s pomocu priloZzenih vijaka s
valjkastom glavom i matica.

2. Otpustite vijak s valjkastom glavom s podloznom
plo€icom koja se nalazi na drzacu kotaca.

3. Pricvrstite drugi kraj potporne upornice vijkom s
kriznom glavom i maticom na zastithom limu. (3)

4. Sada uvucite otvoreni kraj potporne upornice (O)
izmedu plocice i drzaca kota€a i ponovno prite-
gnite vijak s valjkastom glavom (4).
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9.3 Montiranje stola za polaganje (K + M)
(vrecica s priboromc+d+e)(sl.6+7+8)

1. Pri€vrstite stol za polaganje (K) na istoj strani kao
i zastitni lim (L). Fiksirajte stol s pomoc¢u dvaju vi-
jaka s valjkastom glavom i opruznih prstena na
cjepac drva. (1)

Pobrinite se za to da su stol i zastitni lim medu-
sobno ravni.

2. Otpustite vijak na lijevoj strani potporne noge.

3. Pricvrstite drugi kraj potporne upornice vijkom s
kriznom glavom i maticom na zastithom limu, sve
izravnajte i pritegnite vijke.

4. Sada uvucite otvoreni kraj potporne upornice (N)
izmedu vijka i drza€a potporne noge i lagano pri-
tegnite vijak.

5. Ponovite postupak na drugoj strani.

6. Medusobno poravnajte oba stola i fiksirajte ih vij-
cima s kriznom glavom i maticama (e).

9.4 Montiranje zastitne naprave (E - J)
(vreéica s priborom f) (sl. 9 + 10)

1. Medusobno spojite zastitne naprave (H) i (1), fik-
sirajte ih vijcima s kriznom glavom, zateznim ste-
zaljkama i maticama.

2. Pricvrstite zastitne naprave (H, |, J) na za to pred-
videnim provrtima. Oni su smjeSteni bo¢no na
stolu i zastithom limu. Fiksirajte zastitnu napravu
s pomoc¢u sedam vijaka s kriznom glavom, zate-
znih stezaljaka i matica. Montirajte zastitnu napra-
vu (G) na stitnik upravljacke rucice (11) i fiksirajte
je vijkom s kriznom glavom i maticom.

3. Sada pri¢vrstite zastitne naprave (E + F) na gor-
njoj strani. Fiksirajte je s pomoéu osam vijaka s
kriznom glavom, zateznih stezaljaka i matica.

4. Medusobno fiksirajte zastithu napravu (E + F) s
pomocu dvaju vijaka s kriznom glavom, zateznih
stezaljaka i matica.

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno
montirajte uredaj!

10.Stavljanje u pogon

Prije stavljanja u pogon postavite cjepa¢ na stabilan i
ravan radni stol tako da cjepa¢ bude na visini izmedu
72 — 85 cm. Ako stroj tijekom radova cijepanja klizne,
fiksirajte ga s pomocu dvaju vijaka (M8 x X = debljina
stola) za stol. Za to uporabite dva provrta na nosivoj
nozi (16).

Uvjerite se u to da je stroj potpuno i propisno monti-
ran. Prije svake uporabe provijerite sljedece:

* neispravnosti kabela (pukotine, posjekotine i sli¢no)
* moguca ostecenja stroja

* jesu li svi vijci zategnuti

» propus$tanja hidraulike i

* razinu uljai

138 | HR

* sigurnosne naprave

10.1 Provjeravanje razine ulja (sl. 15)

Hidrauli¢ni sustav je zatvoren sustav s rezervoarem
ulja, uljinom pumpom i upravljac¢kim ventilom. Provje-
ravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u
pogon. Preniska razina ulja moze oStetiti uljnu pum-
pu. Razina ulja mora biti unutar srednje oznake na
mjernoj Sipki za ulje. Stroj mora stajati ravno.
Potpuno uvrnite mjernu Sipku za ulje kako biste izmje-
rili razinu ulja.

10.2 Vijak odusnika

Prije poc¢etka rada vijak odusnika (7) valja svakako
olabaviti za nekoliko okretaja kako bi se omogucio
optok zraka u rezervoaru ulja. Ako vijak ostane prite-
gnut prilikom rada, hidrauli¢no kretanje uzrokovat ¢e
pretlak koji moze ostetiti vas stroj!

Prije svakog transporta uredaja taj vijak valja svakako
¢vrsto zategnuti kako bi se sprijecilo istjecanje ulja.

10.3 Cijepanje drva

Cijepajte samo ravno odrezana drva. Pritom ucinite

sljedece:

1. Polozite cijepani proizvod ravno na povrsinu na-
lijeganja (9)

2. Vas stroj konstruiran je za dvoru¢no upravljanje —
lijevom rukom upravlja se upravljatkom rugicom
(12), a desnom aktivacijskim gumbom (6).

3. Pritisnite upravljacku rucicu na opisani nacin pre-
ma dolje i pokrenite postupak cijepanja pritiskom
aktivacijskog gumba (6).

Pustanjem jednog od upravljackih elemenata stroj ¢e
se trenuta¢no zaustaviti. Pustanjem obiju upravljac-
kih elemenata potisna plo€a ¢e se pomaknuti una-
trag.

Ako komad cijepanog proizvoda nije moguce iscije-
pati unutar 5 sekunda, odmah zaustavite postupak.
Cijepani proizvod vjerojatno je pretvrd za kapacitet
vaseg stroja. Okrenite cijepani proizvod za 90° i po-
kuSajte ponovno. Oprez: U slu¢aju neprekidnog rada
duljeg od 5 sekunda postoji opasnost od pregrijava-
nja. Va$ bi se uredaj mogao ostetiti.

10.4 Ograni¢avanje hoda

Za kratke cijepane proizvode korisno je ograniciti hod
potisne plo¢e (10). U tu svrhu pritisnite upravljacku
ru€icu (12) i aktivacijski gumb (6), a zatim pomaknite
potisnu plo¢u (10) tik do cijepanog proizvoda.

Zatim pustite aktivacijski gumb, postavite prsten za
ograni¢avanje hoda (7a) na kucéiste i pritegnite ga. Za-
tim moZzete ponovno pustiti hidrauli€nu polugu.
Potisna plo¢a ostat ¢e u odabranom polozaju.

10.5 Neispravno opremanije (sl. 11)
Polozite cijepani proizvod uvijek ravno i poloZeno na
potpornu povrsinu! On ne smije kliziti ili biti nakoSen.
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Rastavni klin preopteretit ¢e se ako se cijepanje ne
obavlja po cijeloj oStrici, nego samo na gornjem di-
jelu.

Nikad ne cijepajte viSe komada istodobno! Postoji
opasnost da se jedan od dijelova nekontrolirano ubr-
za. Velika opasnost od ozljeda!

10.6 Uglavljen cijepani proizvod (sl. 12 + 13)

Nikada ne pokuSavaijte izbijati uglavljen cijepani pro-

izvod iz svog stroja. To moze uzrokovati nezgode i

oStetiti uredaj. Ucinite sljedece:

1. Pustite potisnu plo¢u da se vrati u po€etni polozaj.

2. Polozite klin ispod cijepanog proizvoda (vidi sliku
15)

3. Aktivirajte cijepanje tako da potisna plo¢a poma-
kne klin daleko ispod cijepanog proizvoda koji va-
lja osloboditi.

4. Ponavljajte gornje korake s novim klinovima dok
se cijepani proizvod ne izdigne iz stroja.

11. Priklju€ivanje na elektri€nu mrezu

Montirani elektromotor priklju€en je pripravan za rad.
Priklju€ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.

Postojeci elektri¢ni priklju€ak i koristeni produzni ka-
bel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod
Na elektri¢nim kabelima Eesto nastaju oSteéenja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog ucvrscivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gaZenja elektricnog kabela.

» OSteéenja izolacije zbog Eupanja iz zidne uti€nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektrini kabeli ne smiju se rabiti i
zbog osteéenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravaijte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-
ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije
priklju€¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propi-
sima VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s
oznakom HO5VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporu€ujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

DIN EN 61000-3-11

» Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-
11 i podlijeze uvjetima posebnog prikljucivanja. To
znaci da nije dopustena uporaba na proizvoljnim,
slobodno odabranim spojnim to¢kama.

» Uredaj moze uzrokovati privremena kolebanja na-

pona u nepovoljnim uvjetima elektricne mreze.

Proizvod je predviden isklju€ivo za uporabu na

spojnim to¢kama koje

a.ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu
impedanciju “Z max = 0,331 Q" ili

b.imaju opterecenje elektricne mreze trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
tocka preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

Izmjeniéni motor 230 V/50 Hz

Mrezni napon 230 V/50 Hz.

» Mrezni priklju¢ak i produzni kabel moraju biti trozil-
ni=P+N+SL. - (1/N/PE).

* Produzni kabeli moraju imati minimalan presjek od
1,5 mm3.

* Mrezni priklju¢ak osiguran je s maksimalno 16 A.

12.Ciséenje

A POZOR!
Prije svih radova ¢&iS¢enja izvucite mrezni utikag.

Preporucujemo da uredaj ocistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim sa-
punom. Ne rabite sredstva za CiSéenje ili otapala jer
bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Po-
brinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unutras-
njost uredaja.

13.Transport

Radi jednostavnog transporta cjepac drva opremljen
je dvjema kotacima.

Stroj je moguce transportirati tako da je polozen koso
na kotaCima. Uporabite transportnu ru¢ku, podignite
je i povucite ili pritisnite. (SI. 14)

14.Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiCeno od smrzavanja i nepristu-
pacno djeci. Optimalna temperatura skladiStenja je
izmedu 5i 30 °C.

Cuvajte alat u originalnom pakiranju. Pokrijte alat

kako biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvaijte pri-
ruénik za uporabu pored alata.
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15.0drzavanje

A POZOR!
Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utikac.

Preporucujemo sljedece:

» Noz za cijepanje potrosni je dio koji po potrebi valja
izbrusiti.

» Kombinirani stitnik za dvoruéno upravljanje mora
se slobodno kretati. Po potrebi podmazite s neko-
liko kapi ulja.

« Cistite povrsinu nalijeganja.

» Podmazujte klizne tra¢nice mascu.

Redovito provjeravajte razinu ulja.

Preniska razina ulja ostecuje uljnu crpku

Redovito provjeravajte nepropusnost hidrauli¢nih pri-

klju€aka i vij€anih spojeva te ih po potrebi pritegnite.

Kada mijenjati ulje?
Zamjena ulja obavlja se nakon 150 radnih sati.

Zamjena ulja (sl. 15 - 18)

1. Postavite cjepac drva u pocetni polozaj i izvucite
mrezni utikac.

2. Otpustite vijak za ispustanje ulja s mjernom Sip-
kom za ulje (8) i polozite ga na stranu. (SI. 16)

3. Postavite praznu posudu od 4 litre pored stroja
i usmijerite je kao $to je prikazano na sl. 17. Pri-
Cekajte dok ne isteCe sve otpadno ulje. Zbrinite
otpadno ulje na ekoloSki nagin!

4. Sada okrenite stroj naglavce (sl. 18) kako biste
dolili cca 2,4 litre hidrauli¢nog ulja.

5. Sada uvrnite o€iS¢en vijak za ispustanje ulja s
mjernom Sipkom za ulje (8) u joS okomito stoje-
¢i stroj. Ako ga ponovno odvrnete, izmedu dvaju
ureza trebao bi postojati film ulja. (SI. 15)

6. Sada ponovno pritegnite vijak za ispustanje ulja
s mjernom Sipkom za ulje. Zatim nekoliko puta
ukljucite cjepac drva na prazno.

7. Provijerite razinu ulja posljednji put i po potrebi do-
lijte joS malo ulja.

Iste¢eno staro ulje propisno odlozite na lokalno
sabiraliSte starog ulja. Otpadna ulja zabranjeno
je izlijevati u tlo ili mijesati s otpadom.

Preporucujemo ulja serije HLP 32.

Prikljuéci i popravci
Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljedeée podatke:
 Vrsta struje motora

» Podatci s oznacne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne plo€ice motora
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Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda
sljedeci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili
prirodnom tro$enju, odnosno da su sljededéi dijelovi
potrebni kao potroSni materijali.

Potro$ni dijelovi*: rastavni klin, hidrauli¢no ulje, vodi-
lice stupca cjepaca

* Nisu nuzno ukljueni u opseg isporuke!
16.Zbrinjavanje i recikliranje

ﬁ. Uredaj je isporu€en u ambalazi kako ne bi
» nastala oSteéenja prilikom transporta. Ta je
% ambalaZza sirovina te ju je stoga moguce po-
novno uporabiti ili odnijeti na recikliranje.
& Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih
& materijala kao Sto su metal i plastika. Odne-
site neispravne dijelove na zbrinjavanje posebnog
otpada. Raspitajte se o tome kod ovlastenog distri-
butera ili komunalne sluzbe!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj i

elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-

nim zakonima ne smije zbrinjavati preko ku¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je odnijeti na za
to predvideno sabiraliSte. To je moguce obaviti npr.
povratom prilikom kupnje sli€nog proizvoda ili preda-
jom ovlastenom sabiraliStu za recikliranje rabljenih
elektriénih i elektroni¢kih uredaja. Nepropisno ruko-
vanje starim uredajima zbog potencijalno opasnih
tvari koje su €esto sadrzane u rabljenim elektri¢nim i
elektroni¢kim uredajima moze imati negativne poslje-
dice na okolis i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjava-
njem ovog proizvoda usto doprinosite ucinkovitom
iskoristenju prirodnih resursa. Informacije o sabirali-
Stima starih uredaja mozete zatraziti od tijela gradske
uprave, javnih pruzatelja usluga zbrinjavanja, ovla-
Stenog sabiralista elektri¢nih i elektronickih starih
uredaja ili poduzeca za odvoz otpada.

www.scheppach.com



17. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogreSaka i opisuje kako rijeSiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne

uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Motor automatski prekida
cijepanje

Moguci uzrok

Aktivirana je zastita od prenapona

Rjesenje

Nazovite elektricara

Cijepani proizvod se ne
cijepa

Stroj je pogre$no opremljen

Ispravno umetnite cijepani proizvod

Opseg cijepanog proizvoda
prekoracuje kapacitet motora

Pilite cijepani proizvod prikladne veli¢ine

Rastavni klin je tup

Izbrusite rastavni klin

Ulje istjeCe

Locirajte mjesto propustanja, nazovite
distributera

Potisna ploc¢a vibrira ili stvara
zvukove

Manjak ulja i visak zraka
u hidrauliénom sustavu

Provjerite razinu ulja, po potrebi dolijte ulje ili
nazovite distributera

Istjecanje ulja iz cilindra ili
drugih mjesta

Zarobljen zrak u hidraulic(nom
sustavu tijekom rada

Prije uporabe otpustite vijak oduSnika za
nekoliko okretaja

Vijak odu$nika nije pritegnut prije
transporta

Pritegnite vijak odu$nika prije transporta

Vijak za ispustanje ulja je labav

Pritegnite vijak za ispustanje ulja

Neispravan uljni ventil i/ili brtve

Nazovite distributera
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CE - Konformitétserklérung Originalkonformitatserklarung
CE - Declaration of Conformity c €
CE - Déclaration de conformité

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und Normen fur
den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour larticle

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l'articolo

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j straips-
nj

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i normama
za artikal

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
§adu rakstu

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

erkleerer hermed, at fglgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

vakuuttaa taten, ettad seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

forsakrar harmed foljande éverensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

Marke / Brand: scheppach

Art.-Bezeichnung / Article name: HYDRAULISCHER HOLZSPALTER - HL460
HYDRAULIC LOGASPLlTTER - HL460
FENDEUSE DE BUCHES HYDRAULIQUE - HL460

Art.-Nr. / Art. no.: 5905209901

. 2014/29/EU \. 2004/22/EC \. 89/686/EC_96/58/EC | [l 2000/14/EC_2005/88/EC

[ 2014135/EU | 2014/68/EU | o0r396/EC | Annex V

Annex VI
)& 2014/30/EU ‘ )& 2011/65/EU* ‘- ‘ N;‘ig::);easured Lya= xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P = xx KW; L/ = cm

Notified Body:
n 2006/42/EC Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: B 201026/EC
Notified Body No.:
Certificate No.: ‘ Emission. No:

Standard references:

EN 55014-1:2017; EN55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 60204-1:2006+A1:2009+AC:2010; EN 609-1:2017

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréaten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

. W"%

Untersofyiff / Andreas/Pecher / Head of Project Management

Ichenhausen, den 07.12.2020

First CE: 2018 Documents registar: Viktor Hartl
Subject to change without notice Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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